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A NEMZETI ÉS NEMZETKÖZI KÉRDÉSE A NÉPRAJZBAK

A folklóré a szájhagyományon alapuló paraszti kultúra törvény
szerűségeivel, történeti és recens kérdéseivel foglalkozva 
mindegyre olyan ellentmondásokkal, olyan ellentétekkel talál
kozott, ahogy a maga fogalomrendszerét, heurisztikus alapel
veit kialakítani igyekezett, amelyeket megfelelően feloldani 
nem tudott. Hosszú időre volt szükség, tudománytörténetünk egy 
sor értékes és igen tanulságos elméleti vitájára, amig kibon
takozott előttünk az a belátás, hogy a paraszti Imi tnn-ánalr ép
pen a szájhagyomány jellegéből következően, éppen a szóbeli 
továbbélés sajátosságaiból adódóan az alapfogalmai dialektikus 
fogalmak, olyan fogalmak, amelyekben az ellentétek dialektikus 
egységben oldhatók fel, csupán igy érthetők meg jól. Nem kívá
nok arra utalni, meghaladná kompetenciámat is, hogy vajon csak 
a paraszti kultúrára jellemző-e ez az ellentéteket dialektikus 
egységben feloldó jelleg, vajon csak a paraszti kultúrára ál- 
talánositható-e vagy sem? Ezt - mondom - mostani vizsgáló
dásaimból ki kell rokesztenem.

Melyek ezek a fogalompárok, ezek az ellentéteket dialektikus 
egységben feloldó fogalompárok, ha a paraszti kultúra termé
szetét, a szájhagyományozás törvényszerűségeit meg akarjuk ha
tározni? Hadd soroljak fel csak néhányat ezek közül. Ilyen az 
egyéninek és a közösséginek szerepe az alkotásban. Sokak szá
mára ez talán magától értetődőnek látszik. Miért kell vizsgá
lat alá venni egy-egy népköltészeti alkotásban, balladában,
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mesében, egy-egy tánc fordulataiban a közösségi hagyományőr
zésnek és az egyéni invenciónak a szerepét? Pedig sokáig a 
folklore-elmélet irányai makacsul és keményen ismételték a ré
gi romantikus GRIMM-féle tételt: "Das Volk dichtet", hogy csak 
maga a közösség, maga a nép alkot, az egyéni tehetségnek, az 
egyéni invenciónak semmi Jelentősége, semmi szerepe nincs a 
paraszti alkotásokban. Még a mi BARTÓK Bálánk, a folklóré tu
domány egyik legnagyobb egyénisége is a 20-as évek elején úgy 
definiálja a népdalt, hogy az csak közösségileg, szinte a kö
zösség biológiai élettényeként határozható meg, egyéni inven
cióval a dallamalkotásban nem találkozunk. Pedig a kutatás né
hány újabb iskolája azt bizonyltja, minden néprajzi területen 
kimutatható, hogy a parasztságban a névtelen paraszti alkotók, 
a névtelen egyéni alkotók tehetsége hozzáJárul.ahhoz, hogy a 
népdal, a népmese, a népi.diszitő művészet stb. alkotásai újra 
szülessenek, megújuljanak. Az egyéni tehetségnek a szerepe, az 
egyéniség Jelentősége a névtelen paraszti kultúrában egyre in
kább filológiallag is kimutatható, bebizonyítható. Amint 1940- 
45-ban közreadott könyveimből és munkatársaim tanulmányaiból 
is ellenőrizhető, mi már akkor, 4 40-es években hivatkoztunk 
arra, hogy példamutató filológiai eljárást az orosz kutatók 
dolgoztak ki a múlt század utolsó évtizedeiben és a szovjet 
kutatás emelte ezt elvi magaslatra. Ma már azt látjuk, hogy 
Nyugat-Európában is mind több folklorisztikai iskola hajlik a 
felé a nézet felé, hogy az egyéni invenciónak a szerepét, Je
lentőségét nem lehet a névtelen paraszti közösség alkotásaiban 
semmibe venni, egyre-másra Jelennek meg német, angol, svájci 
és egyéb munkák, amelyek ezt a szemléletet hangoztatják, Nyu
gaton is iskolák képződnek, amelyek ezt az elvet hirdetik. Ez 
az egyik dialektikus egységbe fogó ellentétpár, amelyet a pa
raszti kultúrával kapcsolatban említhetnék.

A másik egyrészt a történeti hagyomány viszonylagos stabilitá
sa, a paraszti hagyományok néha évezredekre visszamutató sta
bilitása, Másrészt az állandó megújulási készség, az állandó 
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variabilitás. A magyar kutatók közül igen Jelentős elméleti 
munkássága van éppen az e téren való törvényszerűségek felde
rítésében MARÓT Károlynak, aki nagyon élesen és határozottan 
bírálta azokat a primitív evolucionista törekvéseket, amelyek 
csak valamely holt anyag továbbhurcolásának látták a paraszti 
kultúrát, ö volt az, aki a magyar kutatók közül legelőször és 
legélesebben rámutatott az állandó megújulásra, a történeti 
szituációban ujrateremtődő, a közösség pillanatnyi helyzetétől 
meghatározott alkotások születésének törvényeire. Ma már egy
ségben látjuk a folklorisztikában a viszonylagos történeti 
stabilitás tényét vagy e hagyománynak a stabil alapot vissza
állító tendenciáit és az eleven változást, a megújulási kész
séget, rzf a két egymással ellentétesnek látszó kulturális te
remtő erőt, amely csak a maga ellentéteit dialektikus egység
ben feloldó marxista magyarázattal értelmezhető számunkra.

Vagy vegyük a következő egységbe fonódó ellentétpárt. Ez a pa
raszti kultúrának látszatra zárt, csak a maga osztályszerkeze
tébe bezárt befeléfordultsága, amely mintha önmagában élne, 
botcsinálta kultúra lenne, amely a feudalizmus időszakában a- 
lakult ki és nem enged be idegen hatásokat, mert sokan nagyon 
szívesen hangoztatták ezt - mig mások mindegyre rámutattak a- 
zokra a tényekre, hogyan épül be a parasztság osztálykulturá- 
Jába a különböző felettes társadalmi osztályok kultúrájából is 
nem egy mozzanat. Ezeknek filológiai kimunkálásán Egyetemünk 
tudósai közül is többen dolgoztak. Hadd említsem meg példának 
TURÓCZI-TROSTLER József professzor munkásságát, aki számos ér
tékes dolgozatában azt vizsgálta, hogy a népmesének hány eleme 
hogyan is kapcsolódik a fölöttes társadalmi osztályok, az 1- 
rásbeliSég kultúrájából leszivárgó alkotásokhoz, anélkül, hogy 
a NAUMANN-féle teória egyoldalúságaiba tévedne.

Végül itt hadd említsem meg azt a nézetet, amely a paraszti 
kultúrában, annak mintegy immanens szerkezetében a nemzeti 
kultúra leglényegesebb vonásait látja. A paraszti kultúra őr
zi a legrégibb, legősibb népi-nemzeti hagyományt, tehát a leg
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jellegzetesebb nemzeti vonásokat is. Ugyanakkor a tények hosz- 
szu sora azt bizonyította, hogy a kizárólagosan nemzetinek 
vélt paraszti művelődés milyen készségesen nyit ajtót szinte 
minden irányban a legkülönbözőbb nemzetközi áramlatoknak, a 
nemzetközi ráhatásoknak. Ezt is - a nemzeti és a nemzetközi 
szinte egymással szembefeszülő ellentétét - csak dialektikus 
egységben érthetjük meg és foghatjuk fel.

Megemlítem itt, hogy valójában a folklóré tudománytörténete 
ezeknek a dialektikus ellentétpároknak a feltárásából, az ide 
kapcsolható nézetek egymással való vitájából bontakozik ki. 
Mostani előadásom ezzel a legutóbb említett, dialektikus egy
ségbe fogott ellentétpárral, a nemzetinek és nemzetközinek a 
paraszti kultúra alkotásaiban való jelentőségével kíván fog
lalkozni.

Sok szó esett már erről a mi tudományunk körében. Elmondhat
nánk talán azt is, hogy a folkloristák között nincsenek is már 
ezen a téren nagy nézetkülönbségek. Ez azonban nem áll telje
sen igy, hiszen sok elvi vita folyik még, s jelentős részlet
kérdésekben. De a tudományos közvélemény és általában a széle
sebb, tájékozatlanabb közvélemény ebben a kérdésben még min- 
div a régi szólamoknál tart. Még igen sokan - a társtudomá
nyok munkásai közül is - úgy tekintik a néprajz tudományát, 
mint a soviniszta, nacionalista elzárkózást igazoló tudományt, 
egy olyan tudományt, amely csak a nemzeti karaktervonások szű
kösen értelmezett jegyeivel kiván foglalkozni. Sokan meg az 
érdeklődő laikusok közül éppen a néprajzban szeretnének a ma
guk sovén, nacionalista nézeteihez igazolást nyerni. Hadd em
lítsem meg itt BARTÓK Béla nevét, akire többször kell még hi
vatkoznom, s aki bizonyltja, hogy a magyar néprajzra, a folk
lórra ez a vád ma már nem áll. De nem is az az érdekes, hogy 
bennünket jogosulatlanul ér ez a vád. Sokkal súlyosabb a hely
zet annál fogva, hogy egész közvéleményünkben még nagyon erő
sen élnek a régi nacionalista, sovén nézetek. Sokakban egy 
balladának, egy népmesének hallgatásakor, egy szép mázas kor
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sónak Láttán a nacionalista gőg érzései támadnak fel és egyál
talában nem veszik figyelembe az ezen a téren elért eredménye
ket s különösen nem gondolnak arra, hogy milyen eltéphetetlen 
szálak kötnek össze bennünket éppen a balladákon, meséken ke
resztül a kelet-európai népek kultúrájával, parasztságainak é- 
letével. Hogy a sovinizmus, a nemzeti gőg mennyire kártékony 
erő, arról - azt hiszem - aligha kell itt, ebben a gyüleke
zetben szólnunk.

A nemzeti és a nemzetközi összefüggésének felismerése a parasz
ti kultúra alkotásaiban természetesen nem ellentmondás nélkül 
bontakozott ki a mi kutatásaink során. Ha a magyar irodalom
történetnek és a folklorisztikának régi vitáira gondolunk, 
emlékezni fogunk, hogy a nemzeti öntudatosodás, a nemzeti iro
dalomszemlélet és az önálló népköltészeti kutatás kezdeteinél 
mindjárt ott van ez a vita: a nemzeti és nemzetközi összefüg
gésének kérdése. Hiszen gondoljunk csak a "Vadrózsa per"-re, 
a KRIZA 1863-ban megjelent székely népköltési gyűjteménye kö
rül kialakult vitára é§ ebben magának KRIZA .TAnnanak, a gyűj
tőnek állásfoglalására. KRIZA először a gyűjtő érzékenységé
vel, sértett nemzeti öntudatával dühösen reagál erre, a leg
élesebben visszautasítja ezeket a vádakat, személyében érzi 
magát meggyanusitottnak és ugyanakkor a magyar kultúrát érzi 
meggyalázottnak, amely lehetetlen, hogy átvegyen idegen hatá
sokat. A kutatás természetesen kiderítette, hogy sem a sovi
niszta román álláspontnak, sem a soviniszta magyar álláspont
nak nem volt igaza. A két megvádolt ballada - Kőműves Kele
menné balladája és Molnár Anna balladája - hozzátartozik a 
közös európai művelődési kincshez, egyik nemzet sem állíthat
ja, hogy csak sajátja és ugyanakkor mindkét nemzet jogosan ál
líthatja, hogy abban a formában, a megalkotottságnak abban a 
jellegzetességében, ahogy gyűjtői rátaláltak, saját nemzetének 
alkotása és büszke lehet rá. KRIZA maga is megváltoztatta el
ítélő nézetét és sokkal higgadtabban fog?.alt állást, s amikor 
ARANY László, GYULAI Pál kifejtette nézetét, a nemzetek közöt
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ti együttműködésnek, a kulturális kapcsolatoknak lehetőségét 
már ő is elismerte későbbi Írásaiban, éppen GYULAIék és ARANY 
László emelkedett álláspontjának hatására.

Ez a vita segített abban, hogy a hazai összehasonlító iroda
lomtörténet és az összehasonlító folklóré elkezdje bontogatni 
szárnyait.'Mi magyarok büszkék lehetünk, hogy ebben a,kutatás
ban az európai tudomány mögött éppen nem maradtunk el.

Hadd utaljak itt arra, hogy az összehasonlító történeti kuta
tás kibontakoztatásában a finn iskola előfutárjai között /a 
finn földrajz-történeti iskola ezt az összehasonlító történe
ti módszert a maga adott keretei között először bontja ki/, 
ott van a mi KATONA Lajosunk, egyik legnagyobb folkloristánk, 
akinek emlékét kegyelettel őrizheti a mi egyetemünk is. KATONA 
Lajos kísérelte meg először hazánkban a népmesék nemzetközi 
összefüggéseinek rendjét megállapítani, de Julius KROHN-nal 
való levelezéséből derül ki az, hogy mintegy egyik előkészí
tője lett a finn iskola gondolatainak is. Ugyanígy elmondhat
nám, hogy a finn földrajz-történeti összehasonlító módszer ma
gyar munkásai, HELLER Bernát, SOLYMOSSY Sándor, BERZE NAGY Já
nos és a mártírhalált halt HONTI János szintén sokat tettek 
ennek az összehasonlító történeti.módszernek kidolgozásában 
és magyarországi elismertetésében.

Hamarosan, már szinte a kezdeteinél - a múlt század végén - 
ez az összehasonlító történeti kutatás kihivja a maga ellenfe
leit, kihívja azokat a vitázókat, akik ezzel az elméleti 1- 
rányzattal elégedetlenek, nem látnak.benne garanciát a megfe
lelő tudományos eredmények elérésére.

A két világháború között idehaza - nem kívánok itt tudomány
történetet adni - többen vitába szálltunk a finn iskolával. 
Elsősorban MARÓT Károly tanítására hivatkozhatom, de magam is 
igyekeztem korrigálni néhány kérdésben.a finn iskola szerin
tünk mechanikus, hibás feltételezéseit. Ezekről a hibákról ha
marosan szólok. Újabban Nyugaton is egyre erősebb érvek szól- 
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rak amellett, hogy az összehasonlító történeti kutatásnak az a 
módszere, amelyet.a finn iskola igyekszik világszerte megvaló
sítani, elégtelen. Mi mégis úgy érezzük, hogy a finn iskola és 
minden régebbi összehasonlító módszer hibái nem jogosítanak 
fel bennünket arra, hogy az összehasonlító történeti, földraj
zi módszert eldobjuk. Az összehasonlító módszerek elvetése ve
zet tudományunkban a provincializmushoz, a vidékles elszigete
lődéshez, a nemzetközi kapcsolatok nem ismerete kártékony, be
teges, soviniszta elzárkózáshoz. Ezért nem lehet szó arról, 
hogy az összehasonlító módszert elvessük, mint bizonyos szov
jet bírálatok hatása alatt igen sokan megtették, hanem meg 
kell keresnünk a módját éppen a dialektikus és történelmi ma
terializmus segítségével, hogy a jó összehasonlító módszert 
kibontsuk. Hadd soroljak fel néhány valósággal anekdotisztikus 
példát arra, hogy az egymás eredményei és az összehasonlító 
kutatás elől való elzárkózás hová vezet. Nemrégiben, 1956-ban 
jelent meg az egyik előkelő nyugati folyóiratban, a Journal 
of American Folklore-ban R. Th. CHRISTIANSEN tanulmánya ar
ról a motivumösszefüggési rendszerről, amelyet ARANY János 
"A gyermek és_'a_szivárvány” cimü költeményében dolgozott fel. 
CHRISTIANSEN rámutatott mindazokra a mitologémákra, vallási 
hiedelmekre, mesékre stb., amelyek ezt a témát az európai kul
túrában megzenditették és sajnálatosan nem tudja, hogy ennek a 
témának egyik.legszebb költői, verses megformálása a mi ARANY 
Jánosunk müve. De elmondhatom a legutóbbi ARANY-kiadás, az aka
démiai ARANY-kiadás tanúságai szerint, hogy a mi ARANY-kutatá- 
sunk sem tud arról, hogy ARANYnák ez a témája beletartozik egy 
nagy európai költészeti, mitológiai összefüggés-rendszerbe, 
hiszen az akadémiai kiadás csupán néhány magyar őshitéletinek 
nevezett hiedelemre, képzetre utal, amelyek állítólag előzmé
nyei lehetnek. ARANY költeményének. CHRISTIANSEN tanulmányából 
tudjuk, hogy erről szó sincs, egy nagy összefüggés rendszerébe 
tartozik ez az ARANY-vers.

Vagy említhetem a dán I. M. BOBERG tanulmányát Európa folklo- 
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risztlkájáról, az olasz COCCHIAílAnak az európai folklóré tör
ténetéről szóló nagy monográfiáját, amelyben egyetlen egy ma
gyar, román vagy cseh, kutató neve, munkássága nincsen feltün
tetve, a magyar népi kultúra egyáltalán nem szerepel. Vagy hi
vatkozhat om Stith THOMPSONnak, az egyik legnagyobb népmeseku
tatónak 1946-ban és 1951-ben megjelent népmese-monográfiájára, 
amelyben ugyan hivatkozik egy-két magyar szerzőre, de a magyar 
népmesére, amely egyik legkritikusabb forgópontján van az eu- 
rázslai népmesekincsnek, egy fél mondatot szentel. Nem ismerik 
eredményeinket, nem tudnak rólunk. Ha azonban közelebbről pró
báljuk megtekinteni hogy mit ismerünk mi a cseh, a szlovák, a 
román, a délszláv folklorisztika egészéről, látjuk, hogy mi 
sem állunk különben. Ezért kell törekednünk arra, hogy,az ösz- 
szehasonlitó kutatás minél jobb módszerét dolgozzuk ki.

Melyek voltak azok a fő hibák, amelyek a kutatókat a két vi
lágháború között, de még most is, szembefordítják az összeha
sonlító történeti módszer mechanikusságával? Először is a kul
turális alkotást csak a ráhatás oldaláról vizsgáló irodalom
történet is Ismeri azt a módszert, amely egy Írót, egy alko
tást valósággal csak a hatásaiból akar összeállítani, mintha 
megtudnék pl, a BÁNK BÁN-t magyarázni egy-két német lovagdrá
ma hatásából, mintha JÓKAIt meg lehetne magyarázni különböző 
motívumok általa való feldolgozásából. Természetes, hogy caak 
a ráhatás, a hatás oldaláról lem egy Írói alkotást, sem egy 
népköltészeti alkotást nem lehet megérteni;

A másik hibája ennek az összehasonlító módszernek az, hogy 
csak motívumokat, csak kiragadott elemeket, csak egyes típu
sokat vizsgál, elszakítva a maga történeti, társadalmi össze
függéséből és elszakítva attól a kulturális, költészeti kör
nyezettől is, amelyben, az él, amelyben kibontakozik, holott 
ily módon- t és itt igaza van a szovjet bírálatnak - valóban 
csak jellegtelen, kozmopolita motívum-összevetésről van szó 
és nem egyébről.
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Harmadszor, a finn teóriának az az alapelve, hogy a hatás mo
nogenetikus utón, tehát egy pontról kiindulva egyenes vonalúén 
terjed és csak igy terjed, egyre több kutató részéről, még a 
finn iskola több hive részéről is ellenvetésre talál. Az euró
pai kutatásban mind bizonyos nyugati iskolák, pl. von SYDOW, 
WESSELSKI stb., mind az egész szovjet folklóré iskola egyre 
határozottabban a poligenetikus, a több helyen egymástól füg
getlenül való megteremtődés hivei.

Negyedszer, hibája az összehasonlító módszernek az, hogy úgy 
képzeli a kulturális alkotások cseréjét, kapcsolatát, egymásra 
való hatását, hogy csak bizonyos irányokból lefelé hatóan mu
tatkoznak meg ezek a hatások. Ahogy Walter ANDERSON, a neves 
német mesekutató kifejtette, csak a kulturális, politikai ha
talmi kulcspozícióban levő népektől lefelé áramlik a hatás, a- 
zok felé nem áramolhat, tehát csak a kisebb népek, a kulturá
lisan, politikai hatalmilag inferiorls helyzetben levő népek 
felé áramlik a hatás, azoktól nem áramolhat. A magyar iroda
lomtörténetben is ismerjük ennek a nézetnek egy iskoláját, az 
un. bécsi kapu teóriát, amely szerint a magyar művelődés min
den külföldi áramlata, hatása csak a bécsi kapun keresztül ér
kezhetett hazánkba. Ez a teória természetesen régen megcáfo
lást nyert, jól tudjuk, hogy sem a magyar irodalom, sem a ma
gyar művelődés még egy zárt korszakban sem volt csak egyirá
nyúan alávetett és nyitott a bécsi kapu felől érkező hatások
nak. Sok irányból kaptunk és sok irányba sugároztunk ki, ad
tunk hatásokat és ez jellemző,az egymás mellett élő népek vi- 
szonyáia minden egyes esetben. Egy nép sincs alávetve csak ha
tásoknak, egy népről sem mondható el, hogy csak befogad hatá
sokat, csak kap hatásokat, csak szolgailag alávetett magasabb, 
uralkodó helyzetű népeknek. A népek közötti kulturális, társa
dalmi hatás nem ilyen felülről lefelé haladó és egyoldalú, a- 
hogy ezt a finn iskola több kimagasló egyénisége állítja. BAR
TÓK Béla hoz egy nagyon tanulságos példát erre, amikor azt Ír
ja, hogy az osztrák és a német dallamhatás sohasem vagy csak 
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minimális, százalékban alig kifejezhető mértékben érkezett 
hozzánk közvetlenül, ami hozzánk érkezett, az is csak a mor
va és szlovák áttételeken, modifikáción keresztül érkezett 
hozzánk. Ezt az összehasonlító módszert is el kell tehát u- 
tasitanunk, de éppúgy elutasítjuk azt az elméletet, amelyet 
HOFFMANN-KRAYFR fejezett ki, ez a csak reprodukáló, a csak 
ismétlő nép fogalma, a "nur re2roduzierendes_Volk" fogalma, 
vagy amit Hans NAUMANN fejezett ki a parasztsághoz leszálló 
kultúráról, ez a "gesunkenes Kulturgut" fogalma. Szó sem le
het arról, hogy a társadalmi osztályok közötti viszony csak 
ilyen egyoldalú legyen, hogy a parasztság csak kapjon hatáso
kat. A legutóbb BÓKA László egy jeles irodalomelméleti tanul
mányában utalt arra, hogy az európai költészet nagyjai DANTE- 
tól kezdve, de kezdhetnénk HOMÉROSZnál, GOETHÉig, PETŐFIig, 
JÓZSEF Attiláig mind mennyit kaptak a néptől, micsoda hatal
mas, gazdag indítást kapott a népitől mind a nemzeti kultú
ra, .mind az irodalom. A zenekultúráról is elmondhatjuk ugyan
ezt. Szó sincs róla, hogy csak egyoldalú, csak a parasztság
hoz lefelé irányuló kulturális hatásokról lehetne beszélni.

Nyugaton is egyre határozottabban terjed ez a felismerés. A 
nagy angol zenefolklorista, C.J. SHARP bizonyította be, hogy 
az angol zeneéletben a népi zenének milyen roppant nagy a je
lentősége. Vagy például Henry DAVENSON a francia népdalról, 
erről a nagyon erős városi hatásokkal szaturált műfajról, 
költészeti formáról be tudja bizonyítani, hogy egész történe
te folyamán, a kora-középkortól kezdve állandó fel-leszállás, 
állandó kettős áramlás mutatkozik meg a francia költészet és 
népköltészet, a francia dallamosság és a francia népi dalla
mok között. Hogy csak egy példát említsek: IV Henrik udvará
ból a divatos udvari táncdal lejut a nép közé és a XVI-XVIII. 
században csak népdalként él, hogy azután 1872-ben BIZET Arle- 
siennejében ismét mint műalkotás csendüljön fel. Ide már uj-. 
ból a népből került fel. A példák számát azonban növelhetnék. 
Valóban igaza van ECKHARDT Sándor 1952-ben megjelent Folklore 
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és irodaicin cimü tanulmányának, amely erről a kettős folya
matról, az osztályok közötti kölcsönös áramlás kettős folya
matáról beszél.

Ha ezeket a figyelmeztetéseket szem előtt tartjuk, az össze
hasonlító módszer eddigi hibáira ügyelve, megpróbálhatjuk ki
alakítani az összehasonlítás egy jobb módszerét. Meghaladná 
az időnket, ha ennek a módszernek minden mozzanatára hivat
kozni akarnánk, igy csupán egy-két elméleti meggondolásra hív
nám fel itt a,figyelmet, amire összehasonlításaink során ü— 
gyelnünk kell. Azt hiszem, arról beszélni sem érdemes, hogy 
minden népköltészeti műfajban egyszerre kimutathatjuk a,nem
zeti karakter jegyeit is, a nemzetközi kapcsolatokat is. Ha 
palaki venné a fáradságot, hogy egy népmesét elemezzen, «Tinák 
elóadásbeli sajátosságaiban Is felfedezheti a nemzeti karak
ter vonásait és a mese! előadásmód hagyományos, szabályos nem
zetközi vonásait is.

Mint a trójai ásatásokban, egy-egy népmesénkben is egymásra 
épülő történeti rétegeket találhatunk a aamánisztikus képze
tektől kezdve a középkori renaissance novellafordulatok ötle
teiig és a legújabb, mai kifejezések fordulataiig, minden egy
szerre bontható ki, együtt él. És éppen ennek a bonyolult ket
tősségnek vagy sokrétűségnek érdekében kell kidolgoznunk az 
eddigi hibákat kikerülő uj módszert. Az első, ami ajánlkozik 
számunkra, az az ut, amelyet BARTÓK Béla mutat mindnyájunknak, 
BARTÓK Béla Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje cimü kel
lőleg nem méltatott, nagyjelentőségű tanulmányában egy olyan 
módszertani elvre hívta fel figyelmünket, amelyet minden ösz- 
szehasonlitó történeti kutatásnak figyelembe kellene vennie. 
BARTÓK Béla a teljes egyenrangúság alapján vizsgálja az egy
más mellett élő népek alkotásait és nem valami soviniszta el
fogultság és nem valami un. kulturális fölény magaslatáról 
nézi e népek egymáshoz való viszonyát. Nemcsak azt állapítja 
meg, hogy a magyar népi dallamok hogyan hatnak a szlovákra, a 
kárpátukránra, a románra, a délszlávra, és fordítva: ezek ho
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gyan hatnak vissza a magyar népi dallamklncsre, hanem azt is 
vizsgálja - és ez a döntő jelentőségű hogy következete
sen mi nem hat a magyar népdalra a szomszéd népek dallamkln- 
cséből.és mi nem hat a magyar népdal világából a szomszéd né
pekére. BARTÓK Béla tehát nemesek a hatást, hanem bizonyos 
jellemző formák, dallamok következetes elutasítását is, az i- 
gent és a nemet egyszerre vizsgálja ezekben a kulturális fo
lyamatokban. És ez a jelentős! Ilyen módon - hogy kölcsönöz
zem JÍÜHLMANNak egy kifejezését - egy olyan rosta-rendszert 
találunk, amely egyszerre mutatja számunkra, hogy mi az, ami 
kapcsolódik vagy érintkezik a népek kulturális találkozásában 
és mi az, amit következetesen elutasítanak, amit a maguk etni- 
kus jellegétől eltérőnek találnak, tehát nem vesznek át. BAR
TÓK erre csodálatos példákat ad a kelet-európai népdal elem
zése során. S nemcsak a dallamok terén van ez Így. Hadd hivat
kozzam néhány más példára.

A magam kutatásaiban kellett felfigyelnem arra, hogy mig a ma
gyar Írásbeliségben PESTI MIZSÉR Gábortól kezdve az állatmese 
antik, görög-latin formája, az aesopusi mese mindegyre megje
lenik uj és uj feldolgozásban, majd a XIX. századtól kezdve 
tankönyvek százain keresztül, addig a magyar paraszti mesére 
az állatmesének ez a típusa - szóval egy egész műfaj - szin
te semmi néven nevezendő hatással sincs, egy-két kivételnek 
tekinthető szórványtól eltekintve nem jelenik meg ez a típus 
a magyar népmesekincsben. Éppúgy nem jelenik meg, amint a 
kelet-európai népek elutasítják ezt a mesetipust, amely pedig 
Nyugat-Európában nagyon gyakori, állandóan élő. Hasonló a 
helyzet pl. Hófehérke ismert meséjével is, és sorolhatnánk a 
nyugat-európai mesék egész sorát, amelyek a magyar paraszti 
mesében egyszerűen nem jelennek meg, ezeket a magyar paraszt
ság szóhagyománya következetesen elutasítja, pedig a meseköny- 
vekben, tankönyvekben állandóan szerepelnek, Így tehát ráha
tásban megjelenhettek volna a falun, aminthogy a tankönyvek
ből, az Írásbeliségből vett is át bizonyos mesetipusokat a 
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magyar parasztság a maga szóhagyományába. De ugyanígy vizsgá
lat alá vehetők a török elleni küzdelem balladái, amelyek ná
lunk, a szlovákoknál, a különböző délszláv népeknél, a romá
noknál, az ukrán dumákban - ez egy ballada—műfaj — megje
lennek. Nagyon tanulságos lenne elemezni ezeknek a török el
leni balladás énekeknek közös magjait, kapcsolódásait és u- 
gyanakkor a megformálásban, a szerkesztésben és a tartalmak 
felépítésében is következetesen megmutatkozó eltéréseket. Te
hát ez a Bartók Béla által készített módszer - hogy csak néhány 
példát említsek - kínál számunkra egy módot a helyes összeha
sonlítás módszerének kidolgozására.

Ugyanígy a konkrét dallampéldák kimutatott módszerével egyezik 
MARÓT Károly kutatásának eredménye - hadd hivatkozzam ismét 
az ő munkásságára, amelynek folklóré tudományunk olyan sokat 
köszönhet -, aki szintén kidolgozott a szentiváni rítusról 
szóló tanulmányában egy ilyen rosta-rendszert és utal MÜIILMANN 
tételére, hogy tudniillik Ilyen rosta-rendszer alakul ki, egy- 
egy nemzeti magatartás-rendszer, tehát az egyezések és külön
bözőségek ilyen rendszerét kell szem előtt tartani, ö figyel
meztetett arra, hogy hatásvizsgálatról addig, amíg az élőké- , 
szitettségről, a rezonancia-készségről egy kultúrában nem be
szélhetünk, felesleges és hibás bármit is szólni. Ezután a két 
kikötés után hadd utaljak éppen ezekből adódó tanulságként ar
ra, hogy számunkra az összehasonlító kutatásban, a nemzeti és 
a nemzetközi megjelenésének összehasonlító kutatásában döntő 
szerepe van a BARTÓK által adott iránymutatásnak, amely nem
csak erről a válogató rosta-rendszerről beszél, a nemzeti kul
túra befogadó és elutasító szerkezetéről, hanem következetesen 
ráirányítja figyelmünket az egymás mellett élő kelet-európai 
népek között folytatandó kutatásra és ennek az útmutatásnak 
programnak kell lennie kutatásaink számára. A kelet-európai 
összefüggések kutatásának elsődlegessége az, amiről röviden 
szólanunk kell. Ezek a kutatások a néprajz, a népköltészet te
rületén feltétlenül elsődlegesek számunkra és minél több a mu
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lasztás, minél kevesebbet ismerünk a szlovák, délszláv, oaeh 
anyagból és minél kevesebbet ismernek ők a mienkből, annál in
kább sürget ez a kutatás. Számunkra ugyanis az ezen a terüle
ten végzendő kutatás nemcsak bizonyos motívumok, dallamok, dí
szítő elemek, kulturális összefüggések kapcsolatát távja fel, 
hanem a közös történeti, társadalmi sors olyan meghatározó •- 
léméit is, amelyek ennek a kutatásnak a történeti, társadalmi, 
gazdasági előfeltételeit is megadják. LíJIIN A. kapitalizmus 
fejlődése Oroszországban cimü fiatalkori négy müvében mutatta 
ki azt, hogy a nyugat-európai és a kelet-európai parasztság 
történeti, társadalmi fejlődése, gazdasági alapjuk rendje és 
az erre épülő kultúra milyen lényeges különbségeket mutat és 
ezen belül a kelet-európai parasztságok történetében milyen 
mély, belső gazdasági, társadalmi egyezések vannak. ERDEI Fe
renc’ az Európa parasztságáról a két világháború között Írott 

monográfiájában LENIN után szintén ezekre a következtetésekre 
jutott. íme, itt van a kelet-európai parasztság történeti, 
társadalmi, gazdasági alapjának az a mély belső azonossága, 
amin épülhet a kelet-európai összehasonlító kutatás és ha ezen 
az alapon vizsgálódunk, akkor nemcsak egyes motívumok tetsző
leges, a valóságból kiszakított rokonságáról van szó, hanem ez 
ez összehasonlítás beleágyazódik az itt élő népek történetébe, 
társadalmi rendjének, gazdaságának összefüggésrendjébe. Hadd 
utaljak itt arra, hogy a gyűlölt közös Habsburg-monarchia és 
az ellene való harc mennyi közös mozzanatot teremtett ezeknek 
a népeknek életében. Hadd utaljak a közös katonáskodás megha
tározó tényezőire, a belső migráció, a belső áttelepülések 
számlálhatatlan sorozatára, arra, hogy a XIX. század elején 
CS^PhQVITS János elmondhatja Magyarországról, hogy ¡í^E££a__ist 
Euroga im Kleinen", Magyarország Európa kicsinyben és hogy ezt 
Csehszlövákiára~és Romániára is egyaránt el lehet mondani, 
mert mindhárom ország etnikailag gazdag kaleidoszkóp és jel
legzetes összefüggés-rendszert találunk itt. Az állandó egy- 
másrahatás bonyolult, gazdag ellentmondásos folyamatai tárul
hatnak eléhk a kutatások során: az időleges munkásvándorlás, 
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a cselédsors, a kapitalizmus nagy építkezéseire, bányamunkára, 
aratómiinkára érkező különböző etnikuma munkás- és parasztcso
portok érintkezéseinek sorozata tárul elénk, s ez mind alapja 
gazdasági, történeti, társadalmi alapja e kultúrák érintkezé
seinek. Tehát ne egyes elszigetelt motívumokat vizsgáljunk, 
hanem a nagy történeti, társadalmi összefüggéseket, mert ezen 
az alapon nem nevezhető kozmopolitának, formalistának az ösz- 
szehasonlitó kutatás, és csak ezen az alapon nem nevezhető 
annak«.

Természetesen a kelet-európai kutatás elsődlegessége éppen nem 
jelenti azt, hogy elfeledkezzünk mindarról a közös kincsről, 
amely egész Európával összefűz bennünket, hiszen pl. dallama
inkban végig követhetők a hatások, a gregorián dallamosságtól 
kezdve egész Európa dallamkincsének hatása, balladáinkban a 
virágénekek, a hosszú epikus énekek - és mondhatnék még pél
dát, ha az idő engedné.

Nem akarunk Európa közös kincséről lemondani. Ez a következő 
lépés, amire összehasonlító kutatásunknak vállalkoznia kell, 
de ennek a kelet-európai összehasonlító kutatáson kell ala
pulnia, ez az, amit le kell szegeznem.

Negyedszer és befejezésül van az összehasonlításnak még egy 
gyümölcsöző területe, és ez a közös munka, a közös osztály
helyzet, osztályharc által szült olyan költői műfajok, ame
lyeknek kapcsolatát, rokonságát ily módon lehetne kimutatni. 
Nem engedi időm, hogy itt a példák sorát említsem, de gondol
janak arra t. Hallgatóim, milyen tanulságos lehetne egybevet
ni a betyárballadáknák nemcsak a kelet-európai, hanem az an
gol Robin Hood balladákig terjedő összefüggéseit, azokat az 
alapeszméket, amelyek ezeket a,betyárballádákat éltetik, sa
játos XVIII. századvégi és XIX. századi kivirágzásukat előse
gítik. A balladák mellett megteremtik Oroszországtól kezdve 
az angol Robin Hood balladákig a dramatikus játékok, a be
tyárjátékok egy sajátos műfaját, amely megint közös vonásokat 
mutat egész Európában, ahogy erre DÖMÖTÖR Tekla utalt egy 
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legutóbbi tanulmányában. Ez mutatja, hogy milyen lehetőségei 
vannak az összehasonlító kutatás ilyen célkitűzéseinek. Vagy 
hivatkozhatnék a katona-siratóénekekre, azokra a siratóének- 
típusokra, amelyekkel a hosszú évekre katonasorba menő fiukat 
siratták. Itt ismét az orosz siratóénekektől elindulva el 
kell jutni az ukrán, szlovák és magyar siratóénekeken át a 
Wolfgang STEINITZ által legutóbb kiadott német siratóénekekig 
ami megmutatja ennek a műfajnak összefüggéseit. Vagy említhet
ném a bányászdalokat és egy sor más műfajban a kelet-európai 
rokonságot, az Amerikába kivándorolt kelet-európai szegénypa
rasztok bucsuénekét, siránkozó parasztdalait az amerikai bá
nyákban, ipari üzemekben való tragikus összeroppanásukról a_ 
melyeknek igen szép, megrenditően tragikus példáit ismeri a 
magyar népköltészet is, de most kezd ezekkel foglalkozni a 
legújabb cseh gyűjtés is. Mindez a műfaj Kelet-Európábán min- 
denütt megtalálható.

Mindez arra vall, hogy milyen nagy feladataink vannak az ösz- 
szehasonlitó történeti kutatás terén, milyen roppant hiba len 
ne a kelet-európai helyünkről való megfeledkezés; a népi de
mokráciák országaival való együttélés igazi értékeiről való 
megfeledkezés lenne, ha az összehasonlító kutatásról lemonda
nánk provincializmusba, vidékiességbe sodorna bennünket és 
- ismétlem - igazi helyünket nem ismernők fel Európában, e- 
zért ennek az összehasonlító módszerü kutatásnak munkánk kö 
zéppontjába kell kerülnie.

Bármilyen vázlatos volt ez az előadás, talán érzékeltetett 
valamit abból, hogy a folklorisztika, a népköltészeti kutatás 
éppen nem a soviniszta elzárkózás tudománya, ellenkezőleg- a 
nemzetek testvériségének, együttélésének, az igazi békés egy
más mellett élésnek legszebb, az egész emberiség számára ér
tékes példákat felmutató terület. A magyar kutatás ezeket a 
célokat szinte a kezdeteitől szem előtt tartotta. Említettem 
KRIZÁT, aki maga megbánta haragos kifakadását, említhetném 
ERDÉLYI Jánost, aki megöregedvén Patakon külön tervet dolgo
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zott ki, hogyan kellene a kelet-európai népek népköltészeté
nek közös vonásait egy adott program szerint kutatni. Sajnos, 
ERDÉLYI János programját máig sem valósítottuk meg. Említhet
ném végül BARTÓK Béla nagy alakját, mint példaképünket, aki 
ennek a kutatásnak egy értékes részén nemcsak programot a- 
dott, hanem a munkát is elvégezte. Ezeknek a nagy magyaroknak, 
nagy tudósoknak - élükön BAiTUK Bélával - a személyisége és 
életműve áll előttünk mint példakép.

Das Nationale und das Internationale in der Volkskunde 
/Zusammenfassung/

Gyula ORTUTAY hielt - als damaliger Rektor.der Loränd Eötvös 
Universität - seine Inauguraladresse am 16. September 1957 
unter' diesen Titel.

Die Folklore-Wissenschaft konnte ihre begrifflichen Antithe
sen, als zum Beispiel das Individuelle - das Kollektive, die 
Stabilität - die Variabilität der Tradition, die Volksprodukt. 
- das Berufskunstwerk, das Nationale - das Internationale \pw. 
lange Zeit nicht auflösen, oder hat sie einseitig gedeutet. 
Von diesen beschäftigt sich der Autor besonders mit der Frage 
der Dialektik des Nationalen und Internationalen vom theore
tischen und wissenschaftsgeschichtlichen Gesichtspunkt aus:

1. Einige Forscher haben früher - die 'Wirkung der sog. Hoch
kulturen einseitig betrachtend - das Volk als passiven Emp
fänger aufgefaxt.
2. Statt ganzen Systemen wurden einzige Typen, Motiven und 
Teilerscheinungen isoliert behandelt.
5 . Die Abstammung, die Entwicklung und die Veränderung wurden 
monogenetisch vorgestellt.
4 . Die Verhältnisse zwischen verschiedenen Völker wurden ein
seitig auf die Schablone von "Übergeben-Übernehmen" be
schränkt.
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Der Verfasser beweist mit einer ganzen Seihe von überzeugenden 
Beispielen und Gegenbeispielen das Vorhandensein von national- 
internationalen, volksartig-nichtvolksartigen Wechselwirkun
gen auf dem Gebiet der Volkskunde.

Hapo^rioe m MeaayHapoflHoe b 3THorpaj)MM 
(peawwe) -

IIpo$eccop A»Jia OPTYTAM, KaK ToraauiHMil peKTOp EyaaneuiTCKoro 5hm- 
BepcmeTa mm. JIopaHaa 3TB3iua npoiMTaa cboM BCTynMTeabHHM aoK- 
aaa 16 ceHTHÖpn I957r. noa 3thm aaraaBMHeM.

ßojiBKJiopMCTMKa aoaroe BpeMH He CMoraa peuiMTb ochobhhx cbomx 
TeopeTMvecKMX npoTMBonoaoxHOCTek, KaK HanpMMep MHaMBMayaabnoe 
- KOaaeKTMBHOe, CTaÖMabHOCTb - BapMaTMBHOCTb, HapOaHHe - aBTOp- 
CKMe (npoMSBeaeHMH), HapnoHaabHoe - MekaynapoaHoe, m T.a., to 
ecTb MOraa aaib toslko oaHOCTopoHHyio ouenKy 3tmx HBaeHMM. Ma 
nepequcaeHHux npoöaeu aBiop b cbobm aoKaaae aaHMMaeTCH b nep- 
Byn ovepeab c npoöaeMoW Hapoanoro m MexayHapoaHoro b oßaacTM 
iJOabKaopMCTMKM.

KopoiKO Maaaraa Meioan cpaBHMTeabHOü $oabKaopMCTMKM m aMTepa- 
TypoBeaeHMfl, aBTop yKaauBaei Ha veTbipe BakHeiimMx HeaocTaiKa 
cpaBHMTeabHoro MccaeaoBaHMH $oaBKnopa:

I .) HeKOTopue HanpaBaeHMH oaHoeiopoHHe paccuaTpMBaaM aBiopcKoe 
MCKyccTBO m TaK HaBHBaeMbie BHCOKMe KyabTypu. Hapoa »ce pacc- 
MaipHBaan ToabKO nacczBHHM BoenpMHTeaeu,
2 .) BMecio peabix cmctcm paccMaipMBaan MaoaMpoBaHHbie TMnu, 
motmbh h npovne aeTaaM,
3 .) Bee paaBMTMe, nponcxoMaeHne, MaueHeHMH naoOpantaaM moho- 
reHeTMMecKMMM,
4 .) BoaMOiHHe CBH3M Mcucay paaaMMHHMM HapoaaMM paCCMaTpMBaaM 
TO*e yaKO, orpaHZHMBaHCb MaoOpakeHMeu oaHocropoHHero maöaona 
nepeaa^n - npMHTMH.

Abtop aoKaaaa npHBoam yÖeanTeaBHHe npMMepn aaa aoKaaaTeabCTBa 
CymeCTBOBaHMH BSaMMOOTHOUieHMti Mexay HapOaHHM, H6-HapOaHHM M 
MexayHapoflHHM b $oabKaope.
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DÖMÖTÖR Tekla :

AZ EÖTVÖS LORÁND TUDOMÁNYEGYETEM. FOLKLÓR TANSZÉKE

A magyar folklórtudomány, más társadalomtudományokhoz hason
lóan a második világháborút követő két évtizedben sok válto
záson ment keresztül. Uj intézmények, uj szervezeti formák 
jöttek létre, melyek lehetővé tették a kutatás elmélyítését 
és elvi, módszertani szempontból is jelentős előrehaladásra 
nyilt lehetőség.

A változások megfeleltek a társadalmi igény megnövekedésének, 
hiszen jelentős változáson ment keresztül a tudományág által 
vizsgált tárgy, a hagyományos magyar népi kultúra is. A ma
gyar falu arculata rohamos sebességgel alakult át ebben az 
időszakban. A háború utáni intézkedések közül az egyik első 
az oly régen várt földreform volt. Ezt követte a magyar mező
gazdaság szervezetének strukturális átalakulása és a techni
kai korszerűsítés, majd az iskolai oktatás rendszerének fej
lesztése, a falusi népművelési és könyvtárhálózat létesítése, 
továbbá a rádió és televizió falusi térhódítása. Mindezek gyö
keresen átalakították a falu képét, lakóinak gazdasági és kul
turális helyzetét, életmódját, a lakásviszonyokat, stb., és 
messzemenőleg hatottak a folklór társadalmi szerepére is. A 
megváltozott viszonyok uj feladatok elé állították a magyar 
néprajzkutatást is és arra serkentették, hogy revideálja a 
paraszti kultúráról régebben kialakult hagyományos képet és 
kutatási módszereit is.

A megnövekedett feladatok ellátásához szükséges etnográfusok 
és folkloristák képzése sürgős feladatnak látszott. Az egye
temeken már régebben folyó néprajzi oktatást uj tanszékek lé- 
tesitésével erősítették, s az egyetemi tanszékek néhány év a- 
latt korszerű oktatási programot és tantervet dolgoztak ki. 
Húsz esztendő alatt több mint 150 etnográfus ős folklorista 
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nyert kiképzést a budapesti, debreceni és szegedi tudománye
gyetemeken.

A Folklór Tanszék története tehát a felszabadulás után, 1946. 
februárjától kezdődik, amikor ORTUTAY Gyulát a budapesti egye
tem néprajzi tanszékére kinevezték. VISKI Károly, aki 1941-től 
a néprajz tanára volt Budapesten, 1945 szeptemberében elhunyt. 
ORTUTAY Gyula az 1946-4?. tanév-első félévében a következő e- 
lőadásokkal nyitotta meg az uj fejezetet a budapesti néprajzi 
oktatás történetében:

A magyar néprajztudomány története 
Népköltészetünk műfajai 
Néprajzi szeminárium.

1946-tól 1949-ig a néprajz szak előadásai magukba foglalták a 
folklórt, a tárgyi néprajzot, az egyetemes néprajzot és a mu- 
zeológiai előadásokat. 1949-ben a néprajz oktatása a muzeoló
gusi szak egy része lett.

1951-től kezdve a néprajz önálló tárgy lett a budapesti EÖTVÖS 
LORÁND Tudományegyetemen és a Folklór Tanszék külön vált a 
Tárgyi Néprajzi Tanszéktől. A néprajz szakos egyetemi hallga
tók mind a két tanszék előadásait hallgatták, szakdolgozatu
kat pedig szabadon választva, az egyik tárgyból Írták. Ekkor 
alakult ki az önálló néprajz szak tanrendje is, mely a jelen
legi oktatás alapját is képezi. Ezt a tanrendet többszörösen 
átdolgozták a néprajzi tanszékek. 1965-tól kezdve az eddigi
nél jóval nagyobb teret kapott az oktatásban a gyakorlat, a 
szemináriumi munka és a terepen való gyűjtés.

1967-ig, amikor is a Magyar Tudományos Akadémia Néprajzi Ku
tató Csoportja önállósult, a Folklór Tanszék az országban fo
lyó folklór kutatás egyik legfőbb központja, irányitó szerve 
is volt. A háború utáni években igen fontos feladatnak tűnt 
az előző korszak eredményeinek felmérése, értékelése. E mun
ka során kiadásra került elhunyt érdemes kutatók hagyatéka. 
Ebben a munkában a Folklór Tanszék oktatói kiemelkedő szere
pet vittek. Elvi szempontból legjelentősebb volt a háborúban 
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fiatalon elhunyt HONTI János válogatott munkáinak kiadása. 
/HONTI János: Válogatott tanulmányok. Bp. 1962./ Régi mulasz
tását pótolta a magyar folklórtudomány KÁLMÁNY Lajos kiadat
lan müveinek régen aktuális publikálásával is, melyet szintén 
a budapesti Folklór Tanszék végzett. /KÁLMÁNY Lajos: Történe
ti énekek és katonadalok. PÉTER László, DÉGH Linda és KATONA 
Imre gondozásában. Bp. 1952. - - Alföldi népballadák. ORTUTAY 
Gyula gondozásában. Bp. 1954./

Az egyetemi oktatás újjászervezésével, az oktatási reformok
kal párhuzamosan került sor az 1950-es években a folklórtudo
mány elméleti alapjának és módszereinek felülvizsgálására is. 
A magyar folklórtudomány kialakulása óta két fő irányt muta
tott, melyek már a XVIII. század végén világosan kirajzolód
nak: az egyik irány főként az ősi, nemzeti sajátosságokat ke
reste a hagyományos paraszti kultúrában; a másik irány poli
tikai ösztönzésü volt, a felvilágosodásban gyökerezett s a 
magyar parasztság gazdasági-kulturális helyzetének objektív 
feltárását tűzte ki célul. E két irány a tudomány és művészet 
kiemelkedő képviselőinél dialektikus egységben jelentkezett, 
s már a reformkor egyes politikusai és költői, igy PETŐFI Sán
dor, egyesitették a nép iránti politikai érdeklődést a nép
költészet esztétikai értékeinek felismerésével. így válhatott 
a népköltészet és a népzene a nemzeti költészet és művészet 
kibontakozása egyik jelentős tényezőjévé. A szájhagyományban 
élő népköltészet és a népművészet más ágai olyan esztétikai
lag értékes formanyelvet hoztak létre, mely nagy hatással 
volt a modern magyar irodalomra és művészetre is. Elég BARTÓK 
Béla példáját megemlíteni, akinek alkotásaiban a népdal a kor 
legmodernebb zenei nyelvén szólalt meg, haladó és újszerű 
társadalmi mondanivaló kifejezésére.

Mig azonban a legkiemelkedőbb néprajztudósoknál és művészek
nél e két irány mindig együtt jelentkezett, addig az 1930-as 
40-es években a folklór-kutatók egy részénél s a közvélemény
ben is felbukkant a hamis parasztromantika, az "ősinek", "vál
tozatlannak" feltüntetett népművészet iránti rajongás. A má- 
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sodlk világháború utáni években a folklórtudománynak értékel
nie kellett az előző korszak ideológiai irányait. Ez az érté
kelés részben konkrét munkák során zajlott le. Ilyen volt pl. 
az 1848-as szabadságharc és Jobbágyfelszabadítás 100 éves év
fordulóján rendezett országos gyűjtés, melyben a Folklór Tan
szék irányitó szerepet vitt és aktivan közreműködött. így 
konkrét és valódi kép alakulhatott ki a magyar parasztság tör
téneti és politikai tudatáról, nézeteiről. A kollektív gyűj
tőmunka eredményeit, melyben nemcsak képzett etnográfusok, 
folkloristák, hanem önkéntes munkatársak is részt vettek, egy 
sor tanulmányban publikálták, ezeknek Jelentős részét is a 
tanszék oktatói Írták.

Egy másik feladat a paraszti életmódnak és költészetnek a ma
gyar ipari munkásság kultúrájával és költészetével való kon
frontációja volt. A Folklór Tanszék vezetésével indult meg a 
magyar ipari munkásság folklórjának kutatása, majd pedig 1952 
és 195Ö között a tanszék mellett működött a Nagybudapesti Nép
rajzi Munkaközösség, melynek feladata volt Budapest ipari mun
kássága költészetének és életmódjának tanulmányozása. A leg
több eredményt a paraszti népdal és a munkásdal összehasonlí
tó vizsgálata hozta. E munka egyik eredménye több, a munkás- 
és parasztdalt összevető monográfia és antológia volt.

A folklór kutatás fő elméleti kérdései ebben az időszakban a 
következő kérdéscsoportok szerint összegezhetők. Melyek a 
szájhagyományban élő költészet általános törvényszerűségei? 
Milyen az egyén és a közösség viszonya az alkotásban, a nép
költészeti műfajok életében? E kérdésekhez csatlakozott az e- 
gyes műfajok sajátos problematikája, az esztétikai és struk
turális vizsgálat módszereinek kialakítása, továbbá a népköl
tészet 20. századi továbbélésének problematikája.

A Folklór Tanszék oktatói az elméleti vitákon s a gyűjtő és 
feldolgozó munkában egyaránt fontos szerepet vittek. Az évek 
során számos, a Magyar Tudományos Akadémia Néprajzi Bizottsá
ga által meghatározott folklór téma gyűjtésének és feldolgozá
sának irányítása is a Tanszéken folyt. /Pl. a balladagyüjtés, 
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a magyar mondakatalógus készítése, a népszokások költészetének 
kutatása, a munkásdal-gyüjtés, népdalszöveg-rendszerezés, stb/ 
A Folklór Tanszék oktatóinak vezetésével dolgozták ki a készü
lő Uj Magyarság Néprajza c. összegező mü folklór köteteinek e- 
lőtervét is, s az oktatók részt vesznek a most készülő első 
magyar Néprajzi Lexikon munkálataiban.

A tanszék oktatói annak fennállása óta tevékeny részt vesznek 
a Magyar Néprajzi Társaság munkájában, a néprajzi folyóiratok 
szerkesztésében, az akadémiai Néprajzi Bizottság munkájában. 
A tanszéken dolgozták ki a népköltészeti kiadványok szövegki
adásának textológiai szabályzatát is. A tanszék oktatói szá
mos vitaülést rendeztek a folklór elméleti problémáiról, me
lyeknek anyaga nyomtatásban.is megjelent /a legutóbbi évek ü- 
lései közül említsük meg pl. a Modellálás a folklorisztikában 
címmel az 1968. év szeptemberében lezajlott ankétot. Ennek a- 
nyaga megjelent: Ethnographia 80 /1969/ 347-430. lapokon./

A tanszék nemzetközi kapcsolatai is igen szerteágazóak. Okta
tóink fontos helyeket töltenek be nemzetközi folklór szerve
zetekben, szerkesztőségekben; magyar és nemzetközi kongresz- 
szusokon nemcsak hazánkban, hanem külföldön is rendszeresen 
előadásokat tartanák. Az International Society fór Folk-Narra- 
tive Research és a SIEF szervezetein kívül az oktatók más kül
földi tudományos társaságok munkájában is részt vesznek. A 
tanszék oktatói rendszeresen publikálnak külföldön, munkáik 
idegen nyelven is megjelennek. A tanszék tantervét külföldi 
egyetemek is mintául vették saját tantervűk kialakításában.

A Folklór Tanszék nemzetközi kapcsolatai és ezek tudományos 
célkitűzése jó kifejezést nyertek a Budapesten 1963-ban meg
tartott nemzetközi Magyar Néprajzi Kongresszus előadásaiban, 
melyek az Európa et Hungária c. /Bp. 1965. Akadémiai Kiadó./ 
gyűjteményes kötetben láttak napvilágot. A kongresszus fő
tematikája a magyar népi kultúra Kelet és Nyugat között volt.

Az eddig ismertetett tudományos célkitűzések a Folklór Tanszék 
oktatómunkájában is érvényesülnek. Az oktatás célja a magyar 
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folklór beható tanulmányozásán és elemzésén kívül a folklór 
strukturális és funkcionális elemzése, nemzetközi kapcsolata
ink föltárása és ideológiai szerepének analízise, valamint más 
társadalmi tudatformák /néphit, jogszokások/ tanulmányozása. 
Hallgatóink az I. tanévben a folklór alapfogalmaival, a II. 
tanévben az európai folklór fő körvonalaival ismerkednek meg, 
majd pedig speciális előadásokat haJJLg®^118^ az egyes folklór 
műfajokról, a költészetről, népi díszítőművészetről, népzené
ről, néphitről, népszokásokról. Ugyancsak a tanszék oktatói 
foglalkoznak a népi társadalomstruktura kérdéseivel és adnak 
a rendelkezésre álló órakereten belül áttekintést a világ né
peinek rendszerező néprajzáról.

Mint már említettük, a néprajz szakos hallgatók specializáló
dása a III. évben kezdődik, amikor szakdolgozatuk megírása so
rán egy részterületet kell alaposan feldolgozniok. Ezek a dol
gozatok lehetőleg megfelelnek a hallgatók érdeklődésének, egy
ben azonban az a feladatuk, hogy a magyar folklorisztika fe
hér foltjait eltüntessék. A tanszékünkön készült szemináriumi 
dolgozatok és szakdolgozatok /az utóbbiakat a következőkben 
részletesen ismertetjük/, sok jeles, később nyomtatásban meg
jelent folklór monográfia kiindulópontját képezték.

A néprajz szakos hallgatókon kívül á tanszék oktatói a ma
gyar nyelv és irodalom szakos, népművelés és muzeológus sza
kos egyetemi hallgatók számára is előadásokat tartanak a 
folklór tárgyköréből nappali és levelező tagozatos hallgatók
nak. Elsősorban ezek számára készültek a Folklór Tanszék egye
temi jegyzetei. A legutoljára megjelent jegyzet /DÖMÖTÖR Tekla 
- KATONA Imre - ORTUTAY Gyula - VOIGT Vilmos : A magyar nép
költészet. 2., bővített és átdolgozott kiadás. Bp. 1969./ nem
csak p. magyar népköltészeti műfajok áttekintését adja, hanem 
azok európai hátterét is megvilágítja, s bibliográfiája a je
lentősebb magyar monográfiákon és elméleti tanulmányokon túl 
kiterjedt a nemzetközi folklórkutatás legjelentősebb alkotá
saira is.
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A folklór, a népköltészet kutatása hazánkban éppúgy, mint más 
népeknél kezdettől fogva nemcsak művészi, esztétikai, hanem 
egyben politikai jellegű tudomány is volt, hiszen a nép, a 
dolgozók tudatformáival, költészetével, művészetével foglal
kozik. A tanszéknek jelentős szerepe volt abban, hogy a két 
világháború közötti időszak elavult nézetein sikerült túljut
ni s újszerű, haladó folklórkutatást kialakítani hazánkban. 
Ez nem az egyik napról a másikra ment végbe, azonban a kuta
tóintézetekben, múzeumokban és más munkahelyeken dolgozó ma
gyar folkloristák jórésze a tanszék hatása alatt nevelődött 
és helyes tudományos nézeteik az oktatómunka hatását tükrözik.

A tanszék oktató és tudományos munkája iránt mutatkozó társa
dalmi érdeklődés igen jelentős s a szükebben vett tudományos 
területen túl a könyvkiadás, a tudományos ismeretterjesztés, 
a rádió és televízió is igénybe veszik az oktatók s az álta
luk képzett szakemberek segítségét.

x

Az Évkönyv következő számaiban a Folklór Tanszék folyamatos 
tevékenységének más aspektusairól számolunk be.

Der Folklore-Lehrstuhl der Eötvös Loránd Universität 
/Auszug/

In der ungarischen Folklore-Wissenschaft hat in den Nach
kriegsjahren eine gro3e Wandlung stattgefunden, die den wach- 
sensen Erfordernissen der Gesellschaft entsprach, da eben Im 
Forschungsgebiet dieser Wissenschaft - auch in der Volkskul
tur - eine gro3e Veränderung sich fortsetzte. Die Bildung von 
Folkloristen, die den immer grö3er werdenden Aufgaben ent
sprechen konnten, ist dringend geworden. Darum wurden zur Stär
kung der schon lange Zeit an der Universität stattgefundenen 
volkskundlichen Bildung neue Lehrstuhle errichtet. Del' Profes
sor des Lehrstuhls für Volkskunde an der Budapester Universi
tät, Károly Viski starb in 1945. Im Februar des Jahres 1946 
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wurde Gyula ORTUTAY mit der Leitung des Lehrstuhls für Volks
kunde an der Budapester Universität betraut.

Von 1951 an wurde die Volkskunde zum unabhängigen Fach an der 
Budapester Universität, und der Folklore-Lehrstuhl trennte 
sich von dem Lehrstuhl für sachliche Volkskunde. Zu dieser 
Zeit entwickelte sich jene Thematik des Faches für Volkskunde, 
die auch heute zum Grund der gegenwärtigen Bildung dient._

Bis 1967 blieb der Folklore-Lehrstuhl die höchste Stelle für 
die Leitung der wissenschaftlichen Forschung in Ungarn. Unter 
seiner Leitung wurden verschiedene theoretische Arbeiten und 
Textpublikationen veröffentlicht. Die ausgewählten Werke von 
Lajos KÁLMÁNY und von den früh gestorbenen János KONTI wurden 
publiziert. Zur Angelegenheit des Zentenariufns des Freiheits
kampfes 1848/49 wurde unter der Leitung des Lehrstuhls sich 
auf das ganze Land erstreckende Sammlung begonnen. Ebenso be
gann auf dem Lehrstuhl erst die Forschung der Dichtung der un
garischen Arbeiterklasse, und dann die volkskundliche Unter
suchung der Bevölkerung von Gro3-Budapest.

Die Mitarbeiter des Lehrstuhls haben in den gemeinsamen Ar
beiten des Forschungsgebietes teilgenommen, und ihre wissen
schaftliche Ergebnisse haben sich in dem Unterricht sehr 
fruchtbar bewiesen. Unser Hochschullehrbuch, das schon die 
zweite Auflage hat, wiederspiegelt unsere Auffassung sehr gut 
über die ungarische Volksdichtung, und gibt nicht blo3 eine 
Übersicht über die Gattungen in der Volksdichtung, sondern 
beleuchtet ihren europäischen Hintergrund. Die Bibliographie 
enthält au3er den wichtigsten ungarischen Monographien und 
theoretischen Aufsätzen auch die bedeutendsten Werke der 
internationalen Folklore-Forschung.

Die wissenschaftliche und pädagogische Arbeit des Lehrstuhls 
spielte eine gro3e Rolle darin, da3 es in unserem Lande ge
lang, eine moderne, fortschrittliche Folklore-Forschung zu 
verwirklichen.

Im folgenden mitteilen wir die Liste jener Diplomarbeiten und
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Dissertationen, die unter der Leitung des Lehrstuhls fertig 
gestellt wurden, und ein Bild über die Arbeit des Lehrstuhls 
bieten.

itec^pajtojiLigio^MCTinfiijDyAaiif^ 
jIopaH1äa 3TBenia

BeHrepcKaa JojiLKJiopMCTMKa bc mhotom MaueHiuiacB nocjie Biopoü 
MmPOBOÜ BotiHH.3TM M3MeneHMH COOTBeTCTBOBaJIM yBejIHMMBWHMCB 
OÖmeCTBeHHUM nOTpeÖHOCTBHM, BÖAB CyneCTBeHHO M3MeHMJICH H 
npenuei, nsyiaeMHü naHHOü HayanoR jiMciiHnjiMHoit - to ecTL rpa- 
4mjM0HHaH naponHaa KyjiBTypa. CpoqHO Haao öhjio pemMTL npoöjieuy 
noaroTOBK« Jojiloopactob äjih BunojiHeHMH yBejiM'iHBiiiMxcH aajias. 
üoaTOMy 3TH0rpa$MwecKne MCCJieaoBaHMH, Koropne hmojim 3HaaM- 
TejiiHbie TpajumMM b BawrepcKHX yHHBepcMTeTax, Ha.no öhjio yKpe- 
i;m yapex^eHMe« pfua hobhx KaJejip. üpojeccop 3THorpa$nn Ey- 
aaneuiTCKoro YHMBepcHTeTa, Kapoü BHQ1KM cKOHwajics b I945r. B 
Jespajie I946r JlBjia OPTYTAH Öhji HasHaaeH saBejjyBinmi npojecco- 
poM Kajenpoii 4>oai>kjiophctmkm Ey/ianeuiTCKoro YHHBepcMTeTa.

C I95Ir 3THorpa$HH ciajia caMOCTOHTejiBHOii jjMCiiMnjiMHoR b Eyua- 
neuiTCKOM YHHBepcMTeTe, KaJejipa 5>ojilkjiopmctmkm OTuejioacB ot 
Kajeupu 3THorpa$nx. B bto BpeMH paapaÖOTajiacB m yqeÖHaH 
nporpanua «aJejipH, nporpaMMa, KOTopan m b nao ähm cocTaBJineT 
ochobh npenouaBaHMH JojiLKJiopa m STHorpaJmi.

flo I967r Kajeupa i>ojiBKJiopncTHKM Öujia pjiaßHMM ynpaBJimoniMM 
opraHOM HayMHoro MccjienoBaHMH, npoiicxoAHinero b BearpMH. Ilon 
ee pyKOBOjjcTBOM no,nroTaBJiMBajiMCB H3naHHH Jojibkjiophhx tokctob, 
nayMHHe Tpyuu TeopeiH’iecKoro xapaKTepa. OnyÖJiMKOBajmcB, na- 
npnuep, Tpyuu CKOHqaBuiMXCB paHBUie y>iehHX, kük Jlaem KAJIMAHB h 
Manoni XOHTM. Ho noBOjiy CTOJieTMH peBOjiBUMH I848r. HaiajiocB co- 
ÖnpaH»ie JojiiKJiopHHX waTepnajiOB oÖuieHaijHOHajiBHOro xapaKTepa 
non pyKOBOACTBOM Hauieü Kajeapu. 3/ieci> xe HaqajiocL MCCJienoBa- 
HHe noaaMM BeapepcKoro HHuycTpMajiBHOro npojieTapMaTa, m noaji- 
nee MCCJieflOBaHne ropojjCKOit 3THorpa$nn ByjianeuiTa. 
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üpenoaaBaTejiH Katjeapu npnHHMajin ynacTwe b oCwmx npeAiipHHTMHx 
npeacTaBMTeneii HayKM, cbom HayuHtie uejiw npecjieaoBaxH b npo- 
uecce npenoASBaHHH. Mx uHeHne o BearepcKOk HapoflHOft noaawM, 
aanpuMcp OTJiHVHO BbipaxaeicH b ABaxAti onyOBHKOBannux yHMBepc«- 
TeiCKHX KOHcneKiax, b KOiopux AaëTCH He toabko anaína xanpoB 
BeHrepcKoa HapoAHOil noasMii, ho m oOtHCHeHwe MexayHapoAHoro 
$ona TOK. EMŐJiMorpaíMfl xe, npMQxsHHaH k stum KOHCneKiaM Kpo- 
ue BaxHeäuiHX BenrepcKnx mctohhhkob MOHorpaimuecKoro h Teope- 
TMsecKoro xapaKTepa paonpocTpaHHeTCH m ua BaxHeoi/ie aapyöex- 
Hue HCTOUHMKM.

HayuHue h npeno^aBaTejitcKMe paöoiu, npoBeaëHHue na Hainek Ka- 
$eape, Hrpajin Bectua cymeciBeHHyio pojit b ocymecTBJieHMH hobo- 
ro, norpeccuBHoro io^toopMCTHHecKoro Hccjie^oBaHHH Ha nauieK 
poAMHe. Ka$eapa íojibkjiophcthkh nueei cjioxHue MexmyHapoaHwe 
OTHomeHMH, eë npeiiOflaBaTejm peryjiHpHO nyŐJiHKyiOT cboh Tpyau 
M 3a rpaHHijeB.

HmXB C^eayeT CnHCOK ÄHnJIOMHbIX COHHHeHMft H aOKTOpCKMX AMCcep- 
TauHM, saouiëHHHx Ha Harnea «aíeape. Ohh AaioT BepHy» Kapinny 
MHororpaHHoro ipysa, npoHcxosamero Ha Ka$eape 'Koxbkjiopmcthkh 
EysaneiuTCKoro ÍHHBepcmeTa.

X

C 31 no 38 CTpaHMijax aohhopo HOMepa nauiero exeroAHMKa nepe- 
<1HCAHK)TCH : 7 STHOrpaiJUWeCKMX M 8 $OABKJIOpHCTMMeCKMX AOK- 
TopcKMX AMCcepTamik, HanwcauHbix 3a nepMOj c 1945 no 1970 r, 
- TaKxe 44 ahhaomhux paőOTu, HariMcaHHHX no ;pojii>KJiopMCTHHecKHM 
Teína« c 1950 no 1970 r. C nejitio jiyMiuen MeawyHapoAHOß npn~ 
MeHHeMOcm, cnncox ynownnyrax paöoi nyÖ^nnyeTCH Ha AByx <na 
BeHrepcKOM h na neweuKOM) H3wicax.

X
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Függelék Nachtrag

Disszertációk a budapesti egyetem Néprajzi /Folklór/ Tanszékén 
19*5 - 1970

Dissertationen bei dem Institut für Volkskunde /Folklore/ der 
Universität zu Budapest

Amint ez az előző tudománytörténeti összefoglalásból is köz
tudott, a második világháború után a budapesti egyetemen elő
ször a régi Egyetemi Néprajzi Intézet keretében szerveződött 
a néprajzi oktatás és 1946 februárjától megalakult a Folklór 
Tanszék. A hallgatók 1946 és 1949 között "néprajz szak" meg
jelöléssel nyertek kiképzést; 1949-től "muzeológus_sza]£" volt 
az elnevezés, ezen belül esetenként néprajzi profillal. A má
sodik világháború utáni néprajzi disszertációk /a szakdolgo
zatok és a doktori értekezések/ ebben a keretben készültek. 
Mivel az Egyetemi Néprajzi Intézet másik önálló tanszéke, a 
Tárgyi Néprajzi Tanszék csak 1951~től kezdve működött, az a- 
lábbi jegyzékben felsoroljuk mindazokat a disszertációkat, a- 
melyek néprajzi tárgyból 1945 és 1951 között a budapesti egye
temen elkészültek. 1951 utánról csak a Folklór Tanszék kere
tében készült dolgozatok jegyzékét közöljük, mivel ez időtől 
kezdve a Tárgyi Néprajzi Tanszék számára készült disszertáci
ók jegyzékét a Tárgyi Néprajzi Tanszék teszi közzé. A fentiek 
következtében az itt közzétett lista különböző tárgyú dolgo
zatokat tartalmaz, a teljesség kedvéért mégis célszerűnek lát
szott ilyen formában való megjelentetése. 1951 óta, a Tárgyi 
Néprajzi Tanszékkel egyetértésben, a társadalom-néprajzi és 
az egyetemes néprajzi tárgyú disszertációk inkább folklór jel
legű munkáit tanszékünk, az inkább tárgyi etnográfiai érdekű 
munkáit a Tárgyi Néprajzi Tanszék számára készítik, felsorolá
suk ennek megfelelően történik. Tartozunk annak megjegyzésével 
is, hogy kitűnő magyar folkloristák bizonyos esetekben nem 
néprajzi tárgyú szakdolgozatot, illetve doktori disszertációt 
készítettek a budapesti egyetemen, ritkábban külföldi egyete
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mén. izeket a munkákat természetesen nem soroljuk fel- Ezút
tal mellőzzük a folklór tárgyú kandidátusi disszertációk jegy
zékét is, annak ellenére, hogy több folkloristánk előzetesen 
megvédett kandidátusi disszertációja alapján egyetemünkön nép
rajzi /folklór/ doktorátust is nyert. Természetesen nem kö
zöljük a most folyamatban- levő, de még be nem fejezett disz- 
szertációk címjegyzékét sem.

I.
Néprajzi doktori értekezések 

1945 - 1951 

1./ Ifj. KODOLÁNYI János: A táltos a magyar néphagyományban.

2 ./ GAÁL Károly:
5 ./ VAJDA László:

4 ./ KAPOSI Edit:
5 ./ MORVAY Judit:

6 ./ BERECZKI Imre:
7 ./ MOLNÁR Balázs:

19*5.
Az andocsi Mária Gyermekei. 1946.
Az obo-tipusu halmok etnológiai 
problémája. 1947.
A tánc a bodrogközi Cigándon. 1947. 
Egy Budapest környéki község gazda
sági életének átalakulása. 1948.
Az ecsegi pásztor élete. 1948.
A hajdukérdés dél- és kelet-közép- 
európai kapcsolatai. 1948.

I.
Doktorarbeiten 1945-1991 

/Ethnographie und Folklore/

1./ KODOLÁNYI, János jun.:Der "Táltos" in der ungarischen
Volksüberlieferung. 1945.

2./ GAÁL, Károly: Die "Kinder von Maria" in Andocs
1946.

5./ VAJDA, László: Ethnologische Probleme der sog.
"obo"-Hügel. 1947.

4./ KAPOSI, Edit: Volkstänze in Cigand. 1947.
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Folklorisztikai doktori értekezések
1951 - 1970.

5./ KORVAY, Judit: Die Umgestaltung der Wirtschaftsführung 
einer Gemeinde in der Umgebung von Bu
dapest. 1948.

6 ./ BERECZKI, Imre:
7 ./ MOLNÁR, Balázs:

Das Leben der Hirten in Ecseg. 1948. 
Die Haidukenfrage und ihre süd- und 
osteuropäische Verbindungen. 1948.

II.

1 ./ BODROGI Tibor:
2 ./ ERDÉSZ1 Sándor:
3 ./ MARTIN György:

Adatok Uj-Guinea néprajzához. 1958.
Ámi Lajos meséi. 1963.
Motivumkutatás-motivumrendszerezés.' 
/A sárközi-duna-menti táncok motivum- 
kincse/. 1964.

4./ KRIZA Ildiko: A halálra táncoltatott leány. /Egy ma
gyar népballadacsoport vizsgálata/. 
1966.

5./ PESOVÁR Ernő: Uj táncstilusok kialakulásának prob
lémái. 1966.

6./ DOBOS Ilona: Tárcái története a néphagyományban. 
1967.

7./ KÁLMÁNÉI Béla: Esztergom környéke nemzetiségi népköl
tészete. 1967.

8./ BARSI Ernő: A zene egy sályi pásztor életében. 
1970.

II.
Doktorarbeiten 1951-1970

/Folklore/

1 ./ BODROGI, Tibor:
2 ./ ERDÉSZ, Sándor:
3 ./ MARTIN, György:

Zur Ethnologie von Neu-Guinea. 1958.
Ämi Lajos, Märchenerzähler. 1963. 
Typologie der Tanzmotiven/Die Tänze 
aus Sarköz/ 1964.



KRIZA, Ildikó:

5 ./ PESOVÁR, Ernő:

6 ./ DOBOS, Ilona:

7 ./ KÁLMÁNÉI, Béla:

8 ./ BARSI, Ernő:

Ein ungarischer Balladentyp: Das Mäd
chen, das zum Tode getanzt wurde. 1966. 
Das Entstehen von neuen Tanzstilarten. 
1966.
Die Geschichte von Tarcal in der Volks- 
Überlieferung. 1967.
Die Volksdichtung der deutschsprachi
gen und slowakischen Bevölkerung in 
der Umgebung von Esztergom. 1967.
Die Musik im Leben eines Hirten aus 
Saly. 1970.

III.
Folklór szakdolgozatok

1950 - 1970

1 ./ BODROGI Tibor: Részletek az Astrolabe-öböl néprajzá
hoz. 1950.

2 ./ NAGY Piroska: A néma-csere. 1950.
3 ./ Gáborné HERMANN Anna: Nagybátony táncélete. 1951.
4 ./ PESOVÁR Ernő: A vöJgységi /bukovinai/ székelyek

betlehemes játéka. 1951.
5 ./ HALMOS István: A regös-szokás. 1953.
6 ./ PALFI Csaba: . A Gyöngyösbokréta történetéből. 1953.
7 ./ MAÁCZ László: Magyar katonatáncok: a hajdutánc és

a verbunk. 1953.
8 ./ Pálfiné KESZLER Mária: Egy Fejér megyei gazdaközség 

/Gyúró/ és egy volt zsellérközség 
/Jenő/ táncéletének összehasonlítása. 
1954.

9 ./ Marosánne LADVENICZA Ilona: Adatok a magyarországi cl— 
gányfolklórhoz. 1954.

10 ./ ISTVÁNOVITS Márton: Egy magyar munkásmesemondó. 1955.
11 ./ PESOVÁR Ferenc: Tyúkod népi táncélete. 1955.
12 ./ ZINIEL Katalin: A bukovinai székelyek verses epikája.

1956.
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13./ CSUKÁS Irén: A csecsemő a békési néphitben. 1956- 
1962.

14./ BORBÉLY Jolán: Lakócsa táncélete. 1956.
15./ JÁMBOR Márta: Legényélet és legényavató szokás Halá

sziban. 1956.
16./ KELEMEN Sarolta: A Csalóka Péter trufakör és rokonsága. 

1958.
17./ KISS Gabriella: Az AaTh 301-es mesetipus magyar redak- 

ciói. 1958.
18./ MÁNDOKI László: Csillagneveink és csillagmondáink nem

zetközi összefüggései. 1958.
19./ TÓTH János: Túra zenei élete. 1958.
20./ GYÖRGYI Erzsébet: Bukovinai székely lakodalmi szokások. 

1959.
21./ KISS Mária: A pomázi szerbek ünnepi szokásai. 1959.
22./ MARTIN György: Az erdélyi férfitánc-tipus egyéni vál

tozatainak motivumkincse. 1959.
23./ PÓCS Éva: A karácsonyi asztal és a karácsonyi 

vacsora hiedelemköre. 1960.
24./ KOVÁSS Márta: Szabolcs-szatmári ujstilusu népballa

dák. 1962.
25./ MOLNÁR Mária: Társadalmi rétegződés egy Borsod me

gyei faluban. /Borsodgeszt/. 1962.
26./ Böröczkyné SALYÁMOSY Judit: A magyar tündérmese boszor

kány alakja. 1962.
27./ SZABÓ Erzsébet: A magyar helyi mondák. /Erdőbénye/. 

1962.
28./ Gémesné VÁMOS Mária: Hiedelemmondáink élete a társada-

lomban. /Moldvai csángók/. 1962.
29./ KRIZA Ildikó: A halálra táncoltatott leány. 1963.
30./ VOIGT Vilmos: A magyar népmese stílusának kérdései. 

1963.
31./ SZENTPÉTERI Erzsébet: A rokonsági viszonyok tükröződése 

a házassági szokásokban Hollókőn. 1964
32./ BOGNÁR Emőke: Uj vásárok a Jászságban. 1964.
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yi./ BÁN Elek: Bánk község viselete és hímzése-.
/Nógrád m./ 1965.

34 ./ NOVÁK Ferenc: A tánc szerepe Szék társadalmi életé
ben. 1965.

35 ./ NÉMETH Imre: A felnőttéavatás rítusai a Kisalföl
dön. 1967.

36 ./ HEGEDŰS László: A magyar népi találóskérdés. 1968.
37 ./ SZEDERKÉNYI Ágnes: A szóláshagyomány műfaji csoportjai. 

1968.
38 ./ KüLLÖS Imola: A XVII. sz.-i kéziratos lakodalmi és

szerelmi költészet folklór műfajai. 
1968.

39 ./ Fülöpné TÁTRAI Zsuzsa: A pünkösdi királynőjárás dunán
túli és a pünkösdölés alföldi válto
zatainak szöveg és játékmenet alapján 
történő rendszerezése. 1968.

40 ./ SZACSVAY Éva: Bábtáncoltató betlehemezés Magyaror
szágon, és- interetnikus kapcsolatai. 
1968.

41 ./ NAGY Ilona: Magyar eredetmondák. 1968.
42 ./ BORSÁNYI László: A nyugat-afrikai dan-kran művészeti 

stilusegység elemzése. 1969.
43 ./ KÖRNER Tamás: A magyar hiedelemmondák természet

feletti lényei: A tündér. 1970.
44 ./ BALOGH Judit: Somogy megye jelesnapi népszokásai.

1970.

III.
Diplomarbeiten 1950-1970

1./ BODROGI, Tibor: Zur Ethnologie der Astrolabe-Bucht. 
1950.

2./ NAGY, Piroska: Der stumme Handel. 1950.
3./ Frau Gábor, geb. HERMANN, Anna: Volkstanz in Nagybatony.

1951.
4./ PE30VÁR, Ernő: 'Äeihnuchtsspiele der Szekler aus Buko-
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wina /Völgység/. 1951.
5 ./ HAL: OS, István: "Regölés" als Volksbrauch. 1953.
6 ./ PÁLFI, Csaba: Die sog. "Perlenstrauss"-Bewegung. 1953.
7 ./ MAÁCZ, László: Ungarische Soldatentänze. 1953.
8 ./ Frau Pálfi, geb. KESZLER, Mária: Vergleichende Untersu

chung der'Tanzformen von zwei Ortschaf
ten. /Komitat Fejér/. 1954.

9 ./ Frau Marosán, geb. LADVENICZA, Ilona: Über die Volksdich
tung der Zigeuner in Ungarn. 1954.

10 ./ I3TVAN0VITS, Márton: Ein ungarischer Märchenerzähler. 
1955.

11 ./ PESOVÁR, Ferenc: Volkstanz in Tyukod. 1955.
12 ./ ZINIEL, Katalin: Volksepik der Szekler aus Bukowina. 

1956.
13 ./ CSUKÁS, Irén: Der Säugling im Volksglauben. /Komitat

Békés/. 1956-62.
14 ./ BORBÉLY, Jolán: Volkstänze aus Lakócsa. 1956.
15 ./ JAMBOR, Márta: Jugendweihe in Halászi. 1956.
16 ./ KELEMEN, Sarolta: Die Schwänke über "Csalóka Péter”. 1958.
17 ./ KISS, Gabriella: Die ungarischen Varianten des Märchen

typs AaTh 301. 1958.
18 ./ MANDOKI, László: Eine vergleichende Untersuchung der 

Sternnamen und Sagen aus Ungarn. 1958.
19 ./ TOTH, János: Volksmusik in Tura. 1958.
20 ./ GYÖRGYI, Erzsébet: Hochzeit bei den Szeklern aus Bukowi

na. 1959.
21 ./ KISS, Mária: Pestbräuche der Serben aus Pomáz. 1959.
22 ./ MARTIN, György: Männertänze aus Siebenbürgen. 1959.
23 ./ PÓCS, Éva: Der Weihnachtstisch und die Weihnachts

speisen im Volksglauben. 1960.
24 ./ KOVÁSS, Márta: Volksballaden neuen Stils aus Szabolcs-

Szatmár. 1962.
25 ./ MOLNÁR, Mária: Gesellschaftsstruktur in einem Dorf

aus Komitat Borsod /Borsodgeszt/. 1962.
26 ./ Frau Böröczky, geb. SALYÄMOSY, Judit: Die Hexe in den 

ungarischen Volksmärchen. 1962.
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27 ./ SZABÓ, Erzsébet: Ungarische Ortssagen. /Erdőbénye/. 
1962.

28 ./ Frau Gémes, geb. VÁMOS, Mária: Mythische Sagen bei den 
Csángós aus der Moldau. 1962.

29 ./ KRIZA, Ildikó: Die Ballade über das Mädchen, das zum
Tode getanzt wurde. 1963.

30 ./ VOIGT, Vilmos: Der Stil der ungarischen Volksmärchen.
1963.

31 ./ Frau Kóczián, geb. SZENTPÉTERI, Erzsébet: Hochzeits
bräuche und Verwandschaft in Hollókő. 
1964.

32 ./ BOGNÁR, Emőke: Die Inaugurierung der neuen Märkte im
Gebiete "Jászság". 1964.

33 ./ BÁN, Elek: Volkstrachten in der Gemeinde Bánk,
Komitat Nógrád. 1965.

34 ./ NOVÁK, Ferenc: Die Rolle des Volkstanzes in Szék.
1965.

35 ./ NÉMETH, Imre: Jünglingsweihe in Kisalföld. 1967.
36 ./ HEGEDŰS, László: Das Volksrätsel. 1968.
37 ./ SZEDERKÉNYI, Ágnes: Das Proverbium und seine Gruppen. 

1968.
38 ./ KÜLLŐS, Imola: Hochzeitslieder und Liebeslyrik in den

Handschriften des XVII. Jahrhunderts. 
1968.

39 ./ Frau Fülöp, geb. TÁTRAI, Zsuzsa: Die Pfingstkönigin. 
Typologie eines Volksbrauches. 1968.

40 ./ SZACSVAY, Éva: Puppenspiele zu Weihnachten im ungari
schen Dorfe. 1968.

41 ./ NAGY, Ilona: Aetiologische Volkssagen. 1968.
42 ./ BORSÁNYI, László: Kunststile in Westafrika. 1969.
43 ./ KÖRNER,-'Tamás: Die Feen in den ungarischen mythischen

Volkssagen. 1970.
44 ./ BALOGH, Judit: Feste und Volksbräuche des Jahres. Ko—

, mitat Somogy. 1970.
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KÖSZÖNTÉS i ORTUTAY GYULA HATVANADIK SZÜLETÉSNAPJÁRA

Tanszékünknek immár két és fél évtizede professzora, ORTUTAY 
Gyula akadémikus, a művelődéspolitikus, tudós és nevelő most 
ünnepelte hatvanadik születésnapját. 1910 március 24—én Sza
badkán született, de már gyermekkora óta Szegeden élt, nevel
kedett. Itt járt egyetemre, ahol klasszika-filológiával, 
pszichológiával, magyar irodalomtörténettel és folkloriszti
kával foglalkozott. Egyik alapitója és vezetője a Szegedi 
Fiatalok Művészeti Kollégiumának, a két világháború közötti 
legtevékenyebb, legdemokratikusabb, önálló diákszervezkedés— 
nek. Első munkái a művészeti kollégium kiadásában jelentek 
meg /köztük első népköltési gyűjteménye, a társadalmi szem
pontokat érvényesítő Mondotta Vince András béreslegény, Máté 
János gazdalegény - Nyiri, rétközi balladák, betyár- és ju
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hásznóták /1933//. Doktori értekezése /193V Tömörkény István 
életművét tárgyalta. Terepmunkát elsősorban az ország észak
keleti részén folytatott, ennek legfontosabb termékei a Nyíri 
és rétközi parasztmesék /1935/» valamint a legkitűnőbb magyar 
mesemondó, Fedics Mihály anyagának feldolgozása ’Fedies Mihály 
mesél /194O/. Ez a mű egyben az ugyancsak ORTUTAY szerkesz
tette Uj Magyar Népköltési Gyűjtemény kezdő kötete, az egyé
niségkutató magyar folklorisztikai iskola nyitánya. Érdeklő
désének széles körére jellemző, hogy a tudománytörténet /Ma
gyar népismeret /1937/> A magyar népköltési gyűjtemények tör
ténete /1939/, a magyar folklór különböző területei /Székely 
népballadák /1935^» A magyar népművészet /19ál/ / egyaránt ér
deklik, munkásságának sajátos színezetet ad az egyetemes nép
rajz iránti figyelme /RADNÓTI Miklóssal közös müve: Karunga 
a holtak ura, néger mesék /1944/ / és a parasztság aktuális 
problémái iránti őszinte aggodalom /Parasztságunk élete c. 
kötete /1937/ és számos tanulmánya/. ORTUTAY Gyula előbb e- 
gyetemi előadó, majd a szegedi tudományegyetemen a folklo
risztika magántanára, a budapesti Majyarságtudományi Intézet 
egyik vezetője, közben két Ízben is megteremti a Magyarság- 
tudomány c. folyóiratot. 1940-ben készíti el azóta is sok-sok 
kiadást megért népszerű összefoglalását Kis magyar néprajz 
elmen /ez 1963 óta németül is hozzáférhető Kleine ungarische 
Volkskunde elmen/, 1945-ban pedig egy tudományos-népszerüsitő 
kötet számára elkészíti A magyar népköltészet elmen összefog
laló tanulmányát népünk folklórjáról. A negyvenes évekre részt 
vett a magyar rádió munkájában, itt LAJTHA Lászlóval együtt 
kezdeményezte a magyar néprajzi hanglemezek felvételét. Részt 
vett a baloldali politikai mozgalomban, az ellenállásban.

Természetes, hogy e ragyogó tudományos és politikai karrier 
a felszabadulás után virágba szökkent. ORTUTAY Gyula a Függet
len Kisgazdapárt baloldalának vezető tagja, országgyűlési kép
viselő lesz. Előbb az újjászervezett Magyar Rádió irányítója, 
majd 1947-től 1950-ig vallás és közoktatásügyi miniszter, . 
1950-től 1953-1« a Múzeumok Országos Központjának vezetője.
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Az ellenforradalom összeomlása után, 1957-től hét évig e. 
Hazafias Népfront főtitkára, majd alelnöke. Tagja az ország
gyűlésnek, és az Elnöki Tanácsnak. 1970 februárjától elnöke 
a Magyar Népköztársaság Országgyűlése kulturális bizottságá
nak. A Tudományos Ismeretterjesztő Társulatnak 1964 óta el
nöke. A Magyar Tudományos Akadémiának 1945-től levelező, 
1958-tól rendes tagja, 1967-től a Nyelv- és Irodalomtudomá
nyok Osztályának titkárja, 1970-től kezdve elnöke és ilyen 
minőségében szerkesztője az Osztály közleményeinek. 1945-től 
a budapesti egyetemen a folklorisztika professzora, 1957 és 
1963 között az Eötvös Loránd Tudományegyetem rektora. 1968- 
tól a Magyar Tudományos Akadémia Néprajzi Kutató Csoportjá- 
nak igazgatója. Számos állami és tudományos kitüntetése van, 
tagja, tiszteleti tagja több tudományos társaságnak /több Íz
ben és jelenleg is elnöke a Magyar Néprajzi Társaságnak/, fo
lyóiratok főszerkesztője /hosszú ideig az Ethnographia, je
lenleg az Acta Ethnographica folyóiratoknak/. A magyar nép- . 
rajztudomány vitathatatlanul legnagyobb nemzetközi tekintélye. 
Mesekutató tevékenységét a Fabula című nemzetközi folyóirat 
szerkesztőbizottsági tagsága, a nemzetközi Pitré-dij kitünte
tése, az International Sociecy fór Eolk Narrative Research 
európai alelnöksége bizonyítják. Megszervezője a nemzetközi 
finnugrisztikai kongresszusoknak /1960 : Budapest, 1965 t Hel
sinki, 1970 : Tallin/, évekig a finn-magyar kulturális vegyes
bizottság magyar elnöke. A finn-magyar kulturális kapcsolatok 
ápolásáért a legmagasabb finn kitüntetésékben részesült.

Személyes tudományos munkássága is kiterebélyesedett az utol
só negyedszázad során. Két előadás /1948/ c. könyvében a korr 
társi társadalom néprajzi vizsgálatára hivja fel a figyelmet. 
1960-ban írók, népek, századok, 1966-ban Halhatatlan népköl
tészet cimen jelentek meg válogatott tanulmányai. KATONA Imré
vel közösen 1951-56-ban két kötetben adta ki a Magyar paraszt
mesék válogatását. 1955-ben háromkötetes Magyar Népköltészet 
gyűjteménye jelent meg. Közben, 1954—ben KÁIMÁNY Lajos hagya
tékából ő adja ki az Alföldi népballadák kötetét. 1957-ben je

41



lenik meg magyar népmesegyűjteménye, előbb németül, majd, ango
lul, csehül, finnül, kivonatos formában más nyelveken is, 
nyelvenként olykor több kiadásban. A Szépirodalmi Könyvkiadó 
"Magyar Parnasszus" sorozatában 1960-ban háromkötetes mese-, 
1968-ban egykötetes ballada-, 1970-ben kétkötetes népdal-válo
gatása jelenik meg. Kötetbe nem gyűjtött tudományos tanulmá
nyainak /éppen ezek a legjelentősebbek!/ tematikája igen gaz
dag : a marxista néprajztudomány alapfogalmai, a nemzeti és 
nemzetközi kérdései a néprajzi kutatásban, a szájhagyományozás 
törvényszerűségei, a magyar mesemondás, a finnugrisztikai 
folklorisztika feladatai egyformán szót kapnak. Egyetemi jegy
zetei /nyomtatásban kiadott rövid, rotaprintben olvasható 
hosszabb, csak kéziratban hozzáférhető teljes terjedelmű elő
adásszövegei/ világosan körvonalaznák egy önálló, szóleslátó
körű tudományos állásfoglalást. Politikai cikkeinek, tanulmá
nyainak, beszédeinek csak kisebb hányada jelent meg 1949-es 
Művelődés és politika cimü tanulmánykötetében, valamint két 
későbbi munkájában. Különösen sajnáljuk, hogy barátairól, az 
ellenállási mozgalomról, a kortársi művészet és irodalom ese
ményeiről Írott cikkei egyelőre Csipkerózsikáként várják ösz- 
szegyüjtésűket. Magyar és nemzetközi tisztelőinek széles tábo
ra az Acta Ethnographica ünnepi számával /XIX. évf., 1970., 
több mint 400 lapon/ üdvözli 60. születésnapja alkalmából, to
vábbi sikerekben gazdag munkálkodást kívánva. Felköszöntötte 
őt Akadémiánk és Egyetemünk, a Néprajzi Kutató Csoport, és 
számos más közintézmény, barátainak és tisztelőinek széles tá
bora, és természetesen a "societas fidelissima", a Folklór . 
Tanszék, az Egyetemi Néprajzi Intézet oktatói és hallgatói is.

ORTUTAY Gyula emberi portréját éppen életműve gazdagsága, sok
rétűsége miatt nehéz röviden megrajzolni. Teljes, minden iránt 
érdeklődő ember, érzékkel a hétköznapok bájai és bajai, de a 
politika és a tudomány távlatai iránt is. A magyar néprajztu
dománynak máris vagy negyedfél évtizede vitathatatlanul az ő 
nevéhez fűződik : ekkor alakult ki három egyetemünkön négy 
néprajzi tanszékünk, az egységes magyar muzeumügy, egyik csu- 
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csán az Országos Néprajzi Múzeummal, a magyar néprajztudomány 
nemzetközi folyóiratai, részvételünk a nemzetközi néprajzi é- 
letben, szervezetekben, kongresszusokon, az akadémiai népraj
zi kutatóintézet. Ezen kivül /különösen, de nem egyedül/ a 
folklorisztikában ma az ő.tanítványai, iskolája neveltjei 
folytatják a kutatómunkát. Nem kisebb vívmányok, mint a tudo
mánypolitikában az egységes magyar iskolarendszer megterem
tése, a haladó hagyományainkra nevelés, a felsőoktatás reform
ja, az iskolánkivüli népművelés, benne elsősorban.a rádió nagy 
művelő szerepének a felismerése fűződik a nevéhez. A politiká
ban előbb az ország felszabadítása, majd egy baloldali nemze
ti összefogás volt a célkitűzése. Az utóbbi évtizedben az ér
telmiségnek: a szocialista társadalom keretei között való he
lyét próbálta kimutatni. Politikusi hitvallásához tartozik’ még 
a tudomány és politika összekapcsolásának gondolata, kulturá
lis, .nemzeti és népi hagyományaink megbecsülésének hangozta
tása. ORTUTAY akadémikus, a tekintélyes politikus és tudós 
közvetlen, derűs, tettrekész ember. Segltőkészségét különösen 
azok tapasztalhatták, akik gondokkal fordultak hozzá : lett 
légyenek ezek mindennapi nehézségek,.tudománypolitikai aggo
dalmak, vagy akár elméleti problémák. Kedveli a világos, jól 
áttekinthető programokat, de még ma sem ritkán bocsájtkozik 
metodikai kalandokba: legutóbb a színház /a Kalevala magyar 
változata/ és a film /nemzetközi tudományos film terve a Duna- 
menti népek kultúrájáról/ vonta bűvkörébe. Mégis nem csupán 
azt köszönjük neki e napon, hogy ma oly széles keretek között, 
oly jól kiépített magyar néprajztudomány létezhet, hanem azt 
is, hogy a tudomány perspektívájában a demokrácia és a kísér
letezés szabadsága is természetesen adva van. A művelődéspoli
tikusnak és politikusnak pedig csak azt kívánhatjuk, továbbra 
is lásson oly sokat megvalósulva ifjúkori vágyaiból, felnőtt
kori munkájának eredményeiből.
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Begrünung zum 60. Geburtstage von Gyula ORTUTAY

Prof. Dr. Gyula ORTUTAY, eine hervorragende Persönlichkeit 
der ungarischen und internationalen Folkloristik, Akademiker, 
Direktor der Sektion für Ethnologische Forschung der Ungari
schen Akademie der Wissenschaften, Mitglied und Leiter von 
zahlreichen ungarischen und internationalen wissenschaftli
chen Gesellschaften, Redakteur von'Zeitschriften und Serien 
von Büchern, ist am 24. März,des Jahres 1910 in Szabadka /Su- 
botica, Jugoslawien/ geboren. Anläjlich seines 60. Geburts
tages wurde er von einer' Reihe seiner ungarischen und auslän
dischen Verehrer und Freunde beglückwünscht. Der 19. Jahrgang 
der Zeitschrift Acta Ethnographica im Jahre 1970 wurde -• als 
eine Festnummer - ihm gewidmet, die eine ausgewählte BibliQ- 
graphie seines reichen wissenschaftlichen Schaffens enthält.

Anlajlich des 60. Geburtstages begrüßten ihn alle Mitarbeiter 
und Hörer des Folklore-Lehrstuhls und des Instituts für Volks
kunde der Universität im Rahmen eines vertrauten Festes. Diese 
Gelegenheit wird dazu genützt, um eine kurze Übersicht über 
den wissenschaftlichen, kulturpolitischen und politischen Le
bensweg von Gyula ORTUTAY zu geben. Wir sind umso mehr dazu 
berechtigt, da das schönste Kapitel seines vielseitigen Le
benswerkes eben seine Tätigkeit als Universitätsproiessor 'war. 
Er erhielt die Habilitation schon vor dem 2. Weltkrieg an der 
Universität von Szeged, hier und in mehreren Instituten der 
Budapester Universität hielt er Vorlesungen und leitete Semi
naren. Vcn Februar des Jahres 1946 an wurde er Professor an 
der Budapester Universität, heute kann man ruhig feststellen, 
er ist Erzieher von Generationen der Folkloristen und Forscher 
der Volkskunde. Ihm gebührt Dank dafür, daj die Budapester 
Folkloristik und der Folklore-Lehrstuhl die jetzige.wissen
schaftliche Stellung im Ausland und zu Hause errang. Wir be- 
grüjen Gyula ORTUTAY mit Dank und Liebe, und wünschen ihm tä
tige Jahrzehnte und die Verwirklichung seiner Pläne.
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K mecTMaecHTMJieTMio axajteMaxa OPTyTAH

Hpoieccop Æiœia OPTÍTAM, BbiaaiuniaHCH ammhoctb BearepcKOfl h wei- 
ayHapoÆHCîl $ojiBoopncTHKH, oea BeHrepcKOü Axa/ieMMH Hayx, am- 
peKTop HecseAOBaTeiBOXotl Fpynnu 3THorpa$MM AH BHP, npesuAeHT 
BearepcKoro 3iEorpa$imecKOro CÔmecTBa. waeH MHoromicAeHHHX 
BeHrepcKMX h «exAyHapoAHHX HayuHUX oÔmecTB, peASKTOp nepzoAM- 
^ecKMX msashm» K cepafi khmt poamach 24-ro «apTa 1910, b ropo- 
Ae Caôaaxa (huhc CyÔOTMua, DrocaaBMa). fio cayman ero mecTM- 
AecsTHaeTMH npMBeTCTBOBaao ero ueaoe uHOxecTBO BenrepcKHx h 
MHOCTpaHHux Apyaeü h nonHTaTeaeü. Taxxe cneu«aai>Huíí tom neamy- 
HapoAHoro atypaaaa Acta Bthnographica 19 (1970), b xanecTBe 
npaaAHawHoro HOMepa nocBHiaeH: b ero MecTB. Tyi HaxoAZTca h 
MaŐpaHHas ÖnŐaMorpa$iiH ero űoraTOÜ Hay^Hoii AeaTeatHOCTM. .

Iio 3T0My cayqa» cepíeqHO nosApaBaaaM euy Bce npenoAasaTeaz m 
CTyaeHTH Ka$eapu ^oabKAopMCTMXM m 3THorpa%nqecKoro ¡AHCTMTyTa 
Harnero yHZBepcMTeTa b pauxax hhtumhobo TopxecTBa. A Tenepi, b 
SToñ cTaTBB aaëTCH KpaTKn» oósop o xMSHeHHOM nyTH Æiwia OPTyTAW, 
KaK nooTHxa, yqëHoro, KyaiTypnoAMTMKa. Mu «ueeM Ha sto Teu 
öoALwe npaB, noTOwy, xas Haflöoaee ŐoraTO0 nacTM m HHTenczBHbiM 
nepzoaoM ero aenTeatHOCTH aBaaeTCH xax pas ero Toya b oÓJiacTM 
yHMBepcMTeTCKOro npenoaaB8HMH. Oh yxe nepea BTOpoü MKpoBOñ 
BoHhoM hbxhxch npoaiaoueHTOM Cereacxoro yHMBepcMTeTa, Bëx 
cnenxypcbi Tau h b ByaaneiüTCxoM yHoepcuTeTe, k yuTaji mhoto— 
HxcaeHHbie aoxAHAH. Oh HBJiaeTca saseAyioiUHM npo$eccopoM Hameñ 
Ka$espn ^OABKjiopncTMKH EyaaneuiTCKoro yHMBepcMTeTa c (JeBpajiH 
I946r., z Tenepi yse c yBepetiHOCTM mokcm yTBepxAaTt, ycneuiHUM 
BocnMTaTeaeM uejioro noxoaenna BeHrepcxHX $o.tbkaopmctob m stho- 
rpaiJoB. ByAaneiuTCxaa $oai>KAopMCTMKa m Kajeapa ^oabkaopmctmkm 
CMorxM noAHMuaTBoa Ha tot HauaoHaxBHH3 m MexnyHapoAHH« ypoBeH^ 
na xoTopoM HaxoAHTca Tenept, ÖJiaroaapa amuho e«y. no STOwy Top- 
mecTBeHHOMy caywa» nosApaBaneM npo$eccopa OPTyTAW c ak>Őobbb m 
önaroAapHOCTBE, xeaaeM hobuc ycneuiHue TpyíOBue AecflTMJitTHH, 
ocymecTBaeHMH scex ero naaHOB.
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dományi Bizottság elnökével, TRENCSÉNYI-'.VALDAPFEL Imrével, 
megtekintette a DIÓSZEGI Vilmos gondozásában található sámán- 
hit-arohivumot, néprajzi filmeket nézett meg. A svéd és a ma
gyar néprajzi kutatások kapcsolatairól ORTUTAY Gyula akadémi
kussal és másokkal folytatott beszélgetést. Maradt ideje a 
budapesti-színházi, zenei és múzeumi élet megismerésére is.

Három előadást tartott nálunk..Április 17-én délután a Magyar 
Tudományos Akadémia Néprajzi Kutató Csoportjának értekezletén 
"Problems in the Work on Ethnological Encyclopedias" cimme1, 
elsősorban a nemzetközi elméleti-terminológiai szótárak elké
szítéseinek inkább kesernyés tapasztalatairól. Április 21-én 
délután az Egyetemi Néprajzi Intézetben "The Study of Főik 
Religlons - Swedish Results" címmel, a svédországi egyetemes 
és skandináv vallástudomány módszereiről, eredményeiről. Ezt 
az előadást élénk vita is követte, amelyben a jelenlévő egye
temi hallgatók és oktatók vettek- részt. Végül április 22-én, 
délután az ELTE Bölcsészkarának Tanácstermében a Magyar Nép
rajzi Társaság plenáris ülésén "Kutatási módszerek a modern 
skandináv folklorisztikában" címmel tartott előadást. Ezt az 
ülést ORTUTAY Gyula, a Néprajzi Társaság elnöke vezette, aki 
megnyitó szavaiban üdvözölte a neves vendéget. HULTKRANTZ pro
fesszor ezen kívül több közvetlen beszélgetésben és konzul
tációban fejtette ki elgondolásait, véleményét a néprajztudo
mány, a vallástudomány és a folklorisztika kérdéseiről. Láto
gatását röviden hirül adtak a napilapok /Magyar Hirlap és 
■■epczabadság/, interjút kért tőle a Budapesten Rundschau is. 
kivel a közeljövőben HULTKRANTZ professzornak a Néprajzi Tár
saság előtt elmondott eloadasa magyarul is megjelenik az Eth— 
nngraphia hasábjain, es valószínűleg ¡ás tudományos dolgoza
tát is közli a magyarországi szaksajtó, interjújának rövidí
tett változatát adnánk alább közre. Ez n beszélgetés termé
szetesen /.terjedelmi okokból is/ csak néhány, a szélesebb k'- 
rü olvasóközönséget érdeklő kérdésre terjedhetett ki. A rövi
dítés keveset ad vissza HULTKRANTZ professzor megnyerő, egy
szerre szenvedélyes és önkritikus stílusából, talán mégis 
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felvillant némi képet a nyilatkozó emberi arcáról is.
Kérdés : Melyek azok a kérdések, amelyekről a legszívesebben 

beszélgetne?
Hultkrantz: Amelyeket tőlem megkérdeznek. Ne én válasszam 

a kérdéseket is!
K : Először jár Professzor ur Magyarországon?
Hultkrantz: Igen, sőt egyáltalán először járok kommunista

szocialista országban. Azért nem mondok egyszerűen szo
cialista országot, mert a mi terminológiánk szerint 
Svédország szocialista ország.

K : Milyen szerepet játszik az olyannyira fejlett Svédország
ban az u.n. "primitiv" népek hiedelmeivel foglalkozó 
egyetemes vallástudomány?

Hultkrantz: Voltaképpen jelentős szerepet, sőt az érdeklődés 
egyre inkább ilyen irányba tolódik el. Egyetemem vallás
tudományi szakjának régebben 25-30, most 100-120 hallga
tója van. Vagy húsz doktorjelöltem közül csak 1 tanulmá
nyozza a klasszikus vallásokat, 5 a- svéd néphit és folk
lór problémáival, a többiek a természeti népek vallásai
val foglalkoznak és elsősorban a hitvilág akkulturációs 
problémáit vizsgálják. Maga az egész svéd társadalom is 
élénken érdeklődik a fejlődésben visszamaradt népek 1- 
ránt. Hatóságaink megígérték, hogy etnológus szakembere
ket küldenek az ilyen államokba. Ez ugyan eddig még nem 
történt meg, de bízunk abban, hogy tanítványaink hamaro
san konkrét segítő munkát végezhetnek például Pakisztán, 
Etiópia, Tanzánia területén.

K : Mi a szerepe Svédországban a folklórnak és folkloriszti
kának?

Hultkrantz: Sajnos, sokkal kevesebb. Egyelőre évtizedek óta, 
Carl-Wilhelm von Sydow nyugalombavonulása után, nincs 
professzora a folklorisztikának nálunk. Talán most lesz 
újból, Uppsalában.

K s Milyen az egyetemi élet Svédországban?
Hultkrantz: Azt hiszem, az oktatás színvonala nem lenne rossz. 

A hallgatók szociális helyzete sem tarthatatlan. Nagyon 
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megnőtt az egyetemi hallgatók szám, .Egyetemünkön most 
25000 tanuló van. Egyre erősebbek a diákmozgalmak is. 
A hallgatók szinte minden egyetemi kérdésben döntő szót 
követelnek, ők akarják megszabni, ki miről és mit mond
jon nekik. Azért, mint oly'sok mxq nyugati egyetemen, 
gyakran nálunk sem könnyű a munka.

K : Látott-e különbséget a svád-é-s a magyar vallástuúomány 
helyzete, módszerei között?

Hultkrantz: Magyarországon más, szorosabb a kapcsolat a nép
rajz és a vallástudomány között, és itt igen fejlett a 
folklorisztika. De ami a konkrét.kutatási módszereket 
illeti, sok hasonló vonást látok.

K : Melyek voltak legkedvezőbb benyomásai látogatása során? 
Hultkrantz; Az igen élénk tudományos tevékenység az engem 

érdeklő területeken.
K : Lát-e lehetőséget kapcsolataink folytatására?
Hultkrantz: Igen. A svédek és a svéd kormány érdekeltek ab- , 

bán, hogy a tudományos kapcsolatok tovább folytatódjanak. 
K : Véleménye szerint miben lehetne vagy kellene javítani a 

magyar tudományosság színvonalát, helyzetét?
Hultkrantz; Nem ismerem annyira a magyar tudományt, hogy hi

bákat találtam volna.
K : Mi a véleménye az összehasonlító vallástörténet egyetemi 

oktatásáról?
Hultkrantz; Nálunk vallás történetet és vallástudományt taní

tanak a teológián is, ott lelkészeket és hitoktatókat 
képeznek ki; de a tudományegyetemek társadalomtudományi 
fakultásain is, például a stockholmi egyetemen. Mi kuta
tókat és könyvtárosokat, nem papokat képezünk ki.
Azt hiszem, jó lenne, ha a jól működő magyar összehason
lító vallástudomány is filológiai tanszéket kapna, Egyéb 
ként a Német Demokratikus Köztársaságban, Lipcsében mű
ködik ilyen egyetemi tanszék.
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K : A kérdésekre szánt idő végére értünk. Mit tenne még hoz
zá mindahhoz, ami itt elhangzott?

Hultkrantz: Az elején borzasztó fáradt voltam, nem is tudom, 
miért, szinte nem is hallottam a kérdéseket. De most, 
hogy elbeszélgettünk, sokkal frissebbnek érzem magam. 
Köszönöm a figyelmet.

Mi is köszönjük a válaszokat, az előadásokat, a beszélgetése
ket, a magyarországi látogatást. Reméljük, az első utat hama
rosan követi a következő. Valkommen i Ungern igen!

Professor Hultkrantz’s Hungarian Visit

Prof. Dr. Xke HULTKRANTZ the Chairman of the Institution of 
Comparative Religion of University of Stockholm, world re- 
nouned ethnologist, folklorist and professor of comparative 
religion spent 2 weeks in Hungary from April 15 to 29, 1970 
as a guest of the Institute of Folklore of Budapest Univer
sity. While in Hungary Dr. HULTKRANTZ acquainted himself with 
the various institutions of Hungarian ethnography resp. folk
lore and their leaders, and took part in excursions in the 
country. During his stay he Lectured on the "Problems in the 
Y.'oik on Ethnological Encyclopedias" at the Ethnographic Re
search Group of the Hungarian Academy of Sciences, on "The 
Study of Folk Religions - Swedish Results" at the University 
Institute of Folklore, and finally on "Some Methods of Modern 
Scandinavian Folkloristic Research" at the plenary session of 
the Hungarian Ethnographic Society. His visit was briefly 
described by the Hungarian news media too. Our aim in the 
above is to outline an interview with him on the perspectives 
of comparative religion, especially as regards Swedish expe
riences. In addition, the interview tried to ascertain Dr. 
HULTKRANTZ's views on his accumulated impressions that he 
gained as a result of his acquaintence with Hungarian folk



lore. His lecture "Spine Methods ..." will appear in the jour
nal Ethnographia vol. 82. /1971/ in Hungarian.

npeChiBSHze b BcnrpHM npot^eccopa One XyjiBTKpaHTH

B KaneciBe tooth Hameii Ka^e^pH ^ojibkjiophcthkm c 15 no 29 an- 
pejiH I970r., npeObiEan b Bentpuz- np&$eccop One XyjIbTKPAHTIJ, 
BcewnpHO nsBecTHbiü wBeacKMü sthojiot, mctopmk pejinrnn n $ojibk- 
JIOpHCT, SaBeayiOHMa HHCTMTyTQM CpaBHMTCJIBHOrO MayMOHHH PejIMTHB 
(Institution of Comparative ) Ctoktojibmckoto J'unBep-
cnTOTa. 3a bpcmh cBoero npeObiBaHHH b Bchtphm oh nosHaKOMzncH 
C pa3JIHHHbIMM MHCTKTyTaMM BeHTBpCKOi! 3TH0Tpa$O II $OJIBKJIOpMCTM- 
KM 11 C OTBeTCTBeHHHMH pyKOBOAMTejIHMM ByAanemTOKOTO yHMBepCM- 
TeTa mm. JIopaiiAa STBema, z coBepmmi aKCKypczz no pasHbiw wecTaw 
Hameii cmpaHu. Oh npowmaji Tpz AOKJiaAa : nepsyio no# aarjiaBMe« 

b Hccjie- 
AOBaTejiBCKOü Ppynne 3iHorpa$MM AH BHP, BTopyio nos aarjiaBHCM 
"UlBegCKMe peayjiBTaTbi b oOjiacTM MayneHzn HapogHbix pejiKrzit" ha 
KaieApe $ojibkjiopmctmkm Harnero ynzBepcMTeia, z tpcteio noA 
aarjiaBzeM "HeKOTopme weTOAH coupeMeHHcro CKaHAMnaBCKOro ¿ojibk- 
jiopMCTznecKoro zccjeaoBaHiiH", Ha njienapHOM aaceaaHMM Benrep- 
CKoro 3THorpa$MM3CKoro OómecTBa. 0 ero npedhiBaHMz b BeHrpim 
KopoTKO cooSmuBOCB H b opecce. mm nyóJiMKyeM xpaTKoe mh- 
TepBio ero, b kotopom ch roBopzT 0 cOBpebieHHbix nepcneKTWBax 
MayneHMH pejizrzii, apex^e Bcero na ocuone OEoero onuTa, coOpan- 
Horo b UiBeuzM. B btom paaroBope oh TOKxe AaeT oueiiKy ceomx 
BKB030B no noBO/iy c noBHaKOMneHMeu c BeHrepcKOtl ^oiiLKnopMCTM- 
KOÜ. Ero AOKJia1! "HeKOTOpne MeTCjbi coBpeMeHnoro cKaHAWHaECKoro 
$OBBK7iopMCTznecKoro zccaeAPBaHHH" Cy^eT nanenaTSH b xypHajie 
Ethnographic 82 (1971), opraHe EeHrepcxoro 3Tiiorpa$MneCKoro 
OOmecTBa.
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VOIGT Vilmos:

LA PLACE DU FOLKLORE HONGROIS DANS LA SCIENCE 
COMPARÉE DE FOLKLORE BALKANIQUE

Piae memoriae Béláé Bartók 
magistris comparationis 

poeseon populorum
Balcanicorum

Bien que les recherches historiques de la science hongroise 
de folklore n’aient pas encore mis à jour dans tous leurs 
détails les faits qui indiquent l’intérêt des folkloristes 
hongrois porté au folklore balkanique, pourtant une quanti
té de faits nous sont connus, qui prouvent que des recher-’ 
ches régulières avaient été effectuées en Hongrie sur le 
folklore des peuples balkaniques. Mihály VITKOVICS /1778- 
1829/, József SZÉKÁCS /1809-1876/, Pál DÖMÖTÖR /1844-1929/, 
Béla ERÜDI /1846-1918/, Ede MARGALITS /1849-194O/, Rezső 
SZEGEDI /1875-1922/, József BAJZA /1885-1938/, Ágoston PÁVEL 
/1886-1946/ et d’autres s’occupaient du folklore des Slaves 
du Sud; Károly ÁCS /1824-1894/, Gergely MOLDOVÁN/1845-1930/, 
György ALEXICS /1864—1936/ et d’autres du folklore roumain; 
Adolf STRAUSZ /1854-194-4/ du folklore bulgare, Ignác KUNOS 
/1860-1945/ du turc, Iván TÉLFY /1816-1898/ et Dezső VÉRTESI 
/1881-1917/ du grec modern, Ferenc NOPCSA /1815-1904/ de l’al
banais, et nous passons sous silence le nom des chercheurs 
qui s’occupent actuellement des questions du folklore des 
peuples balkaniques. C’est également dans ce domaine que fai
sait ses recherches pendant des dizaines d’années Béla BARTÓK, 
dont les travaux en grande majorité sont internationalement 
bien connues. On poursuit des recherches aussi à l’heure actu
elle sur les rapports ethniques entre les peuples hongrois et 
balkaniques, et des travaux scientifiques permanentes étu
dient les populations sud—slaves, bulgares et roumaines habi— 
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tant sur le territoire de la Hongrie. En outre nous dispen
sons d’un grand nombre de données,qui montrent qu’avant la 
guerre de 1914-18, à partir du 18e siècle, dans la monarchie 
des Habsbourgs, précisément sur le territoire de la Hongrie 
certains travaux ont été publiés dont la connaissance est 
indispensable à la science de'folklore balkanique. Mais tous 
ces faits ne témoignent en eux-mêmes que des relations d’ordre 
d’histoire de science folklori-que et ne concernent pas les 
possibilités d’une comparaison entre le folklore des peuples 
balkaniques et celui du peuple hongrois.

Nous connaissons plusieurs traités historiques dont les au
teurs ont essayé de présenter les étapes des rapports entre 
les peuples balkaniques et les Hongrois, l’ethnographie des 
objets populaires a également abordé ces questions à plusieurs 
reprises. Probablement des rapports pareils existent aussi 
dans le domaine des coutumes populaires, de la musique folk
lorique, des danses folkloriques et de l’art folklorique. 
Dans ce qui suit nous avons l’intention de nous borner à 
l’examen de quelques questions de recherches relatives à la 

o 
poésie populaire.

Tout d’abord nous déterminons les périodes historiques de la 
poésie populaire hongroise suivant directement les faits 
d’histoire sociale et les documents philologiques datables. 
Il est d’une très grande importance qu’à partir du 16e siècle 
il existe une littérature de langue hongroise très développée O 
disposant d’une succession ininterrompue de textes écrits. 
Les origines de la littérature de langue hongroise sont anté
rieures a cette date, néanmoins nous n’avons a notre disposi
tion qu’à partir de cette période /en histoire littéraire 
c’eet la période de la Renaissance/ des textes de l’époque 
dignes de foi, au moyen desquels nous pouvons retracer l’évo
lution du système des genres de la littérature hongroise.2' 
L’examen du changement de cette hiérarchie des genres est 
d’une importance primordiale pour l’histoire du folklore éga 
lement, car la reconstruction et l’interprétation du système 



beaucoup moins intégralement conservé des genres de la poésie 
populaire se fait en premier lieu a l’aide de l’observation 
de cette évolution de la littérature. En ce sens nous pouvons 
dire que nous pouvons suivre en grande ligne - à l’aide des 
examens comparatifs minutieux - les traces du système des 
genres du folklore hongrois à partir de la seconde moitié du 
16e siècle Jusqu’à nos Jours. Ce fait est d’une grande impor
tance aussi pour la science comparée de folklore balkanique, 
parce que dans certains cas la possibilité de la chronologie 
relative et dans d’autres même celle de la chronologie abso
lue s’offrent entre les folklores qui sont en corrélation 
réciproques multiples. Cela est important du point de vue de 
la genèse de certaine genres nouveaux du folklore hongrois. 
En ce qui suit Je voudrais présenter quelques exemples de ce 
genre.

x

1. Pour ce qui est des ballades, se posé naturellement la 
question de l’origine des ballades considérées comme les plus 
archaïques. Dans ce domaine certains travaux préparatifs ont 
été réalisés tout récemment, bien que l’ensemble des ballades ' 
balkaniques ne soit pas encore suffisamment étudié pour qu’on 
puisse donner une réponse définitive à la question de la ge
nèse et de l’influence de certains types et sujets de bal
lades. Étant donné que les ballades considérées comme les 
plus anciennes sont internationalement répandues, cet en
semble de problèmes ne peut guère être résolu en étudiant 
uniquement les peuples du Balkan. Quant aux dates de leur 
genèse, d’après la conception traditionelle des folkloristes 
hongrois, les ballades hongroises les plus archaïques ne re
montent pas au delà des 16e et 17e siècles.Comme il est 
connu, au cours des dix dernières années, M. Lajos VARGYAS 
est arrivé - d’après ses recherches comparatives - à consta
ter qu’une partie considérable du fond traditionnel des bal
lades hongroises /environ 40 types de ballades/ sont beaucoup 
plus anciennes et datent des 14e et 15e  faut siècles.Il
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ajouter à ce propos que M. VARGYAS est loin de finir de prou
ver sa thèse et que même du côté hongrois une autre opinion 
peut également être soutenue par de nouveaux arguments.

2. L’origine des ballades des haïdouks est un problème à 
part. Ce genre /ou ensemble de genres/ est bien connu pour 
les peuplés balkaniques, il se trouve dans les folklores 
hongrois, slovaque et morave,„mais il ne se retrouve plus a 
l’Ouest.' Quant a la genese des ballades hongroises des haï- 
douks, d’une part des faits historiques se référant aux évé
nements de la fin du 17e et du début du 18e siècles, d’autre 
part des preuves de la théorie des genres nous amèment a con
sidérer que les ballades hongroises des haidouks ne sont pas 
antérieures au 17e siècle.® En fonction de la date des bal

lades classiques hongroises, ce terme pourrait évidemment 
être modifié, mais en gros il peut être con-idéré comme sûr.

3. Nous mentionnons sans entrer dans les détails que dans 
le folklore hongrois il n’y a pas d’épopées héroïques /chan
sons épiques/ qui pourraient être apparentées avec les épo
pées héroïques balkaniques. Malgré cela certaines concor
dances partielles et des attaches existent.

4. De même nous ne pouvons que rappeler le fait qu’une 
grande partie des contes populaires hongrois était considérée 
par la science folklorique traditionnelle comme très ancienne, 
qui soulignait en effet leur rapport avec les contes et les 
chants épiques héroïques de l’Europe de l’Est et de l’Asie 
Centrale, ainsi elle les datait antérieures à l’occupation 
de la Hongrie par les Hongrois ou au plus tard du 9e siècle. 
/Il s’agit en premier lieu des contes nommés "contes merveil
leux" ou dans une mesure moins grande de certaine spécimens 
des contes magiques.^ Aujourd’hui on voit plus clairement ce 

changement de grande envergure qui s’opérait au cours des 15e 
et 16 siècles dans la prose hongroise. La plue grande partie 
des contes hongrois, en tant que contes n’apparaissent qu’a 
ce moment-là en hongrois, mais en même temps un bloc de la 
tradition peut être délimité qui en diffère et peut se dater 
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de plus tot. Aujourd’hui il n’est pas encore tout-à-fait 
clair pour la recherche si cette différence est assez grande 
à l’intérieur de la tradition appelée unanimement "conte 
hongrois" pour qu’il faille compter avec l’origine de carac
tère non-fabuleuse, mais narrative de la couche plus anci
enne ou que la différence puisse être effacée par la suppo
sition des divergences et des identités produites par le dé- 
veloppment des genres folkloriques et la transmission orale 
permanente. En tout cas les nouvelles recherches auront donné 
des résultats plus précis qui pourraient être largement utili
sés par les recherches folkloriques comparatives.

5. Le problème de la formation de la chanson populaire ly
rique hongroise est pareille. Selon la conception traditio
nelle de la science folklorique hongroise nos chansons popu
laires strophiques, en quatrains rimés et parlant en grande 
majorité de l’amour sont antérieures à l’occupation de la 
Hongrie par les Hongrois et ainsi elles devaient naître dans 
leurs formes actuelles entre les 5 et 9 siècles de notre 
ère.'1'0 Mais tant d’arguments contraires peuvent objecter 
cette hypothèse qu’elle finit par se détruire.11 Pour le 

moment nous devons constater que les chansons populaires 
hongroises strophiques rimées se rapportant a sujet d’amour 
ne peuvent guère être antérieures au 16e siècle et quant à 
leur genèse, elles ne peuvent pas être dissociées du proces
sus social et littéraire de la Renaissance. La grande majo- 
rité des chansons populaires hongroises étant de ce genre 
l’origine des chansons non-strophiques, non-rimées, souvent 
liées à des coutumes /chansons des rites/ peut être séparée 
de celle des chansons populaires lyriques. Cette séparation 
doit évidemment être faite dans la recherche du texte aussi 
bien que dans celle de la mélodie. Puisqu’on ce moment nous 
ne sommes qu’au début de cette recherche de nouvelle perspec
tive, il serait prématuré d’anticiper sur les résultats é- 
ventuels.

6. Nous voudrions pourtant nous arrêter sur un seul point, 
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en premier lieu pour pouvoir illustrer à l’aide d’un exemple 
donné ce que nous entendons par la place du folklore hongrois ; 
dans les recherches de balkanistique comparée. Il est connu 
que dans la balkanistique et la slavistique comparatives les 
recherches de métrique ont aperçu depuis longtemps certaines 
identités -et convergences dans la versification de la poésie 
populaire des peuples Slaves et des peuples balkaniques. Le 
professeur Karel HORALEK résume ainsi cette série de corré
lations issue d’une généralisation large:

mesure rime structure strophique
slave occidental + + +
slave oriental -
slave du sud + - -

albanais 
roumain

Selon la conception des folkloristes hongrois nous complétons 
le tableau de l’exemple des chansons lyriques hongroises de 
la façon suivante:

hongrois = mesure: + rime: + strophe: +

Si les correspondances sont juxtaposées ainsi, rien ne peut 
expliquer les divergences et Lee identités de métrique. Mais 
voici la conception mentionnée ci-dessus, selon laquelle la 
poésie populaire hongroise /jusqu’ici considérée comme homo
gène/ peut être répartie en deux: la poésie lyrique atrophique 
et la chanson des rites, la formule est la suivante:

me sure rime strophe
chanson des rites 

hongroise
chanson lyrique 

hongroise

Ce qui précède nous apprend également que la différence entre 
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les deux couches est indiquée aussi par la chronologie: le 
deuxième groupe date du 16e siècle ou bien postérieur, tandis 
que le premier est sûrement antérieur à cette date. Par con
séquent si sur ce point nous rencontrons des divergences de 
genres et des périodes d’histoire du folklore, et non seule
ment des différences métriques, on peut supposer à juste titre 
que les divergences entre les facteurs du tableau donné ci- 
dessus ne sont pas non plus l’effet du hasard: la formule du 
slave occidental: /mesure: + rime: + strophe: + / se rap
porte à la poésie lyrique strophique, donc a un genre tardif, 
par contre la formule du slave oriAtal /mesure: - rime: - 
strophe: - / porte sur la chanson épique ou sur les chansons 
des rites,* donc sur un genre folklorique plus ancien. Ainsi 
la différence de métrique qui paraît être typologique, peut 
être expliquée comme une différence d’époques et de genres, 
comme l’exemple hongrois certifie. Pour pouvoir juger a coup 
sûr des processus pareils, il est indispensable de poursuivre 
des recherches comparatives précises. Pour le folklore hongro
is, c’est naturellement le folklore balkanique qui fournit la 
meilleure possibilité de comparaison.

7. Dans le cas des autre genres folkloriques aussi peuvent 
certainement se révéler des corrélations pareilles. Mais pour 
les genres épiques brefs /proverbes, devinettes, sto./ nous 
n’avons commencé que maintenant à passer en revue - avec des 
méthodes modernes - la matière du folklore hongrois, travail 
qui doit précéder les comparaisons. J

x

Pour finir, je voudrais encore une fois préciser que les exa
mens directs de la genèse et de la distribution des types, des 
motifs et des formules, peuvent naturellement - dans l’avenir 
aussi - révéler beaucoup dans le domaine des rapports respec
tifs entre folklores balkanique et hongrois. Mais pour en 
définir la vraie nature nous devons recourir a des examens 
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détaillés, analogiques aux cas mentionnés ci-dessus, qui ont 
leur point de départ dans des concordances plutôt typologi
ques et qui ont une portée plus générale.

Hôtes

1. En Hongrie, on n’apas encore élaboré cet ensemble de 
questions du point de vue d^histoire des sciences. Des 
cadres historiques et d’histoire de culture nous infor
ment : /GÁL, Stefan/ red. : Ungarn und die Nachbarvölker. 
Budapest, /1942/ — /GÁL, István/ red.: Magyarország és 
Keleteurópa. A magyarság kapcsolatai a szomszédnépekkel 
/La Hongrie et l’Europe Orientale. Les relations des 
Hongrois avec les peuples voisins/. Budapest, 1947. — 

/5ZEKFÜ, Gyula/ red.: A magyarság és a szlávok /Les Hong
rois et les Slaves/. Budapest, 1942. — /KEMÉNY, G. Gábor 
- KATUS, László/ red.: Magyar Történeti Bibliográfia 
/Bibliographie Hongroise d’Histoire/ 1825-1867. Vol. 4. 
Nem magyar népek - Nemzetiségek /Peuples non-hongrois - 
Nationalités/. Budapest, 1959. — /KEMÉNYIG. Gábor/ red.: 
A szomszéd népekkel való kapcsolataink történetéből. Vá
logatás hat évszázad Írásaiból /De l’histoire des nos 
relations avec les peuples voisins. Anthologie d’écrits 
de sept siècles/. — Südosteuropa-Bibliographie. Bd. I. 
1945-1950. Teil 1-2. Herausgegeben von Fritz VALJAVEC. 
München, 1956-1959. - Bd. II. 1951-1955. Teil 1-2. Heraus
gegeben von Gertrud KRALLERT-SATTLER. München, 1960-1962. 
— Bd. III. 1956-1960. Teil 1.—2. Herausgegeben von Ger
trud KRALLERT-SATTLER. München, 1964-1968. — Bibliogra
phie d’Etudes Balkaniques - 1966. Sofia, 1968. —/DEMETER, 
Tibor/ red.: Bibliographica Hungarica. Magyar azépiroda- 
.^.9^—idegen nyelven /Littérature Hongroise en langue ét
rangère/ Vol. 5. Népköltés /Poésie populaire/. Budapest, 
1958. GALDI, László: A Dunatáj nyelvi alkata. A Dunatáj 
irodalmi fejlődése /La structure linguistique de la Ré
gion Danubienne - Le développement des littératures Danu- 



tiennes/, Budapest, 194?. — /SOTÉR, István — BOR, Kálmán- 
KbdJICZAÏ, Tibor - VAJDA, György Mihály/ red.: La littéra
ture comparée en Europe orientale. Budapest, 1965« — BOR, 
Ká1mán ; Bibliographie d’oeuvrqs choisies de la littérature 
comparée en Hongrie 1945—1962« In: Littérature Hongroise — 
Littérature .Européenne. Etudes de littérature comparée.. 
publiées par l’Academie des Sciences du IVe Congrès de 1* 
Association Internationale de Littérature.Comparée, Rédigé 
pars T. SuTÉR et 0. SÜPEK. Budapest, 1964. 589-6*9.— CSÉP, 
Attila - FALUBA, Kálmán: Études de philologie moderne en 
Hongrie. 1945-1964. In: Acta Litteraria Academiae Scientia- 
rum Hungaricae 8 /1966/ 263-322. — /WILDHABER, Robert/ 
red.: internationale Volkskumaliche Biblio;p?aphie. 1948/49 
- 1965/66. Bâle, 1954-Bonn, 1969. Voir aussi: VARJAS, 'Bé- 
la - VOIGT, Vilmos - GÁLDI, László - DIÓSZEGI, István: I__ 
Congrès International des.Études Balkaniques et Sud-Est-Eu-• 
ropéennes - Sofia, 26.VIII. - 1.IX.1966. Helikon 13 /196?/» 
.Numéro spécial: "Littérature et Folklore”, p. 83-89.— KÓSA, 
Laszlo: Magyar érdeklődés az együttélő és a szomszédos né
pek néprajza iránt. /L’intérêt hongrois pour l’ethnogra
phie et folklore des peuples voisins/. Communication d’une 
conférence, 26. XI. 1969 à Budapest, sous presse.

2. En forme un résumé le plus récent sur d’autres thèmes du 
folklore, ce sont les discours du Congres ethnogra
phique a Budapest en.1963 qui donnent des informations: 
/Európa et Hungarica. Congressus Ethnographicus in Hun
gária 16-20, X. 1963» Budapest. Rédigé par : Gy. ORTUTAY 
et T. BODROGI. Budapest, 1965./ avec une référence spé
ciale aux études suivantes : ORTUTAÏ, Gyula : Between 
East and ',7 est pp. 265-278. — DÖMÖTÖR, Tekla : Ungarischer 
Volksglauben und ungarische Volksbrauche zwischen Őst und 
.7 est pp. 311-323. — ROMANSKA, Zwetana : Bulgarische und 
mazedonische Heldenlieder uhd historische Volkslieder 
üocr Rerscmlichkeiten aus der ungarischen Geschichte pp. 
333-343. — VAKÆXELSKI, Hristo : Pas Studium der ungari- 
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sehen Volkskultur, ein Mittel zur vollständigeren Er- 
schlie3ung der Geschichte der bulgarischen Volkskultur 
pp. 367-373. — MARTIN, György: East-European Relations 
of Hungárián Dance Types pp. 469-515. En dehors de cela 
nous puvons nous référer aux oeuvres de caractère som
maire, comme suit : DÉCSY, Gyula : Die ungarischen Lehn
wörter der bulgarischen Sprache. Wiesbaden, 1959. — 
DOMOKOS, Sámuel : Bibliográfia maghiara a literaturii 
romane 1831-1960, 1961-1965. Bucureçti, 1966. — TAMÁS, 
Lajos : Etymologisch-historisches Wörterbuch der ungari
schen Elemente im Rumänischen /Unter Berücksichtigung 
der Mundartwörter/. Budapest, 1966. — SAYGUN, A. Adnan ; j 
Quelques réflexions sur certaines affinités des musiques 
folkloriques turque et hongroise. In : Studia Musicolo- 
gica Academiae Scientiarum Hungaricae 5 /19&3/ 515-524. 
— VARGYAS, Lajos : Contacts hungaro-bulgares dans le 
folklore. In : Izvestija na EtnografskiJa Institut i 
MuzeJ 6 /1963/ 343-349. — /VARGYAS, Lajos/ red.: Folk 
Music Research in Hungary. Budapest, 1964. — SZENDREI, 
Janka: A regösének balkáni dallamrokonsága /Le paral
lélisme du chant "regös" /guillanneau/ en Balkan/ In : 
A Magyar Tudományos Akadémia I. /Nyelv- és Irodalomtudo
mányi/ Osztályának Közleményei 23 /1966/ 221-232.

3. KLANICZAY, Tibor - SZAUDER, József - SZABOLCSI, Miklós : 
Histoire abrégée de la littérature hongroise. Budapest, 
1962. 9-12, 13-21, 22-44. — /GARA, Ladislas/ red.: 
Anthologie de la poésie hongroise. Du XIIe siècle à nos 
J ours. Paris, 1962. pp. 9-32.

4. /KLANICZAY, Tibor/ red.: A magyar irodalom története 
1600-ig. /L’histoire de la littérature hongroise Jusqu’à 
1600./ In : /SŐTÉR, István/ red.: A magyar irodalom tör
ténete /L’histoire de la littérature hongroise/, Vol. I. 
Budapest, 1964. pp. 5-9.

5. GRAGGER, Robert - LÜDEKE, Hedwig ; Ungarische Balladen. 
Berlin-Leipzig, 1926. pp. xvi-xxiv. — SOLYMOSSY, Sándor:
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Ballada /La ballade populaire hongroise/ Ins /VISKI, Ká
roly/ red.: A magyarság néprajza /L’Ethnographie de? Hong
rois/. Éd.: 5e. Vol. III. Budapest, 1943. pp, 83-99« — 
ORTUTAY, Gyula:.Kleine ungarische Vplkskunde. Budapest, 
1963. pp. 33-34. — LEADER, Ninon A.M.: Hungarian Classi
cal Ballads and Their Folklore. Cambridge, 19&7. — ORTU
TAY Gyula - KRIZA Ildikó: Magyar népballadák /Ballades po
pulaires hongroises/. Budapest, 1968. 62-69, 78-79«

6. VARGYAS, Lajos:Rapports internationaux de la ballade popu
laire hongroise. In: Littérature Hongroise - Littérature 
Européenne /ment, si-dessus/ pp. 69-103. — VARGYAS, Lajos: 
The Importance of the Hungarian Ballads on the Coniines of 
Occident and Orient. In: Europa et Hungarica /ment, si- 
dessus/ pp. 325-332. — VARGYAS, Lajps: Researches Into 
the Mediaeval History of Folk Ballad. Budapest, 1967«

7. Sur ce sujet voir le plus récemment : HORÀK, Jiri : 
Slovenské l’udové balady, /Les ballades populaires slo
vaques/. Bratislava 1958. — CZERNIK, Stanislaw: Polska 
epika ludowa /Les chants épiques polonais/. Wroclaw - 
Kraków, 1958. — SIROVÁTKA, Oldrich : Lidové balady na 
Slovácku /Les ballades populaires moraviennes.en Slo- 
vacko/ Uherské Hradistë, 1965« — BOGATYREV, P.G. : Slo- 
vackie epicSeskie rasskazy i liro-epiőeskie pesni /"zboj- 
nickij ciki"/ Moscou, 1963« — KRAVCOV, N.I.: Slavjan- 
skaja narodnaja ballada /La ballade populaire des peup
les slaves/. In: Ucenye Zaoiski Instjtpta Slavjanovede- 
nija 28 /1964/ 222-246. — PUTILOV, B.N. : Slavjanskaja 
istoriëeskaja ballada /La ballade populaire historique 
des peuples slaves/. Moscou - Leningrad, 1965« — HORÀK, 
Jiri - PLICKA, Karel : Zbojnicke piesne slovenského . 
1’udu /Les chants des voleurs du peuple" slovaque/. 
Bratislava, 1965« — KRjjTZENBACHER, Leopold : Die Volks- 
dichtung im deutsch-slawischen Grenzraum Südosteuropas. 
In : Sudosteuropa-Jahrbuch 6 /1962/ 18-33« — BoSkOVIÔ-
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STULLI, Maja : Si^ei narodnih bajki u hrvatskosrpskim 
epsklm pjesama /Les traces des contes populaires dans 
les chants épiques serbocroates/. In : Narodna Umjetnost 
1 /1962/ 15-36. — SCHMAUS, A/lois/ : Studien zu balka
nischen Balladenmotiven., 1-2. In : Beiträge zur Südost
europa-Forschung, anlä31ich des I, Internationalen Bal- 
kanologenkongre3 in Sofia 26,viii. - 1, ix, 1966. Rédigé 
pars A. SCHMAUS. München, 1966. pp. 285-304, et Die Fee 
entzweit die Brüder. In : Zeitschrift für Balkanologie 
4 /1966/ 100-138. C’étaient justement les discours du 
Ier Congrès de A1ÉSEE a Sofia /26. 8. - 1. 9. 1966./ qui 
ont traité des problèmes proprement dit balkanistiques 
de ce genre de ballade des haïdouks.

8. DOMOKOS, Sámuel : Künstlerische Elemente der rumänischen 
Haidukenballaden. In : Annales Universitatis Scientiarum 
Budapestinensis de Rolando Eötvös Nominatae. Sectio Fhi- 
lologica. Tomus I. 1957. 121-136. — DOMOKOS, Sámuel s 
Zur Geschichte der Räuberballaden. Einleitung zu einer 
Anthologie osteuropäischer Räuberballaden. In : Acta 
Litteraria Academiae Scientiarum Hungaricae 3 /196O/ 347- 
357.

9. ORTUTAY, Gyula : Ungarische Volksmärchen. Éd. 2e. Buda
pest, 1961. pp. 9-12. — DÉGH, Linda : Folktales of Hun- 

Chicago - London, /1964/. pp. xl-xliii. — KOVÁCS, 
Ágnes : Ungarische Volksmärchen. Düsseldorf - Köln, 1966. 
Antroduction/.

10. KODÁLY, Zoltán : Folk Music of Hungary. Budapest, I960, 
pp. 23-55. LÜKŐ, Gábor : A magyar népdalszövegek régi 
stílusa /Le style ancien des textes de chant populaire 
hongrois/. In : Néprajzi Értesítő 39 /1957/ 5-48.

11. Ces réserves sont formulées par exemple : MARÓTHY, János 
Az európai népdal születése /La naissance du chant popu
laire européen/. Budapest, I960, pp. 777-783. __ GERÉZDI 
Rábán : A magyar világi líra kezdetei /Les débuts de la
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poésie lyrique profane en Hongrie/. Budapest, 1962. pp. 
266-303. — VIKÁR, Laszlo : Les parallèles orientaux de 
l’interprétation des chansons populaires hongroises. In : 
Journal of the International Folk Music Council 16 /1964/ 
76-80. — JÁRDÁNYI, Pál : Jngari-che Volksliedtypen. Vol. 
1-2. Budapest, 1964. Vol. 2, pp. 171-186. — SZOMJAS— 
SCHIFFERT, György : A finnugorság 'si zenéje nyomában. 
Összehasonlító módszertan /A la recherche de la musique 
ancienne des Finno-Ougriens. Méthodologie comparative/. 
In : Magvető almanach. Vol. 3. 1965. pp. 357-420. — 
SZABOLCSI, Bence : Geschichte der ungarischen Musik. Éd. 
2e. Budapest, 1965. pp. 11-47. — KATONA, Imre : Líra 
/Poésie lyrique/. In : A magyar népköltészet /Manuel de 
la poésie populaire hongroise/ rédigé par : T. DÖMÖTÖR - 
I. KATONA, etc.Éd. 2e. Budapest 1969. pp. 213-215. — 
VOIGT Vilmos : "A szerelem kertjében" - Szempontok lírai 
népdalszövegeink kialakulásának és alkotásmódjának vizs
gálatához /Le jardin d’amour. - Aspects pour l’analyse 
d’origine et de la poétique de la chanson populaire 
hongroise/. I.-II. Ethnographia 80 /1969/ 235-275; 81 
/1970/ 28-54, particulièrement : 238-245.

12. H0RÁLEK, K/arel/ : Zur Phonologie des slawischen Volks- 
liedverses. In : Lingua 11 /1962/ 182-185. — HORÁLEK, 
Karel : Studie o slovanské lidové poezii /Recherches sur 
la poésie populaire slave/. Praha, 1962. pp. 126-170. — 
HORÁLEK, Karel : K charakteristice slovanského verse 
folklórního /De la versification de la poésie populaire 
slave/. In : Bulletin Vysoké skoly ruského jazyka a 
literatur,y 5 /1961/ 89-98., et en addition quelques 
suppléments à l’occasion des discussions du Ier Congrès 
de AIÉSEE à Sofia. Pour une comparaison supplémentaire 
voir : GÁLDI, László : Littérature comparée et métrique 
comparée en Europe orientale In ; Acta Litteraria Acade- 
miae Scientiarum Hungaricae 5 /1962/ 207-213. — PEUCKERT, 
H/erbert/ : liber die Funktion des quantitierenden Vers-
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prlnzips bei den Slawen In : Zeitschrift für Slawistik 3 11
/1963/ 386-398. — JAKOBSON, Román i Selected Writings. i
Vol. IV. Slavic Epic Studies. The Hague - Paris, 1966. r
pp. 19-37, 51-60, 414-463. g

4 
13. SZEMERKÉNYI, Á/gnes/ : Rapport local - La Hongrie. In : 

Proverbium No. 3 71965/ 56-57. — 0. NAGY, Gábor : Magya; 
szólások és közmondások /Dictons et proverbes hongrois/ 
Budapest, 1966. — VOÍGT Vilmos : Egyéb epikus műfajok 
/Genres épiques brefs/. In : A magyar népköltészet /Ma- 
nuel de la poésie populaire hongroise/ rédigé pár : T. 
DÖMÖTÖR - I. KATONA, eto. Éd. 2e. Budapest, 1969. pp. 
175-201. — IK0N0M0V, Nikoláj II. : Balkanska narodna 
mudrost. Usporodici na bölgarski, sröbski, turski, ru- 
mönski, gröcki i albanski poslovici i pogovorki. Sofia, ( j. 

1968. 1 j

1 i 
A magyar népköltészet az összehasonlitő balkáni 

folklorisztika távlataiban
/kivonat/

A magyar kutatók mintegy 200 esztendeje foglalkoztak a 
balkáni népek folklórjával, és ez idő alatt nagymennyi
ségű és értékes anyagot gyűjtöttek össze, amelynek zömét 
magyarul tették közzé. Ezen kivül azonban maga a magyar 
folklór is számos olyan vonással rendelkezik, melyek lé
nyeges összefüggésekre világítanak rá, vagy értékes ada- ‘ 
tokát adhatnak egy összehasonlító balkáni folklór-kutatás 
számára. Jóllehet általában a magyar népi kultúra, a nép
szokások, a népzene, a néptáncok, a népművészet sok bal
káni kapcsolattal rendelkeznek, e helyen csupán a magyar 
népköltészet néhány műfajának ilyen összefüggéseire utal
hatunk.

Általában véve azt mondhatjuk, hogy a balkáni népek nép
költészetének összehasonlitő szempontú vizsgálatához sok
szor adhat segítséget a magyar irodalom és a népköltészet 
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műfajainak történeti vizsgálata, hiszen a magyar reneszánsz 
óta /vagyis a 15. századtól kezdve/ igen gazdag műfajtörté
neti adattárral rendelkezünk. Ezek közül 1. a hagyományos ma
gyar ballada, 2. a betyár-/hajduk-/ ballada, 3. a hősepika, 
4. a népmese, 5. a lirai népdalok, 6. a magyar népköltészet 
metrikai formái, 7. a rövid prózai epikus műfajok kutatásá
nak néhány, balkanisztikailag is jelentősnek vélhető problé
mája kerül tárgyalásra. E témákkal kapcsolatban a jegyzetek a 
vonatkozó legfontosabb magyar szakirodalomra is utalnak.

Die ungarische Volksdichtung und 
die vergleichende balkanische Folkloristik 

/Zusammenfassung/

Die ungarischen Forscher haben sich seit 200 Jahren mit der 
Folklore der balkanischen Völker beschäftigt, und ein reiches 
und wertvolles Material wurde von ihnen während dieser Zeit 
gesammelt und dementsprechend von dem gro3enteils auf unga
risch veröffentlicht. Au3erdem aber weist selbst die ungari
sche Folklore zahlreiche solche Eigenschaften auf, die wichti
ge Zusammenhänge beleuchten, oder wertvolle Angaben für eine 
vergleichende balkanische Folkloristik liefern können. Obwohl 
in allgemeinen die ungarische Volkskultur, Volkssitten und 
Volksbräuche, die Volksmusik, die Volkstänze und die Volks
kunst über viele balkanische Beziehungen verfügen, hier kön
nen nur bestimmte Relationen einiger Gattungen von der unga
rischen Volksdichtung angedeutet werden.

Man kann behaupten, da3 die historische Untersuchung der Gat
tungen der ungarischen Literatur und Volksdichtung zur ver
gleichenden Untersuchung der Volksdichtung der balkanischen 
Völker oft Zur Hilfe kommen kann; da wir seit der ungarischen 
Renaissance /das hei3t, von dem XV. Jahrhundert an/ über eine 
sehr reiche Sammlung von Daten der Gattungsgeschichte der un
garischen Volksliteratur verfügen. Von diesen werden die 
Probleme der folgenden - von balkanistischem Gesichtspunkt
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aus bedeutenden - Gattungen besprochen :
1. Die traditionelle ungarische Ballade
2. Die Betyár /haiduck/-bailade
3. Die Eeldenepik
4. Das Volksmärchen
5. Die lyrischen Volkslieder
6. Die metrischen Formen der ung. Volksdichtung
7. Die Kurzprosagattungen.

Die Anmerkungen zu diesen Themen weisen auf die entsprechende 
wichtigste ungarische Fachliteratur an.

BenrepcKaH HapoAHan no33MH b nepcneierMBax CajKaHCKoro 
cpaBHHTexBuoro QoABK.nopa

BeHrepcKMe MCCAeAOBaTeAM aaHHMamop tiaAKaHCKnw io.w.AcpoM npn- 
ÖAM3MTeABH0 200 X6T, 3a 310 BDeMH COÖpUAH ÖO-TEIUOM K ueHHMÜ 
waTepKaA, Goabumhctbo Koioporo onyöj.ZKOEaAM wa benrepcKOM 
H3HKR. KpOMO 3T0P0 M EtHTepCKKM pCBIKAOp 0ÖA8A8eT U®AUM pfiAOM 
T3KHX WepT, KOTOpue MOEyT OCEGIiaTL CyneCTBäHHEÖ B3aMM00TH0te- 
hmh ueMAy Hapo^awK bearpnK m GaAKaHcnoro noAyocTpoba, mm xe 
woryT apte peHHue AaHHHe am cpaBHMTeABKoro nccAGAOBaHMfi 5aji- 
KaHCKoro iojibKJiopa. Xotbh EtnrepcKaH HapojHan KyBbTypa, hb- 
P°ahmo oCMMa«, hapoAHaH uyauKa, Hapc.ABHe lavuti u Hapo^Hoe 
MOKyCCTBO MMeBT MHOTMe CBH3M C SaAKGHOM, b AaHHOii CTaiEM Mbl 
MOXeM CCblBaTBCH TOABKO BH TaKMC OTHOÜICHKH HOKUTOpblX XaiipOB 
EeHrepcKOii HapoaHoU iiobsmu.

Eooöme, i<u Moxew ymepMaTt, mto k cpeBHMTeBBHOKy H3yMCHMiG 
HapOAHOM .1033MM ÖaAKaUCKlTX HapCAOB WaCTO UpMrOAMTCH nOUOIHL 
MsyueHiifl xanpOB BeHrepckqM BMTepaTypu z Hapo.iHOü no33MM, bohl 
c anoxM. BeHrepcKoro bospoxaohhh (to ecTi HauMtia« c xy b.) mm 
pacnohoraeM omchb ÖoraTUMM asuhmmm xaHpoBO-MCTOpM^ecKoro xa- 
paKTepa.

Ka 3TMX npoöBeM > b OTaTB$ cneAyH aöaauatj öpaHiiyacKoro TeiccTa, 
bmasahigtch:
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I) Tpa^HUHOHHaH BenrepcKdH Öajuia,ia, 2) Őajuiajia paaŐoíHHKOB 
(.raitziyKOB), 3) repowuecKMit anoc, 4) naposán CKasKa, 5) Ha- 
po4Hue necHM jizpuvecKoro xapasTepa, 6) MeTpunecKne $op«H 
BenrepcKoK Hapoanoä ho33mm, 7) nccjæÆOBaMe kpbtkhx npo3an- 
qecKMx xanpoB (.T.e. noc^OBMU, noroBopoK, sara^OK m t.ä.), z 
aeKOTopue za zx npoÖJiew, HueB^zx sHa^eHMe h c towkm speaza 
ÖaxKaHMC^MKM. npzMeqaHMH, KacamimecH stmx npoöJieu, ccbiJiaBTCH 
aa OTHOCHmyiocH K ÆaHHoii TeMe BenrepcKy» cneuzajibHyio nzTepa- 

Typy-
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KATONA Imre :

VIRÁGÉNEK - MAGYARNÓTA - NÉPDAL 
/Párhuzamos szógyakorisági vizsgálatok/

Irodalmi szövegek hang-, szó-, alak- és mondattani szinten 
történő mennyiségi vizsgálata a nemzetközi és újabban a ma
gyar szakirodalomban is eléggé ismert,3 jóval kevesebb pél
dát tudunk viszont folklór vonatkozásban említeni,magyar
ban meg éppenséggel semmit! A szógyakoriságra vonatkozó lát
szólag gépies jellegű mennyiségi vizsgálatok már eddig is 
számtalan fontos és az átlagnál pontosabb eredményre vezet
tek.3

Jelen alkalommal három Urai miifaj szerelmi dalszövegeit ha
sonlítom össze: a virágének, a magyarnóta ős a népdal szó
kincsét, 111. fogalomkörét vizsgálom. E párhuzamos szógyako— 
risági vizsgálat kísérleti jellegű, de a szóbanforgó műfajok 
korabeli népszerűsége, a szövegek állandó változásai talán 
még az irodaloménál 1b fokozottabban igénylik a mennyiségi 
elemzéseket.

Esetleges félreértések elkerülésére szükséges némi műfaji 
tisztázás: a virágének a 16.-18. századi félnépi kéziratos 
énekköltészet szerelmi dalait, a magyarnóta fogalma pedig 
a 19.-20. századi népies müdalokat jelenti. Úgy gondolom, a 
né£dal fogalmát ez alkalommal szükségtelen elhatárolni.

Az alábbi szógyakorisági vizsgálatok egyrészről alátámaszt
ják a kiválasztott három műfaj sokszoros, közeli rokonságát, 
másrészről viszont segítenek a történeti-műfaji különbségek 
felismerésében, ha azok olykor csak árnyalatiak is. Minden 
bizonnyal még hálásabb feladat lenne eltérő dalcsoportok 
/mint amilyen pl. a mulatónóta és a keserves/ hasonló össze
vetése .

A dalszövegeket három alapvető gyűjteményből válogattam ösz- 
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sze,4 minden műfajból 100 négysoros versszak szavait céduláz- 
tam ki, vagyis összesen 1200 sornyi szöveget. A három műfaj
hoz tartozó dalok száma, valamint az egyes dalok versszakai
nak száma sem volt egyenlő, mindez azonban egyáltalán nem mó- 
dositotta a számításokat. Ellenben, a szerelmi vonatkozású te
matikai kötöttség miatt nem sikerült elérnem, hogy minden e- 
gyes verssor egyenlő szótagszámu legyen, és e látszólag kis 
különbségek is az egyik műfajnak előnyt, mig a másiknak hát
rányt jelenthettek. /így az esetek többségében a gyakorisági 
sorrend a következő: magyarnóta-virágének-népdal, ugyanakkor 
viszont történeti-műfaji szempontból helyesebbnek látszik a 
virágének-magyarnóta-népdal elrendezés./

A feldolgozásra került
vlrágének magyarnóta népdal 

dalok száma összesen: 19 58 50
versszakok száma összesen: 100 100 100
versszakok száma dalonként: 5.26 1.72 2.00
a verssorok száma összesen: 400 400 400
a szótagok száma soronként: 8.4 9.0 8.2
az összes szavak száma: 1285 1434 1207
szavak száma versszakonként: 12.85 14.34 12.07
szavak száma verssoronként: 3.21 3.58 3.01

A leghosszabb daltipusok tehát a virágéneken belül találhatók, 
mig az egyszakaszosság felé vezető utón a magyarnóta jutott 
legtovább, ugyanakkor viszont - mintegy ellensúlyozásképpen - 
sorai a leghosszabbak. Mindezek biztosabb megállapítására a- 
zonban jóval nagyobb tömegű adat lenne szükséges, s most nem 
ez az elsőrendű cél.

Ez alkalommal a jelentéshordozó, azok közül is elsősorban ai 
un. kulcsszavak mennyiségi elemzésére kerül sor, mellőíiye a 
kevésbé fontos segédszavakat /pl. névelők, kötőszók s 
jóllehet szerepük egyáltalán nem jelentéktelen. így a há 
műfaj szavainak száma a lehetségesnél valamivel kevesebb, 
ennyi szóadat egyébként sem enged túlságosan messzemenő kö
vetkeztetéseket levonni.
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három műfaj vizsgált szavainak száma együttesen 3926, ebből
népdalvirágének magyarnóta

összes előforduló szavak száma . 1285 1434 1207
különböző /"uj"/ n ti 541 612 522
többször előforduló n tt 201 248 207
egyszer " n n 340 364 315
type-token hányados — 0.421 0.426 0.432

Az összes és a különböző szavakból adódó un. type-token hánya
dosok alig térnek el egymástól, mindenesetre a népdal szó
kincse talán egy árnyalattal változatosabb, mig a virágéneke- 
ke egyhangúbb a másik kettőnél, és a magyarnóta terjedelmi e- 
lőnye itt nem érvényesül. E jelentéktelen különbségektől el
tekintve, a három műfaj minden 2.3—ik szava "uj", a szókincs 
tehát feltűnően változatos. Ne feledjük azonban, hogy három 
müf j összesen 127 különböző alkotásáról van szó! Ha a szóa
datok számát tovább szaporítanánk, az ismétlődő szavak aránya 
növekedne mind nagyobb mértékben az "újak" rovására.

A három műfaj egyesitett szókincsének látszólagos nagy válto
zatosságából sokat levonnak a legalább 2-2, esetleg mindhárom 
dalceoportban megtalálható közös szavak; a 3 vagy több Ízben 
előforduló szavak közül

mindhárom műfajban megtalálható: 112 szó
csak 2 műfajban található: 86 "
egy műfajon belül 3-szor vagy többször ismétlődik: 47 "

Hasonló a helyzet a 2, sőt az 1 Ízben előforduló szavakkal is, 
mivel ez utóbbiak egy-egy műfajon belül ugyan egyszer, de már 
ket-három csoportban kétszer-háromszor is előfordulhatnak.
Mindez ismét csak a nagyfokú müfaji-tematikai rokonságot hang
súlyozza.

Az adatokat két-két műfaj viszonylatában vizsgálva, a belső 
rokonságot is ki lehet mutatni; a 3 vagy több Ízben előfordu
ló szavak közül közös a
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virágének-magyarnóta 22 szava
virágének-népdal 20 "
magyarnóta-népdal 44 "

Eszerint pusztán szógyakoriság szempontjából a virágének nagy
jából egyformán rokon a másik két műfajjal, a magyarnóta-nép
dal viszont jóval közelebb áll egymáshoz.

Nem ennyire nyilvánvalóan, de ez a közelibb - távolibb rokon
ság még az 1 Ízben előforduló közös szavak esetében is kimu
tatható; tehát az egy-egy műfajon belül csak egyszer előfor
duló szavak közül közös a

virágének-magyarnóta 82 szava
virágének-népdal 69 "
magyarnóta-népdal 94 "

A szavakat most már nem összességükben, hanem kisebb gyakori
sági csoportonként vizsgálva, a műfaji összehasonlításból az 
derül ki, hogy eltérések inkább a szélső kategóriáknál mutat
koznak, mig a középértékek nem egyszer még szám szerint is oly
pontosan egyeznek, mintha azonos műfajról lenne szó:

virágének 
szó előford

magyarnóta
. szó előford.

népdal 
szó előford.

10-nél több előford . 16 308 18 328 17 262
6-9 " 27 184 27 184 25 172
2-5 " 158 453 203 558 165 458
2-nél több ossz. 201 945 248 1070 207 892 ,
1-szeri előford. 340 340 364 364 315 315
uj szó összesen 541 - 612 - 522 -
összes szó - 1285 - 1434 - 1207

A szélső értékek eltérései minden valószínűség szerint a vál
tozásokat, a középértékek egybeesése pedig az állandóságot 
mutatja; bizonyságul magukat a szavakat is meg kell szólal
tatnunk!

Szerelmi Uráról lévén szó, joggal vehetjük első helyre az 
érzelmi töltésű fogalmakat, ezek egyébként is a leggyakoribb
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szavak közé tartoznak:
virágének magyarnóta népdal összes

szív,-em 46 9 13 68
lány, kislány 1 40 14 55
rózsa,-ám 14' 21 18 53
szép • 24 11 8 43
szeret 9------- 18 13 40
babám - 7 24 31
szerető - 19 11 30
piros 6 13 10 29
barna - 20 6 26
szerelem 13 6 6 25
viola,-ám 10 14 1 25
édes,-em 12 6 5 23
gyenge 8 12 3 23
kedves,-em 7 13 1 21
csókol 10 4 3 17
legény 1 10 5 16
angyal — 10 6 16
stb.

Már e kicsiny ős egyáltalán nem teljes szójegyzék önmagában 
is elárulja, hogy a három szóbanforgó miifaj eléggé hasonló 
szavakkal, kissé sablonosán fogalmazza meg a fiatalok szerel
mi vonzalmát, de a szóhasználat eltérései is jellemzők. Az 
érdekelt személyek valóságos vagy jelképes formában szerepel
nek e dalokban /kislány-szerető-babám, ill. szivem-rózsám- 
violám stb./, egymást megszépítik /szép-gyenge/. becézik /é^ 
des-kedves stb./

Bár a személyeket jelölő fogalmak "kétnemüsége" /szerető, ba- 
rózsám stb./ miatt igy nem lehet eldönteni, 

ki kiről is énekel, a kislány-legény szó nagy számbeli elté- 
se jelzi, hogy a szerelmi dalok többsége férfiak szájából 
hangzott el.

Már e leggyakoribb szavak összesített jegyzékéből is kiderült 
mily nagyok az egyes műfajokra jellemző sorrendi eltérések;
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így pi.
virágének magyarnóta népdal

szív,szivem /46/ lány, kislány /40/ babám /24/
szép /24/ rózsa,-ám /21/ rózsa,rózsám /18/

rózsa,rózsám/14/ barna /20/ lány,kislány /14/
szerelem /13/ szerető /19/ szeret /13/
édes /12/ szeret /18/ szerető /ll/
viola,-ám /10/ viola,-ám /14/ piros /10/

csókol /10/ kedves,-em /13/ szép /8/
stb. stb. stb.

Míg a virágénekben inkább a jelképes /szív, szivem-rózsa-ró- 
zsám stb./-, a másik két műfajban a valóságos /lány, kislány, 
babám stb./ fogalmak a hangsúlyosabbak. A virágénekben a babám, 
szerető elő sem fordul, a lány, legény is csak 1-1 Ízben, de 
nem történt még meg az angyal szó "profanizálódása" sem. A 
barna melléknév is csak az utóbbi 100-150 évben válhatott eny- 
nyíre népszerűvé.

A két műfajban népszerű, a harmadikból viszont hiányzó szavak 
körét érdemes az eddigieknél több gyakorisági csoportra kiter
jedően megvizsgálnunk. A 6-nál gyakrabban szereplő szavak kö
zül - az említetteken kívül - az egyik műfajból hiányzik 
/zárójelben a másik két műfaj együttes előfordulásának szám
adata/ :

a virágénekből a magyarnótából a népdalból
h i á n y z i k

kicsi /9/ fej /9/ orca /10/
alma /8/ feled /6/ megcsókol /8/
sárga /8/ irigy /6/ szól /8/
terem /8/ stb. elválik /!/
fáj 111 kend /7/
kend /!/ hü /6/
Tisza H! stb.
égni /6/
este /6/
igaz /6/ stb.
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E "hiánylista" szavai egyrészt a viszonylag kis számban fel
dolgozott adatokból következnek /az égni, este, feled, irigy, 
qrca, szól, hü stb. szó minden bizonnyal előkerülne, ha na
gyobb terjedelmű szöveget vizsgálnánk/, másrészt csak látszó
lagosak: a virágénekekből hiányzó kicsi szó helyett a kis /6/ 
szerepel, a népdalban a megcsókol helyett inkább a csókol /4/, 
az elválik helyett pedig a megválik /2/ fordul elő. Jellemző 
viszont,'hogy a kend szót csak a magyarnótában, a Tisza nevét 
szintén csak ujabbkori műfajainkban találjuk. A virágének ed
dig számbavett szövegeiben még nem szerepel a később oly nép
szerű alma, sárga és több más fogalom, kerüli továbbá az igaz 
melléknév használatát, a népdal pedig a hű fogalmát fejezi ki 
másként.

E két hiányjegyzékből is megállapítható, hogy az érzelmi töl
tésű kifejezések terén a magyarnóta vezet, a virágének viszont 
a legszegényesebb. Ettől függetlenül, a leggyakoribb szavak 
tekintetében a három műfaj között jóval több az azonosság, 
mint az eltérés. Minél gyakrabban szerepel tehát egy-egy szó 
az egyesitett műfaji szótárban, annál biztosabban megvan mini- 
három műfajban, és fordítva; a szélső értéket Itt az egyszeri 
előfordulások Jelentik.

A legritkábban - egyszer, esetleg két Ízben - előforduló 
szavakat természetesen műfajonként kell vizsgálnunk, bár köz
vetett összehasonlitásuk is lehetséges. A kizárólag virágének- 
ben előforduló ritka szavak három, történeti vonatkozású 
csoportja:

régies szóalak hadiélet feudális függés
adassák fegyver megszolgál
megadatik győz szabadság
apolgat hódoltat szolga
böceültessék kengyel szolgálat
bolyog koncol stb.
hallassák markolat
jóvoltomat meghódol
jőve megver
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etb.

régies szóalak hadiélet
öregbül nyíl
rajméh oltalmazó
ráró ostromol
vála sebesit

stb. szablya 
tábor 
vár 
zászló

Már e célzatosan csoportosított szavak is elárulják, hogy a 
virágének előző századok kedvelt és egyben jellemző műfaja» 
feudális és főként a korabeli hadiéletre jellemző kifejezé
sek segítségével is megfogalmazhatják az érzelmeket.

Eléggé jellemzők a látszólag "semleges" kifejezések is, külö
nösen, ha a főbb szófajok rendjében csoportosítjuk őket. /Az 
ilyen és ehhez hasonló szóhalmazok természetesen rendkívül 
vegyesek, de viszonylag mégis jól elemezhetők./

nyoszolya

főnév e k melléknevek igék
fenyőmag orvosság aezu bágyaszt
fülemülécske rózsácska csácsogó bolyog
gerlicécske rubint fénylő fajzik
gyémánt szajkócska friss ólálkodik
gyűrű szépecske izengető rajzik
hajlék szerelembor jóillatu vall
kebel tündér kegyes virraezt
konkoly ujulás tündöklő etb.
lepkécske válucska villogás
majoránna vánkos zengedező
mátka verem stb.
méhecske vesszőszál
méreg violaszedés
méz virágszál
mulatság stb.
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Az érzelmi vonatkozású kifejezéseket egy későbbi, közvetlen 
műfaji összevetés céljaira fenntartva, a közölt szójegyzák 
többi adatából természetesen nem népi, hanem inkább korabeli 
kisnemesi életmód és talán szemlélet körvonalai rajzolódnak 
ki: gyémánt, gyűrű, rubint; hajlék, nyoszolya, vánkos. Külö
nösen jellemzők az árnyaltabb kifejezések és összetételek: 
fenyomag, szerelembor, vesszőszál, violaszedés, virágszál. 
Gyakoriak a kedveskedő kicsinyítések: fülemülécske, gerlicécs- 
ke, lepkécske, mehecske, rózsácska, szépecske, válucska, továb
bá a finomabb, fennköltebb kifejezések: kebel, konkoly, mátka, 
méreg, méz, mulatság, orvosság, tündér, ujulás, stb. Feltűnő, 
hogy mindez sokkal inkább vonatkozik a főnevekre, mint a mel
léknevekre és az igékre. A melléknevekről mindenesetre annyi 
megállapítható, hogy a díszítést, jelzést próbálják árnyaltan 
kifejezni: fénylő—tündöklő—villogós, aszú—friss—jóillatu, zen- 
gedező stb. Az igéknél a későbbi, esetleg némileg pejoratív 
mellékiz itt még nem érződik: fajzik-rajzik, ólálkodik; egy 
részük a bánatos, céltalan bolyongásra vonatkozik: bágyaszt, 
bolyog-ólálkodik-virraszt.

A legritkábban előforduló érzelmi töltésű kifejezéseket mind
három műfaj vonatkozásában együtt érdemes felsorakoztatnunk:

virágének magyarnófra népdal
áhitatosan álnok árva
bocsánat boldog átkozott
jókedv bűvös-bájos bánatos
keservesen csalfa beteg
kétség csalogat bucsuzás
kin csinosít búcsúzik
kínzó csókolgat csal
kívánkozik csókoltat elfelejt
kívánatos elsóhajt elhervad
könnyhullatás elszeret elhervaszt
nyájas elszól elmarad
nyughatatlan gyász elveszt
óhajt gyászos fáj
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virágének magyarnóta
óhajt gyászos
okosan hitegető
sóhajtozás hűséges
szerettet kacsingat
vig kisír
vígan megátkoz
vigasság megcsal
vigasztal megszeret 

megtilt 
megvet 
panaszos 
ráborul 
sirhalom
szomorúan 
szőrit,szorongat 
vigasztaló

népdal 
fáj 
fájó 
feledkezik,felejt 
felzaklat
lehull 
lélek 
meggyógyul 
megharagszik 
megnyugszik 
megszomorit 
megver/t/ 
rongál
szakit 
szerencsétlen 
üt-ver

Az érzelmi árnyaltság kisebb vagy nagyobb foka már e puszta 
számadatokból is kitűnik, de más különbségek is jelentkeznek. 
A virágének szerelmesének érzelmei tartózkodóbbak, az epekedés 
a fő jellemzőjük: áhitatos/an/, bocsánat, kívánkozik, kívána
tos, nyughatatlan, óhajt, sóhajtozás stb.; kétség és örömteli 
remény két végpontja között variálódnak: keservesen, kétség, 
kin, kínzó, könnyhullatás, 111. jókedv, vig, vígan, vigasság, 
vigasztal.

A magyarnótában elszaporodnak az álnokságra, hűtlenségre vo
natkozó kifejezések: álnok, csalfa, csalogat, elszeret, el
szól, hitegető, megcsal, megvet stb., 111. részben az ellen
tétes fogalmak: hűséges, vigasztaló stb. Az érzelmi hullám
zás e műfajban jóval nagyobb, mint volt a virágénekekben: ki
sír, megátkoz, megtilt, szőrit, szorongat stb. A bánat és az 
öröm kifejezései túlzóbbak, a romantika közelségére vallanak: 
boldog, bűvös-bájos, csinosít, kacsingat stb., ill. elsóhajt, 
gyász, gyászos, panaszos, sirhalom stb.
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Végezetül a népdal érzelmi szókincse is meglepően gazdag. El
ső pillanatra feltűnik, mennyire nincs szava a boldogság ki
fejezésére, ellenben szinte duskálkodik a bánat, lelki fájda
lom megfogalmazásában: átkozott, bánatos, elhervad, elher- 
vaszt, elveszt, fáj, fájó, felzaklat, megszomorit, rongál, 
szerencsétlen stb. Mindezek és a hasonló kifejezések is nem 
annyira a lélek érzelmi állapotának belső rajzát adják, mint 
pl. a másik két műfaj megfelelő fogalmai, hanem a valóságos 
emberi kapcsolatokból, történésekből adódnak: árva, beteg, 
bucsuzás, búcsúzik, elfelejt, elhervad, elmarad, elveszt, fe
ledkezik, felejt, lehull, meggyógyul, megharagszik, megszomo
rit, megver, rongál, szakit, üt-ver stb.

Már az eddigiekből is megállapítható, hogy a kizárólag egy- 
egy műfajban előforduló ritka szavak jellemzők a korra, az 
érdekelt társadalmi csoportra és éppen ezért ezek a legválto
zóbbak is egyszersmind. Uj kor, uj társadalmi csoport - más 
arányban és összetételben - megtartja ugyan a hagyomány leg
általánosabb kifejezésformáit, de a szókincs jelentős részét 
saját Ízlése, környezete szerint módosítja.

A magyarnóta korának megváltozott viszonyait a ritkán előfor
duló szavak közül talán az "árutermelésre" vonatkozó kifeje
zések reprezentálják legjobban:

bankó fogad kincsestár többet ér /2/ 
egész forint kupeces olvas
eladó háromszáz megér
«zer hasznos nyolc

Ezekből azonban semmiképp nem lehet, s nem szabad messzemenő 
következtetéseket levonni, bár ilyen jellemző sorok is akad
nak:

Adok olyan pár csókot. 
Megér ezer forintot!

Valamivel többet mondanak a paraszti életre utaló szavak, fő
ként ha a népdalok hasonló kifejezéseivel együtt tekintjük 
őket:

80



magyamóta népdal
acél kova dolog megvarr

barázda malom dunyha nyél

cifraszür ruca fegyház orsó

csárda sarló fonó rongyos

eke szántó-vető gerezd rózsás

fattyú szekér harang szolgáló

garat szűr kalangya tömlöc

gazda szüret kanális tűzhely

járom tapló kendős utca

juh tarló kerítés vödör
juhászkutya tej kiázik zár
kakas turbolya kicsap
kasza tyuk kicsirázik
kerék udvar kötény
kocsi ugat learat
kocsma vizmerő ló

Talán nem elsietett megállapítás arra utalni, hogy a magyar
nótában inkább az összefoglaló .jellegű /barázda, csárda, eke, 
gazda, járom, kocsi, kocsma, malom, sarló, szántó-vető, sze
kér, szüret, tarló, udvar stb./, a népdalokban viszont a 
részleges /dunyha, gerezd, kalangya, kanális, kendős, kerítés, 
kiázik, kicsap, kicsirázik, kötény, nyél, orsó, tűzhely, vö
dör stb./ fogalmak vannak többségben. A magyarnóta népies szó
használata kissé diszletszerü, kívülállók szemléletére vall 
/cifraszür, csárda, fattyú, kocsma, szüret, stb./, míg a nép
dalé a mindennapi életre utal, jóval kevesebb idilli, népszín
műre valló kifejezéssel /dolog, fegyház, learat, megvarr, ron
gyos, szolgáló, tömlöc, tűzhely, utca, vödör, zár stb./. A 
magyarnóták vonatkozó szavai statikusabbak, csak elvétve ta
lálunk igét, a népdalban nem is egy kifejezés utal a különfé
le munkák menetére /kiázik, kicsap, kicsirázik, learat stb./.

indez még fokozottabban áll a többi eddig nem tárgyalt, "sem
leges" szóra. íme, a magyarnóta ritkább szavai a szófajok sor
rendjében /e szócsoport természetesen talán még az előzőknél
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ie jóval vegyesebb/ :

főnév 
bársony 
berek 
cica 
csend 
dobbanás 
felhő 
férj 
fü 
gát 
harmat 
hattyú 
hegytető 
Hold 
holló 
homály 
káka 
kalap 
keszkenő 
kláris 
köntös 
lomb 
mandula

mennyország 
nyár
nyelv 
ősz 
péntek 
pillantás 
porcika 
selyem 
sugár 
szemérem 
szemöldök 
szoknya 
szomorufüz 
szomszédasszony 
takaró
tető 
torony 
tölgyfa 
vacsora 
vászon 
visszhang 
záporéső

ifi® 
aláhajt 
általjár 
ballag 
befon 
elreped 
elszakad 
elvág 
felkel 
felszáll 
fér 
fogad 
főz 
fuj 
hajladoz 
hajt 
hallgat 
hasogat 
kerit 
kidől 
kivirit 
kotorász 
kukorékol

meggyullad 
megharap 
megpihen 
nevel 
öntöz 
pendül 
pirit 
szappanoz 
szunnyadozik 
ugrik 
vigyáz 
virit 
zavarodik

melléknév
ágas-bogas panaszos
borult pici
csipkés ragyás
eres ragyogó
göndör ritka
hajlandó szagos
himlőhelyes vékony
kék vigasztaló
keskeny
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A magyarnótában a természeti jelenségek közül némi előnyben 
részesülnek a választékosabbnak érzett szavak: berek, felhő, 
fü, harmat, hattyú, hegytető, Hold, holló, homály, káka, lomb, 
mandula, nyár, ősz, szomorufüz, tölgyfa, visszhang, záporeső 
stb. E szavak között már kevesebb a mindennapi parasztélet 
tartozéka, inkább a korabeli mezővárosi parasztpolgárság, fa
lusi értelmiség Ízlésére valló kifejezéseket találunk közöt
tük: bársony, gyöngyboglár, keszkenő, kláris, köntös, selyem, 
vászon stb.

A ritka melléknevek feltűnően vegyesek, nem egyszer közönsé
gesek is /himlőhelyes, ragyás/, itt nem illenek a választéko
sabb főnevek mellé. így az érzelmi töltésű szavak nélkül szin
te valamennyi reális, sőt "aprólékos" jelentésű. Ugyanez mond
ható az igékről is, melyek egy része a társadalomra, más része 
pedig a természetre vonatkozik.

Többet árul el e szóhalmaz, ha most már a népdalok "semleges" 
szavait is áttekintjük:

főnév melléknév
ág oltár első
bimbó ökör fényes
bor pünkösd felnőtt
cserép rezeda házas
csipkebokor szál jeles
délután szárny különb
dombtető szilva nyitott
fal szivárvány rövid
falevél szőlő sáros
hajó temető sok
házasság templom túlsó
ing térd
liliom tó
napfény váll
nyárfa vas
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ige
beköt kimond
beugrik kivág
csepereg kizöldül
elejt lefekszik
elvár megél
elvesz megköt
elvisz ----  — megmos
ereszt megreped
észrevesz megszépül
felad parancsol
felkeres szokik
felnevel születik
felszed táncol
gurul temet
illatoz térit
j óllakik üzen
kigurul választ
kihajlik várakozik
kijelent virágzik

A népdalok főnevei között az előzőnél jóval kevesebb a költői 
jellegű: ág, bimbó, csipkebokor, falevél, liliom, napfény, 
nyárfa, szivárvány stb., ellenben magától értetődően több a 
"szürke", mindennapi, olykor "költőietlen" kifejezés: cserép, 
fal, hajó, ing, ökör, szárny, szilva, szőlő stb.

Az érzelmi jellegű szavak nélküli "maradék" melléknevekről 
legfeljebb annyit lehet mondani, hogy nem a díszítést, hanem 
csak a megkülönböztetést szolgálják. Ellenben az igék feltű
nően nagy száma már önmagában is az epikum jelenlétére vall. 
Alig akad közöttük egy-két költőibb töltésű fogalom: illatoz, 
kizöldül, megreped, megszépül, virágzik; a többi majdnem mind 
"hétköznapi" jellegű. Egyébként mind a három szófaji csoport 
népibb, hétköznapibb és egyszerűbb is a magyarnóta megfelelő 
szavainál, különösen szembetűnő a különbség a főnevek eseté
ben.
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A népdalok szavai közül eddig szándékkal kirekesztettem a 
népnyelvi alakokat, pedig ezek is jellemzők és nem is csak 
nyelvjárási sajátosságot fejeznek ki:

bajos osukros felkérdez összeesküszik
barát elvágyás hab/»hullám/ ri
bécsi /kendő/ fene szakajt stb.

Eddig úgyszólván csak a leggyakoribb és a legritkább szavak
ból adódó tanulságokkal foglalkoztam. Számos újabb lehető
séget kinál a középértékek, tehát a közepesen ismétlődő 
szócsoportok bevonása is, segítségükkel a műfajok közötti 
különbségek-hasonlóságok, továbbá a stilusváltozások kérdései 
is pontosabban megválaszolhatók.

Szerelmi dalokról lévén szó, ismét csak az érzelmi vonatkozá
sú szavakat vehetjük első helyre. A kedves testi szépségeinek
dicsérete pl. igy oszlik meg az egyes műfajok között:

virágének magyamóta népdal össz.
szem 6 7 5 18
arc,orca 6 4 - 10
fej 6 - 3 9
kar,kéz 4 1 2 7
ajak,száj 2 2 2 6
termet 4 - - 4
derék,/-a/ - 2 2 4
Járás,/-a/ 3 - - 3
láb 1 1 1 3
tekintet 2 - 2
kebel 2 - - 2
haj - 1 - 1
nyak 1 - - 1
váll 1 - - 1
öl,/-e/ - - 1 1
összesen 38 18 16 72
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A költői magasztalás tárgya mindhárom műfajban kezdettől fog
va a fej és egyes részei, más testrészek viszont ritkábban. A 
tekintet, a termet és a járás, továbbá a nyak, váll és kebel 
magasztalása csak virágénekekben fordul elő, mig a derék csak 
a másik két műfajban. Az énekesek meglepően ritkán szólnak 
csak a hajról.

Egészében véve a magasztalt testrészek egyeznek a Minnesang 
líráéval, de magyar viszonylatban idők folyamán mind tartóz
kodóbb, puritánabb a hangvétel, holott ugyanekkor feltehetően 
csökkent a vallásos világnézet hatása, jelentősége. Az újkori 
szerelmi költészet "erkölcsösebb", mint a bibliai Énekek 
éneke.

Tanulságosak más érzelmi kifejezések változásai, különbségei 
is: a csók-csókol és származékszavainak gyakorisága a műfajok 
sorrendjének megfelelően csökken /19, 12, 4 — 35/, mig az 
ölel-megölel szóé valamelyest növekszik /2, 5, 9 — 16/. A 
bu-bus-busul stb. műfajonként! eloszlása arányos /5, 4, 3—12/ 
a vig-vigan stb. előfordulása viszont kevesebb és egyszers
mind aránytalanabb is /5, 1, 2 — 8/. A halált is valamivel 
többször emlegetik /7, 5, 3 — 15/, mint az életet /9, 2, 2 - 
- 13/. A könny gyakrabban szerepel /2, 3, 2 — 7/, mint maga 
a sirás /-, 3, 1 — 4/.

Még további árnyalati Ízlés- és stilusváltás nyomait is ki 
lehet mutatni. így a kedveltebb rózsa, viola és más virágok 
mellett a rozmaring jóformán csak népdalokban fordul elő /-, 
1, 5 — 6/; a virágénekek örökségeképpen maga a virág szó is 
szinte változatlanul népszerű /5, 7, 6 — 18/. A világ szó 
azonban már nem rirnel rá és jóval kevesebbszer is fordul elő 
/4, 2, 2 — 8/. A gerlét csak a virágének emliti /4/, a ga
lambot , vadgalambot pedig inkább a két másik műfaj /2, 7, 6— 
15/. A Duna és a Tisza is csak a magyarnótában és a népdalban 
fordul elő, az utóbbi folyónév a népszerűbb /-, 2, 1 — 3, 
111. -, 3, 4 — 7/. A hét napjai közül a magyarnótában a pén
tek /l/ és a szombat /l/, mig a népdalban a munkaszünetet je 
lentő vasárnap /3/ kerül említésre.
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Az egyes műfajok között még néhány kisebb stiláris különbség 
is megfigyelhető, főként a régiesebb virágének mutat bizonyos 
eltérést. így pl. a virágének a lát /15, 6, 5 — 26/, a másik 
kettő pedig a néz /3, 5, 1 — 9/ szót részesíti némi előnyben; 
a virágénekben csak a száll /4/, a másik kettőben pedig a re
pül /4/ kifejezés szerepel; egyedül a virágének ismeri az 
ékes /6/ melléknevet. Az édesanya /4/ viszont csak újabban 
szerepel, korábban az anya szó volt használatos. Ez annál in
kább érdekes, mivel a virágének jobban kedveli az édes /12, 6, 
5 — 23/, a kedves /7, 5, 1 — 13/ és a gyenge /8, 1, 3 — 12/ 
melléknevet, mint társai, sőt a virágének személyre vonatkozó 
édesem /7/ szava elő sem fordul a magyarnótában és a népdal
ban! /Természetesen mindig a vizsgált anyagon belül maradva./

A három műfaj lirai jellegű szavainak egy része egyértelműen 
csak személyekre /babám, szerető, lány, legény stb./, más ré
szük pedig a természetre /Hold, erdő, mező stb./ vonatkozik.
A többi képes kifejezés között azonban tucatjával találunk
"két jelentésű" szavakat

virágének magyarnóta népdal összes
term. társ. term. társ. term. társ.

virág 1 1 6 1 4 2 18
rózsa 4 10 2 19 6 12 53
viola 1 9 2 1 - 1 14
madár 1 - 3 1 3 2 9
galamb 2 2 1 4 - 4 13
rigó - 3 - - - - 3
gyöngy 1 2 1 - - 4 8
piros 3 3 9 4 10 - 29
fehér 2 1 3 2 2 10
zöld 3 - 2 - 3 - 8
sárga - - 3 - 5 - 8
barna - - - 20 - 6 26
szőke - - 1 5 - 2 8
szép 7 17 2 9 4 4 43
gyönyörű 2 3 - - — — 5
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virágének magyarnóta népdal összes
term. társ. term. társ. term. társ.

édes - 12 1 5 1 4 23
jó 4 3 3 3 4 4 21
tiszta 1 - - 2 3 - 6
szabad . - 1 3 1 - 1 6
gyenge 2 6 -- - 1 - 3 12
kis 5 1 2— “4 - 7 19
kicsi - - 2 4 3 - 9
összes 39 77 46 85 48 56 352

Az ilyen "kétlaki" szavak előfordulása tehát elég gyakori:
352, ebből összesen 133 vonatkozik a természetre és 218 a tár
sadalomra, műfajonként meglehetős eltéréssel. Nemcsak arány
ban, hanem abszolút számban is leginkább "természetközeli" a 
népdal, ill. pontosabban: szavainak kettős jelentése arányo
san oszlik meg a természet és a társadalom között, mig a má
sik két műfajban a társadalmi vonatkozás csaknem kétszerese a 
természetinek.

Ez utóbbi összeállítás sorrendjében haladva: a népdalból hi
ányzik a viola szó virág jelentése, a madár viszont csak itt 
jelent kedvest. /Mindkét hiány valószínűleg a kisszámú adat 
rovására irható./ A rigó szó csak a virágénekben szerepel ked
ves értelemben, eredeti jelentése hiányzik, mig a galamb, 
szajkócska stb. szerepe kettős.

A színek közül a sárga, barna és szőke teljességgel hiányzik 
a virágénekből, különben a sárga csak természeti, a barna és 
a szőke pedig jóformán csak társadalmi vonatkozásban haszná
latos a másik két műfajban. /Egy kivétellel: szőke Tisza./ 
A zöld mindhárom műfajban következetesen természeti jelensé
get jelöl: erdőt és mezőt. A barna "kedvenc" szinjelzője a 
magyarnótának és a népdalnak, ugyannyira, hogy olykor valósá
gos képzavar keletkezik: barna rózsám. /A vlrágének gyakori 
mellékneve, a gyenge is jelölheti a hajlék szót!/ A legnépsze 
rübb piros melléknév a népdalban embert nem "színezhet", leg
feljebb pirosbarna /7/ összetételben.
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A szép szó megoszlása arányos, ellenben a gyönyörű/-séges/ 
melléknevet csak a virágének kedveli. A táblázatból nem derül 
ki: a szép szó a virágénekben inkább részletet /pl. szem/, mig 
a másik két műfajban inkább egészet, ill. személyt /lány, asz- 
szony/ jelöl. A gyenge a virágénekben még kettős használatú, 
később azonban már csak személyek körére korlátozódik.

A kis szó jóval többször fordul elő összetételben /pl. kis
lány 29/ mint önállóan /19/, ez utóbbi esetben is inkább he
lyesírási okokból, mert pl. a népdal valamennyi adata /7/ a 
kis angyalom összetételre vonatkozik.

Aiár ez utóbbi összetételek is sejtetik, hogy a szavakat, ill. 
fogalmakat nem elegendő önmagukban, a többitől elszigetelve 
vizsgálni, hanem különféle kapcsolódásaikat is figyelembe kell 
vennünk. Ha itt is csak a leghasználatosabb érzelmi töltésű 
kifejezéseket vesszük, kellemes meglepetés ér bennünket: ko
rántsem oly egyhangú, sablonos a szóhasználat, mint első pil
lanatban tűnt. A szerelem szó pl. 25 Ízben fordul elő a három 
műfajban /14, 6, 5/, de mindössze a népdalban ismétlődik két
szer ugyanolyan összetételben:

virágének: szerelem-orvossága, -edet nyerném, -em, én -em, 
szép -em, -akadt hálómban, volnék -ben, állandó 
-edért, nem mutatom -emet- -nek sebes lángja, 
gyenge -memnek, -et próbálta, fél a -tői, -bor.

magyarnóta: - a lány minden porcikája, legtöbb - van a 
lányban, - van minden fűben, virág a -, hű -, 
madár az én -em.

népdal: - bimbója /2/, - tömlöc, a - szüfájdalom, -nél jobb 
az álom.

Hasonló a helyzet más fogalmakkal is, igy pl. a szem szó is 
vonzatával együtt mindössze kétszer ismétlődik a magyarnótán 
belül - de itt sem szóról szóra! - és ezenkívül egy kifeje- 
:és, egy ikerszó közös a magyarnótában-népdalban:
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virágéuek: ragyogó szemed, villogás -ed, két szép -ed, 
gyenge -edet, -id néznek, -id gyémántnál ékeseb
bek, -idet fordítsd reám, mikor látnak immár 
-im.

magyarnóta: fekete —e, -edbe néztem, —idnek tükrében, 
-em ki van sírva, ~emoe_nézz, ne_nézz -embe, 
-éré lobbantottám,~-e-szája.

népdal: -e-száju, kökény -e, sohasem vetem -edrc,
-einmek csendes álmát.

Ugyanígy sorra vehetnénk a gyakoribb főneveket, mellékneveket 
és igéket is. Az lenne a kivétel, amikor e vonzatok, formulák 
stb. gyakran ismétlődnek. Ilyen pl. a magyarnótában-népdalban 
a barna kislány /lány/, piros rózsa, piros alma, édes rózsám 
és hasonló szerkezetek.

E műfajokon belül az ismétlődő szerkezetekről tanulságos táb
lázat állítható össze:

virágének magyarnóta népdal
szó ism.szerk. szó ism.szerk. szó ism.szerk.

szerelem 14 — 6 - 5 -
szerető - - 16 2 9 2
lány 1 - 26 4 12 1
legény 1 - 10 - 3 -
viola 7 2 3 - 1 —
szeret 9 - 17 1 13 -
csókol 7 1 3 3 —
szép 16 4 8 3 8 -
piros 3 2 9 4 6 2
barna - - 5 2 2 1
édes 6 1 3 1 4 1
dó 4 2 4 2 5 1
kis 5 1 12 - 3 2
kedves 5 1 4 1 T 1 -
gyenge 7 1 1 - 2 -
összes 85 15 127 20 76 10
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A kiválasztott 288 elemi szerkezetből tehát mindössze 45 is
métlődött a saját műfaján belül: hozzávetőlegesen a virágének- 
ben és a magyarnótában minden 6., a népdalban pedig minden 7. 
egység szerepel gyakrabban. Ez mindenesetre eléggé változatos 
szÓKapcsolásra vall.

E műfajon belüli ismétlődésen kivül olyan közös szókapcsola
tok is vannak, melyek 2, ritkábban 3 műfajban is megtalálha
tók; számuk azonban elenyészően kevés. Az előző táblázat sza
vaiból

mindhárom műfajban szerepel 2 közös elemi szerkezet 
virágénekben-magyarnótában 5 " " "
virágénekben-népdalban 3 " " "
magyarnótában-népdalban 16 " " " .
összesen közös a műfajokban 26 " " "

A magyarnóta-népdal közelebbi rokonsága ebben a vonatkozásban 
is megmutatkozik. Külön feladat lesz az un. formulák, költői 
közhelyek /pl. - El kell mennem, nincs mit tennem és hason
lók/ összehasonlító elemzése.

A szavak szintjéra visszatérve, a fontosabb szófajok párhuza
mos számbavétele Ígérkezik még tanulságosnak. Nemcsak számu
kat, használatuk gyakoriságát is figyelembe véve: 

virágének magyarnóta népdal
szám előford. szám előford. szám előford

főnév 181 397 222 489 178 384
melléknév ?7 183 95 222 75 151
i<5e 161 350 169 389 167 344
összesen 419 930 486 1100 420 879

E tanulságos táblázat szerint a virágének és a népdal fő mű
fajai szinte "darabszámra" egyeznek, a magyarnóta mellékne
veinek és főként főneveinek csoportja lényegesen nagyobb. Úgy 
látszik, e szófajban lényegesen több a "diszitmény" és keve
sebb a "cselekmény".

Ám a szófajok használati, gyakorisági statisztikája némi elté
rést mutat: a virágének és a népdal nagyfokú hasonlósága csak 
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a főnévnél, igénél marad, de a népdaléval majdnem azonos szá
mú mellékneveit a virágének jóval többször használja, ismétli, 
mint a népdal.

Az igék használata terén viszont a népdal szorul a magyarnó
tával szemben hátrább, ez utóbbi műfaj egyébként minden téren 
növeli számbeli fölényét. Ez az előny persze csak számszerű, 
mert a népdal kevesebb gyakorisági ige-adata azt jelenti, hogy 
uj, különböző igéinek száma több!

A szófaji adatokat érdemes a szókincs egészén belül elhelyez
ni:

V irágének magyarnóta népdal
összes szavak száma 1285 1434 1207
a főbb szófajok összes előford . 930 1100 879
különböző /"uj"/ szavak száma 541 612 522
A főbb szófajok összes száma 419 486 420

Az egész szókincs tehát 3926, ebből 2909 esik a 3 fő szófaj-
ra, vagyis a repertoár 3/4 része. Ettől az átlagtól a népdal
tér el valamelyest, eszerint tehát u.n. segédszavainak szere
pe fontosabb? A másik két műfaj különböző "uj" szavaiból a fő 
szófajok arányosan részesülnek /541:419, 612:486/, mig a nép
dal helyzete itt a kedvezőbb /522:42O/.

A szófajok átlagosan kettőnél valamivel többször ismétlődnak.

Az eddig tárgyalt szófajokon kivül külön figyelmet érdemelnek 
a névmások. Összehasonlító elemzésüket több irányú kapcsoló
dásukban kellene ugyan végeznünk,$ itt azonban csak a szóada

tok szintjén kínálkozó tanulságokat foglalom össze.

virágének magyamóta népdal összesen
1.szem.:én,engem,

nekem,enyém 53 49 48 150
2.szem.:te,téged, 

neked,tiéd 50 12 16 78
3.szem:ő, őt, neki 

övé stb. 5 10 7 22
műfajonként összesen 108 71 71 250
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A többesszámban csak a mi /miénk, stb./ fordul elő, az is 
mindössze 5 esetben; önmagában véve már ez is azt mutatja, 
hogy a három műfaj egyöntetűen és egyértelműen egyéni, indi
viduális jellegű. Az egyes szám 3. személye meglepően kevés 
adattal szerepel, igaz, hogy itt az igeragozásból, birtokos
ragokból stb. adódóan jóval több adatra számíthatnánk. A sze
relmi lira az Én műfaja, amely a Te-nek vagy az Ő-nek szól, 
még a Mi névmás is az Én és Te kapcsolatát fejezi ki. Mindez 
megerősíti az imént mondottakat.

stb.

A főnevek egyes- és többesszámának megoszlása közvetve szin-
tén e műfajok individuális jellegére utal. A :főnevek többese
számban és arányban egyaránt :meglepően kevés:

virágének magyarnóta népdal .
egyesszám: 374 478 376
többesszám: 23 11 8
együttes előfond. 397 489 384

A többesszámban álló főnevek nagyobb része is egy birtokos
több birtokát képezik; néhány jellemző példa:

virágének magyarnóta népdal
ajakim ¿uhalm bánátim
kinjaim juhászkutyák barátim
könnyeim könnyek buosuzásid_
napjaim lábuk egek
nyelvek lányok könnjfeim_
nyilak legények szavaiddal
rózsák szemeid szemeimnek
rubintok virágid uraké
sóha¿táslm stb. stb.
szemeid
szókkal
violák
verseimben
virágok
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Hasonlóképpen az igék többesszámának aránya is szinte eltör
pül az egyesszámu alakok mellett, itt azonban az 1., 2., 5. 
szentélyű alakokat is be kell vonnunk, mert ezek az igékhez il
leszkedő személyragok következtében sokkal pontosabb képet ad
nak a lira egyéni, pontosabban az 1», 2., vagy 5. személyhez
fűződő jellegéről, mint maguk a névmások:

egyesszám: virágének magyarnóta népdal
l.szem. 95 105 89
2.szem. 100 60 79
5.szem. 117 192 159
többesezám:
l.szem. 5 2 4
2.szem. - - 5
5.szem. 11 6 7

A töobesszám mindenütt jelentéktelen, a lira individuális ka
raktere tehát nyilvánvaló, de az egyesszám 5. személy jóval 
több, minő a személynévmások esetében: mindenesetre.a virág- 
ének-népdal 1. és 2. személye együtt felülmúlja a 5»-at, de 
már a magyarnótában ez utóbbi vezet. E nem jelentéktelen for
mai különbség azonban mindössze annyit jelent, hogy a virág- 
ének éa a népdal régiesebb "illemet" követ, amikor az Én köz
vetlenül, mintegy "tegezödve" beszél a Te-ről, mig a modernebb 
magyarnóta kevésbé patriarchális felfogásban, tehát közvetve: 
5. személyben teszi ugyanezt.

A mondottakat egyéb adatok is alátámasztják. A feltételes és 
felszólitómód, sőt a kérdő igealakok és a tárgyas ragozás is 
többségi előfordulását tekintve az egyesszám 1. és 2. szemé
lyére korlátozódik /szeretnék, szeretnél, szeressek, szeress, 
stb./, ennek megfelelően, a virágénekben és a népdalban mind
egyik jóval gyakrabban fordul elő, mint a magyarnótában: 

virágének magyarnóta népdal 
felszólító mód: 74 45 57
feltételes mód: $8 £ _ 11
kérdő igealak: 645
tárgyas igealak: 102 54 98
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A virágének egyrészről "rendelkezőbb" jellegű, másrészről vi
szont több érzelmi "bizonytalanságot" is eláruló műfaj, mint 
társai, sőt még a népdal is "határozottabb" műfaj a magyarnó
tánál. Ez utóbbi mintegy csak feleannyi tárgyas igealakot 
használ, mint a másik kettő; szubjektív műfajokról lévén szó, 
ez minden bizonnyal azzal függ össze, hogy épp a magyarnóta 
szól legtöbbször csak közvetve, tehát 3. személyben a lirai 
én szerelmének személyi vonatkozásairól.

Az individualitás szempontjából figyelemreméltónak találom 
még, hogy az egy /31/ és a két /16/ számnév szerepel legtöbb
ször, valamint velük együtt a lirai szubjektivitás állandó 
jelenlétére utaló minden /20/ és sok /ll/ szavak.

A lira sokkal inkább hio et nunc, mint reflexív műfaj. Müfa- 
jonkint az összes igeidők mintegy 10-20 %~a múlt; a jövő szám
aránya szinte elhanyagolható:

virágének magyarnóta népdal
multidő 42 76 79
jövőidő 5 16 6

A "multbanézés" legkevésbé a virágéneket, legjobban pedig a , 
népdalt jellemzi, ugyanakkor - a jelentéktelen különbségek 
ellenére - a magyarnóta utal legtöbbször a jövőre. A jelen
től "hátra" és "előre" lévő múlt és jövő értékeléséhez a 
negativ-pozitiv, derűs vagy sötétebb tónusu érzelmi előjele
ket is figyelembe kellene vennünk.

Talán e lirai "jelenvalóság" és individualitás az oka annak, 
hogy a főként diszités, becézés és megkülönböztetés célját 
szolgáló melléknevek majdnem mind alapfokon szerepelnek, alig 
akad közöttük közép- és felsőfok; összes előfordulásukat te
kintve :

virágének magyarnóta népdal
alapfok 171 216 143
középfok 11 4 6
felsőfok 1 — 2
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Tehát jóformán csak a leggyakoribb, "sablonos" mellékneveket 
fokozzák, a legkedveltebbeket többször is /a több műfajban is 
előforduló, közös szavakat aláhúzással jelöltem/ :

A három népszerű műfaj egyéni-szubjektiv jellegét nem szabad 
irodalmi mércével mérni; sokkal inkább típusokról« tipikus 
helyzetekről és érzelmekről szólnak, mint valóban egyéni
egyedi vonatkozásokról. Közvetve talán ezt bizonyítják a há
rom műfajban meglehetősen gyéren előforduló nevek is:

virágének magyarnóta népdal
középfok ékesb /2/ Jobb,/5/ gyöngébb-

gyöngébb- 
j°bb_ 
kedvesb 
könnyebb 
szebb /5/

szebb igazabb 
Jobb- 
kedvesebb 
mélyebb 
szebb

felsőfok legszebb- — leggyorsabb 
legszebb-

virágének magyarnóta népdal
mitológiai név 4 — 1
személynév 8 2 2
helynév 1 11 18

Szembetűnő a két újkori műfaj "demitizált", ^személytelen" 
jellege, erősebb helyhezkötődése,.lokalitása. A virágénekek
ben sem elsődleges jelentésű, ill, funkciójú mitológiai nevek 
szerepelnek, hanem a szerzők irodalmi műveltségére valló 
papir-alakok" /Dianna, Heléna, Páris, Vénus/. A keresztény 

vallási fogalmak /isten, mennyország, templom stb./ tekinte
tében is feltűnően kevés és valamelyest csökkenő aűatot ka
punk: 12, 7, 7* Ez a világ tehát már "emberközeli".

E lírai dalokban szereplő személynevek egy kivétellel nőkre 
vonatkoznak, /újabb bizonyíték a műfajok "férfi" eredete mel
lett!/ , kettő kivételével csupán keresztnevek.

Néhány adalékot szolgáltatnak a divatváltozáshoz is :
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virágének magyarnóta népdal
családnevek Karasz Maris Deákné -
keresztnevek Annám Katica Éva

Annókom 
Eszter 
Ilona 
Katám 
Trézsikém 
Zsuzska

Mózses

Végezetül azokról a "semleges" szavakról kell még szólnom, a- 
melyek az előzőeknél kevésbé alkalmasak ugyan többrétű tanul
ságok levonására, mégis a leggyakoribb szavak közé tartozóan, 
méltatlan lenne teljes mellőzésük.

A tagadó /nem: 110/ és tiltószók /ne: 25/ mellett az igen /2/ 
szinte eltörpül; az időhatározók közül az általánosabbak /mi
kor: 19, akkor: 13/ vezetnek a konkrét /most: 12/ előtt; a 
vonatkozó névmások közül pedig a másikra, távolabbra stb. u- 
talók /az: 24, ki: 21, más: 16, stb./ a közelebbivel /ez: 14/ 
szemben. E szavak arányosan oszlanak meg az egyes műfajok kö
zött éppúgy, mint a legáltalánosabb vonatkozású igék is; kö- <■ 
zülük a leggyakoribbak:

lenni /124/ megy /14/
lát /26/ nincs /14/
jár /20/ elmegy /12/
ad /19/ kell /ll/
mond /19/ talál /ll/
jön /18/ vesz /ll/
tart /16/ stb.
tud /16/

Feltűnően nagyszámú ige fejez ki mozgást /jár-jön-megy-elmegy: 
64/, valamivel kevesebb aktív cselekvést /ad-mond-kell-vesz: 
60/, dominálnak a létezést /lenni: 124/ és a "passzív" cselek
vést kifejező igék /lát-tud-nincs-talál: 78/. Az igék tanúsá
ba szerint is e műfajok nyilvánvalóan nem epikus jellegűek.
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Összegezés. E kísérleti vizsgálódás - megítélésem szerint - 
a vártnál valamivel több tanulsággal szolgált, holott korlá
tozott adatmennyiség állt rendelkezésre és jónéhány lehetőség 
még igy is kiaknázatlan maradt.

A szavak szintjén e különböző' korú és stilusu műfajok is jól 
összemérhétőknek bizonyultak. Bepillantást nyertünk a lirai 
kifejezésmódok mechanizmusába; a’ mégoly lángoló, lobogó és e- 
gyéni érzelmek megfogalmazása is szigorú szabályokhoz kötött. 
Jól felismerhetők a három műfajt közösen, ill. egyedileg jel
lemző szabályok; ezek műfajokon belül vagy műfajok "fölött" 
és között, de mindenképpen érvényesülnek.

A történeti-műfaji rokonság eredményeképpen a leggyakoribb 
"sablon"-szavak állandóknak mondhatók, bár sorrendjük, vagyis 
alkalmazásuk mértéke műfajilag némileg eltér. A gyakorisági 
középcsoportok még talán az "élmezőnynél" is stabilabbak, a 
ritkább kifejezések természetesen a leggyorsabban változnak: 
uj kor, uj társadalmi csoport igényének átalakító hatása itt 
mutatkozik leginkább.

A szógyakoriság alapján is kiderül, hogy mindhárom műfaj indi
viduális, szubjektív jellegű, a mindenkori jelennek szól első
sorban, de nem konkrét egyének, hanem névtelen egyedi típusok 
szerepelnek bennük, és mind lokálisabb jellegű megfogalmazás
ban.

Mindhárom műfaj kedveli a kettős: reális és jelképes értelmű 
szavakat, a népdal valamivel mindennapibb és egyben természet— 
közelibb is társainál.

Mindhárom műfaj "férfias", a testiségnek meglepően kevés sze
rep jut. A virágének érzelmileg tartózkodóbb és finomkodóbb, 
kisnemesi szemléletű, a magyarnóta érzelmileg telitettebb, 
ddilibb, népieskedőbb, a népdal reálisabb, egyszerűbb és min
dennapibb. E két utóbbi műfaj a virágénekénél jóval szorosabb 
rokonsága minden téren kimutatható.

Szavak gyakorisági vizsgálatáról lévén szó, ezúttal nem került 
ugyan a kezünkbe olyan varázsvessző, amellyel az egyes szöve
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gek műfaji-történeti helyét teljes biztonsággal kijelölhet
nénk, de magukról a műfajokról és közvetve a műfaji keretek
ben elhelyezhető szövegekről is többet tudtunk meg az eddigi
eknél. Kívánatos ezen az utón is tovább haladni, hogy a szöve- 
gi vizsgálatok mihamarabb utolérjék a zenei kutatások eredmé
nyeit.
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6. Ilyen vonatkozású vizsgálatot végzett hasonló szövegeken 
KÜLLŐS Imola : Két szerelmi ¿altípusunkról, /kísérlet a 
folklorisztika uj módszereinek alkalmazására./ Kézirat. 
Sajtó alatt.

"Blumenlied" -- "ungarisches Lied" - ungarisches Volkslied 
/Untersuchungen der V/orthäuf igkeit von verschiedenen 

ungarischen Lyrikgattungen/ 
/Zusammenfassung/

Der Verfasser vergleicht die Häufigkeit des Vorkommens von 
Wörtern bzw. Begriffen dreier, in geschichtlich-poetischer 
Hinsicht verwandter Gattungen der ungarischen lyrischen Dich
tung. Diese drei Gattungen sind die folgenden: 1. die halb-, 
volkstümlichen handschriftlichen Liebeslieder, d.i. die sog. 
"Blümenlieder" des 16—18. Jahrhunderts; 2, die volkstümlichen 
Kunstlieder.des 19. Jahrhunderts, die sog. "ungarischen Lie
der", und 3. die traditionsgebundenen Volkslieder mit Texten, 
die sich fast ausschliesslich auf die Liebe beziehen. Von die
sen drei Gattungsformen untersucht der Verfasser' die Wörter 
von je 10Q vierzeiligen Strophen, also Wörter insgesamt 3926 
Vorkommen.

Diese Untersuchung - jedoch ein vorläufiger Versuch für die 
quantitative Folkloristik - ergab mehrere Lehren: was das Ni
veau der Wörter anlangt, obwohl die drei lyrische Gattungen 
verschiedenen Zeitabschnittes bzw. Stils sind, haben sich je
doch als gut vergleichbar erwiesen.

Der regelmässige Mechanismus der subjektiven und individuellen 
lyrischen Ausdrucksweisen war zu erkennen: die häufigsten /so
zusagen schablonenhaften"/ Wörter sind beinahe stabil, während 
die je nach Zeit, gesellschaftlichen Anspruch usw., variieren
den mit eventuell vorkommenden, einmaligen, zufälligen 'Wörter 
immer abwechseln.
Der lyrische Charakter dieser Kunstformen kann nicht mit lite
rarischen Mass gemessen werden: es treten namenlose Figuren 
in typischen Situationen auf, uni zum Teil in lokalen Abfas
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sung. - Die Liebeslieder bevorzugen di? doppelten, d.h. die 
realen und derzeit symbolischen Wörter.

Das Blumenlied ist vom gesellschaftlichen Gesichtspunkt aus 
kleinadeligen Charakters und gefühlsmässig zurückhaltender, 
gezierter. Das "ungarische Lied" zeigt die halbliterarische , 
Stimmung des Marktfleckens; es ist gefühlsmässig reicher bzw. 
leidenschaftlicher, romantischer, während das eigentliche un
garische Volkslied bäuerlicher, einfacher und alltäglicher ist.

Der Meinung des Autors nach kann die quantitative Untersu
chung der Volksdichtung in Prinzip erfolgreicher als bei den 
literarischen Kunstwerken sein.

0ra£aH jw6pBHafljiecH>^2 jioi£YJiH^^ •
Hapo^Haa iicchh 

(CpaBHHTeAMoe MccjieaoBaHHe wacTOTH cjiob b pa3Hux 
atanpax seHrepcKOii HapoAHOü jimpmkm) 

/peaioue/
Abtop CTaTBM cpaBUHBaeT qacTOTy cjiob, BCTpevaionjHxcH b Tpex; 
mctopmucckm n b KanpoBOM acnexTe poACTBeHHüx jmpMvecKMX 
scanpax BeHrepci:oß HapojjHOii noasan. Stm Tpa xanpa : I) Tax 
naauBaeiiue "necHH o UBeTKax" (virägenek) i.e. nojiy-Hapo^HHe, 
CTapae pyKonMCHsie juoöOBHbie necHH c I6-I8bb., 2) HanncaHHHe 
b HapoßHOM dune nonyjiapHbie aBTopcKue necHM (iaK HaanBaeune 
"wajiHp-HOTa" c 19 b., 3) TexcTbi nioöOBHoro xapaKTepa hckohhux 
BeHrepcKMx napojiHux neceH. Abtod paccMOTpen sce ynoTpeÖJieBHae 
cjiOBa no cto HeTBcpocTMuiMü na xakuoro »anpa, b oömeii kojim- 
qecTBe 3926 cjiOB-enzHMU M3 400 neceii.

3to MCCJie^osaHMe axcnepHMSHTajiBHoro m ueTOUMaecKoro xapaxiepa 
npMBciio k MHTepecHHM BHBOAaM; aa ypoBHe jiökchkm stm MaHpti, 
OTJiMMHye no CTMJiro m no nepnoflM3aiiMM oxasajiMCB jierKO cpaBHM— 
MbIMH.

YSHaBaeM ÖHJl npaBHJBHblM M6XaHM3M MHUMBMAyajIBHUX H CyÖBöKMB- 
heix cnocoÖOB .TKpMMecKoro BupaxeHHfl : cauue TMnHVHue, nauie

101



Bcero BCTpenaiomnecfl caoBa, Hanpnwep, oKaaaancL cpaBHHTeaMO 
HenaueHHHMM, to BpewH kök caosa, BCTpanaiocinecH b TeKCTax cay 
uaßHO, ^ame nsweHHiOTCfl no a BansHnew anoxn m eë oőmecTBeHHhix 

npeieHanß.
JlnpMHecKMß xapaKTep othx xanpoB neai>3H r.3MepnTB amepaTypHOß 

opeHKOß : uiaöaoHnanpoBaHHbie, öestiMHHHHe nepcoHaw BCipenaioTCH 
B HX TWnMHHHX OÖCTOHTeai>CTBaX+n^QiT-JaCTM B aOKSaiHUX BOpM— 

amax.

R 3THX aiOÖOBHblX HeCHHX qaCTO BCTpeuaiOTCH BMeCTe M peaaMCTn- 

HeCKHe M CMMBOJIllHeCKMe BHpa*eHHH.

CTapas BeHrepCKan jwôOBHaa necHH TznMMHa ¿jih uejiKoro sbophh- 
CTBa, BMOUMOHa^BHO OHa ôojiee cflepxaHHa, MaHepHaa, - "MagH_p- 
HOTa" THHHHHa AJIH TOpO^KOB, OHa 3M0U,M0HaJIBH0 ÔOJiee HaiIOJIHSHa, 
pouaHTHMHa. Kapóban »ce necHH npome, noBceaneBHee, őoaee 

ÖJIM3K0C K KoecTHHCKOMy xapaKTcpy.

Ho MHeHMio aBTopa CTaTiH kojiMMCCTBeHHoe MccaeaoBaHMe stoB Ha- 
DOflHOft nan nonyanoHoß noasnn noxeT npnsscTn k Soaee tohhhm 
pesyaiTaTaw, neu b cayuae nayuoEHH CTnxoTBopeHnß SHaMeHurax 
Ü03T0B.
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NAGY Géza :

KELET-AFRIKA KOISZAN MARADVÁNYNÉPEI

A Kelet-Afrika néprajzával foglalkozó és e népek nyelveit ku
tató tudósok figyelmét korán felkeltette, és azóta is fogva 
tartja egy hosszú ideig rejtvényszámba vett jelenség. A föld
rész bantu nyelveket beszélő földművelő és hamita jellegű 
pásztornépei között kisebb, etnikai, nyelvi és kulturális ön
állóságukat különböző mértékben megőrzött koiszanid csoportok 
fordulnak elő. Elsősorban vadászattal és gyűjtögetéssel tart
ják fenn magukat, azért sorsuk az állandóan csökkenő vadász
területek és a ritkuló vadállomány miatt megpecsételődött. 
Számuk egyre csökken, fizikai fennmaradásuk egyetlen módon 
lehetséges : ha fokozatosan átveszik gazdaságilag és társa
dalmilag fejlettebb szomszédaik életformáját, társadalmi rend
szerét és bizonyos mértékben, egyes esetekben nyelvét is. A 
modern társadalmi viszonyok között ilyen "beolvadásnak" foko
zott mértékben velejárója egy olyan fizikai antropológiai ke
veredés is, amely nagymértékben elősegíti e csoportok végle- ' 
ges felszámolódását, helyesebben azoknak a környező etnikai 
közegben való fokozott feloldódásához vezethet. Ezért lenne 
szükséges, amig nem késő, alaposan megismerni e népek életét, 
társadalmi rendjét, nyelvét és hagyományait.

E busmanoid néptöredékek valószínűleg egy olyan népesség e 
területen élő utolsó képviselői, amelyek múltjának ismereté
ben egész sor, mind a mai napig vitatott probléma nyerhetne 
megoldást. Kelet-Afrika néprajzkutatóinak nagyrésze ma már 
magáévá tette azt az elképzelést, hogy e, ma bantu, hamita és 
nílusi népekkel benépesült terület autochton lakosai, a nagy 
bantu migrációkat és a nílusi népek észak-déli irányú vándor
lását megelőző időkben a koiszan rasszhoz /melynek képviselői 
ma már csak Dél-Afrika félsivatagos területein és száraz 
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sztyeppéin alkotnak nagyobb, önálló etnikai egységeket/ tar
tozó törzsek,ill. népek lehettek. Ezt a feltételezést a terü
let hiányos archeológiái feltártsága ellenére egész sor tár
gyi adat támasztja alá. Kelet- és Dél-Afrika paleolitjából és 
neolit,jából származó eszközök egy, a tudomány mai állása sze
rint bizonyos területi egységet alkotnak. Kevesebb sikerrel 
•Járt a Ealeo-antropológiai kutatás. A viszonylag kisszámú és 
vegyes lelet alapján nem lehetett meggyőző bizonyossággal ki
jelenteni a fenti hipotézisnek igaz vagy hamis voltát. Meg
jegyzendő azonban, hogy a ma kizárólag busmanok és hottentot- 
ta^ által lakott területekről még szórványosan sem kerültek 
elő egyértelműen bantu népesség maradványaiként felfogható 
őskori emberi csontmaradványok.1 Szembeötlő a Kelet- és Dél- 
Afrikaban talált sziklarajzok, valamint a koiszan rasszhoz 
tartozó népek mind a mai napig használt díszítőelemeinek ha
sonlósága, mind a motivumkészlet területén, mind stílus szem
pontjából.

Vegyük most sorra a Kelet-Afrikában még fellelhető, és bizo
nyos ismertetőjelek alapján a fenti csoporthoz sorolható ma
radványnépeket. Leglényegesebb ismertetőjelekként a vadászó- 
gyüjtögető életmódot /klimatikus viszonyok következtében a 
halaszat e népeknél, érthető módon, nem is lehet számottevő/, 
a csettinto hangokkal rendelkező és koiszanid struktúrájú

i bizonyos antropológiai jelenségeket fogadhatunk
. Utóbbiak alatt elsősorban a környező népeknél lényegesen 

alacsonyabb termet, világosabb bőrszín, a /jóllehet alig fej
lett/ epikantusz jelenléte, a nem rendszeresen ugyan, de 
forduló szteatopügia3, a csomókban növő, igen göndör haj, elő- 

stb.

ntegritasát leginkább megőrző, bár számát tekintve nem a 
jelentősebb, mégis legtisztább és legjellemzőbb képviselője a 
típusnak a íindl^a /kindiga/ nép, vagy ahogy ffiagukat nevezik> 
a hawaii. Okét emlegetik egyes szerzők kangedju néven,4 és 
mivel a közelükben élő maszai pásztorok asi néven nevezik ő-

’ egyes forrásokban ezen a néven szerepelnek.5 A tindigák 

leg-
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Tanganyika középső tartományában /Central Province/, az Eyasi, 
más néven Njarasa tó keleti partjai mentén elterülő erdős sza
vannán élnek. Az Eyasi tó lefolyástalan, viszonylag vizszegény 
medencéjében igen fontos szerepet játszik a tóba torkolló két 
/időszakos/ folyó. Ezek jelentik a száraz évszakban az élet
hez nélkülözhetetlen vizet, nemcsak a vadállomány, hanem sok 
esetben az emberek számára is. A tindigák hazája ezért, az e- 
g; ebként etnikai szempontból sem egységes környező törzsek 
állandó összetűzéseinek szinteréül is szolgált időnként. A 
bantu nyelvet beszélő isszanszu földművelők a tótól délre, 
délkeletre élnek, területük a tindigák hazájától keletre élő, 
félig földművelő, félig pásztorkodással foglalkozó iraku 
/iraqw, vágy más néven mbulu/ törzs területeivel határos. E- 
zektől északnyugatra a nilotid rasszhoz tartozó maszai pász
torok déli csoportjainak időszakos telepei népesítik be a 
szavannát.

A tindigák életmódjának részletesebb áttekintése előtt azon
ban szükségesnek tűnik, hogy először néhány kisebb jelentősé
gű, bár lélekszámban nagyobb, és inkább asszimilálódott cso
portot mutassunk be.-A tindigákról, eredeti állapotukat, tár
sadalmi rendjüket és nyelvüket legtisztábban megőrző népről, 
alább részletesen szólunk majd.

Szomália déli területein, a Tana és a Juba folyók közötti te
rületen él a boni nép. Néhány forrásmunkában waboni, /wa- a 
bantu nyelvek ember-osztályának többesszámot jelző praefixu- 
ma/, vagy walangulo néven szerepelnek. Számuk nem éri el az 
ezret. Szoros gazdasági kapcsolatban élnek a kusita nyelvet 
beszélő gallákkal /nyelvüket is átvették/. Az utóbbiak lené
zik a honikat, akik mintegy alsó, megvetett kasztot képeznek 
a galla társadalom perifériáin.Foglalkozásuk mind a mai na
pig a nagyvadakra /elefánt, orrszarvú, viziló, antilop/ való 
vadászat, halászat és gyűjtögetés. Zsákmányuk egy részét a 
legszükségesebb háztartási eszközökre cserélik nomád szomszé
daikkal. Tulajdonképpen erre a kapcsolatra épül egész viszo
nyuk, amely tükrözi a gyűjtögető csoport alárendelt társadal
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mi helyzetét. A főleg ijjal és mérgezett nyilakkal vadászó 
boni-k etnikai önállóságát leginkább egy, a galla társadalom
ra Jellemző szokás töri meg. A galla családokban a házasság 
megkötését követő 6-7 év során született gyermekeket kitaszí
tottnak / gata"/ tekintik, és amennyiben azokat más családok 
nem fogadják be, vagy rabszolgakereskedőknek adják el őket, 

agy a gyűjtögető honikhoz jutnak. A galla kasztrendszer bom
lásával a bonik elkülönültsége fokozatosan megszűnik, és az 
említett okoknál fogva a ma még meglévő antropológiai különb- 

g is eltűnnek, és a boni nép csak a korábbi szakirodalom
ban lesz megtalálható.

Szintén Szomáliában, a galla és a szórnál! pásztorok között él 
— E£n» más néven ribi /waribi/ nép. A mintegy kétezer lel

het számláló idegen etnikum szétszórt, néhány tucat emberből 
álló endogám csoportokban él a nilotid rasszhoz tartozó pász- 
ornepek között. Bár antropológiai szempontból alig különböz

nek a szomszédnépektől, azok mégis a terület autochton lakos
sága leszármazottadnak tartják őket. Egyes csoportok nílusi 
k^TVÍ: T ki^ beszélnek. Szoros
ráiáb T 6 népekke1’ hlyeknek társadalmi struktu- 

an va aszok ős gyűjtögetek megvetett kasztját képezik.
TÍvaCvidéíh3"8 60 Es2aknyu«at-Taaganyika területén, a Nagy 
Í 8—ák°* a dorobbo nép. Em-

I nilu asa, okiot és okiek néven
képeinek TÍ? és páezt^ekkel
képeznek szimbiotikus gazdasági egységet, 
lom lenezett, alsó rétecét »iwvi.
tés termékeivel látva e! no ’ a vadaszat gyüjtöge-
rok euv.na , ezomezédalkat.A raaazal pászto-

’•b,Z°lgílk“k o-»«.7 Szá.uk daaz.a.n
¡T* *”k“k * ^«knak «.Ív.!. PaazéUk, 

k" « :a°*‘ álnak, ..hát
x5 ánt™S , «y.lv.x.<- * kolazan ra..p„ J.ll..-
p„“d iá“" “ '’°”“k ”é“:«ké‘ "^«k. Hajuk „„„dk- 

k»^ bta“.«ií*«»bb •
énként szteatopügia is meg-

Szintén a társada-
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figyelhető. Együtt vándorolnak a nomádok csoportjaival, nem 
nagy távolságra, mintegy előttük haladva. Házaikat maszai stí
lus szerint építik, de szárított marhatrágya .vagy agyag he
lyett általában náddal vagy füvei fedik azokat.

Kenyában, a Tana folyótól délre, a barareta-galla pásztorok kö
zött él a szania, más néven wassania, vagy wassanye nép. Szá
muk néhány ezerre rúg, de lényegesen nagyobb mértékben elveszí
tették nyelvi, etnikai és antropológiai önállóságukat, mint az 
eddig említett népek. Szomszédaiktól fokozatosan átveszik a? 
állattenyésztést és az egyszerűbb kézműves mesterségeket is.

Kenya északnyugati és Uganda keleti tartományaiban találkozha
tunk a teuszp nép képviselőivel. Számuk csekély, alig haladja 
meg az ezret. Termetek alacsonyabb, és bőrük színe lényegesen 
világosabb a bantu nyelveket beszélő, vagy a nílusi rasszhoz 
tartozó szomszédaikénál. Szorosabb kapcsolatot csak az utóbbi
akkal, a turkana, jie, karamong, stb. népekkel tartanak fenn. 
Nyelvük önálló, nem tartozik sem a bantu, sem a nílusi nyelv
családhoz - viszont nincsenek meg benne a koiszan nyelvekre 
oly jellemző csettintőhangok sem. A teuszók egy része fokoza
tosan áttér az állattenyésztésre vagy földművelésre, a szom
szédos népek példáját követve; jelentős részük azonban tovább
ra is kitart a zsákmányoló életforma mellett. Vadászat során 
elsősorban ijjat és mérgezett nyilakat használnak, de ismerik 
és alkalmazzák a lándzsát is.

Azon népek közül, melyeket Kelet-Afrika őslakosai leszármazot- 
tainak tekinthetünk, legnagyobb lélekszámú a szandave. A szom
szédságukban élő, bantu nyelveken beszélő népek wassandaninak 
nevezik őket. Számuk eléri a 25 ezret. Taneanyika délnyugati 
részén élnek, és nagyobbrészt már földművelő vagy állattenyész
tő életmódot folytatnak. A koiszan rasszhoz tartozó hottentot
ta csoport nvelvén beszélnek, viszont gyakorlatilag semmit sem 
tudnak a hozzájuk legközelebb élő rokonaikról, a tindigákról. 
Egyes hordáik mind a mai napig folytatják őseik gyüjtögető- 
vadász életmódját. Csucsostetejü, fűvel fedett és agyaggal ki

lo?



tapasztott falu házaikat belülről okkerfestékkel készített 
állat— és stilizált emberalakokkal diszitik. Ez természetesei 
csak a letelepedett, és inkább földműveléssel foglalkozó cso
portokra vonatkozik. Ezek a festmények nagymértékben hason
lítanak a Tanganyika és Dél-Afrika területén felfedezett bus
man eredetű sziklarajzokhoz. A háztartási kellékeik, edények,, 
konyhaeszközök, fegyverek^ruházat és nem utolsó sorban a 
legfontosabb ősi zeneszerszámok®, /főleg a rezonátorral ellá- 
ott és anélküli egyhuru zenélő ij/ szintén e népnek a koi- 
zan rasszból levezethető eredetéről tanúskodnak. Egyéb hang

szereiket, például a dobokat,saját hagyományaik és formájuk, 
alamint készítési módjuk is ezt bizonyltja, a környező bantu 

nyelvű népektől vették át a közelmúltban.

s bozótosok, ritka

A szavanna állatvilága 
mesésen gazdag állatvilá-

Kelet-Afrika autochton lakosságának számunkra legjelentősebb 
p iselője kétségkívül a tindlga /kindiga/, watindega, wa-

Mndiga nép. Önelnevezésük a hadzapi, amely hadza néven is 
szerepel a szakirodalomban. Lakóterületük előbbi jellemzését 

egészíteni a helyi növény- és állatvilág rövid leirá-J 
8 val * Közép-Tanganyika félszáraz szavanna-övezetének nö
vényvilágára a magas fű, helyenkénti tüskés bozótosok, ritka 
emyoakácla ligetek, magánosán álló óriási baobabfák és né
hány egyéb trópusi növény jellemző, 
közismerten gazdagabb, Kelet-Afrlka 
gának majd minden képviselője: apró- és nagyvadak, füevők és | 
ragadozók, madarak és csúszómászók megtalálhatók itt. Ez a 
átszőlagos gazdagság azonban nem jelent paradicsomi körülmé- 
: : / “ éB tár8adaln* '«^és legalacsonyabb

Zör számára. Annál is inkább, mivel a
környék földművelő /isszanszu/ és pásztornépei /mbulu és ma- 
Sí fokozatosan az Eyasi tóhoz tartozó, egyre ^b pa^- 
menti területekre szorítják vissza őket. A földművelésre és 
részig Ílyen kényBZerÍtő körülmények hatására való
Íeil- Í nem tekÍnthetJUk pozitív értelemben vett 
fen^TÍ’ alaOa°nyabbrő1 magasabb gazdasági és társadalmi 

jlettségi szintre való emelkedésnek. A szomszédos törzsfők, 
vagy a gyarmati adminisztráció minden erőszakos lépése, mely .
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iérképvázlat a tindiga és saandave 
népek területi elhelyezkedéséről 
Tanzánia Középső Tartományában

------  - etnikai határok
........ - utak
------  - vasutak
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nguu 
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a tindigák állattenyésztő vagy földművelő életmódra való át
térését sürgette, kudarcot vallott. A gyüjtögetők, miután el
fogyasztották a vetőmagként nekik Juttatott terményeket, meg
szöktek a számukra kijelölt megművelendő földekről. Amikor 
pedig őrizet alatt tartották„őket, hogy ne távozhassanak, o- 
lyan mérvűvé emelkedett körükben a halálozási arány, hogy 
vissza kellett őket engedniJsivadászterületeikre, különben 
elpusztultak volna. Az állattenyésztésre való áttérést szor
galmazó kísérletek sem hoztak pozitív eredményt. Bizonyos idő 
múltán a tindigák képtelenek voltak ellentállni a csábítás
nak, hogy ne öljék le és fogyasszák el a továbbtenyésztés

Íjából rájuk bízott állatokat. Hogy mégis nyitva áll előt- 
ük a további fejlődés útja, azt mi sem bizonyltja jobban,

az a tény, hogy az Eyasi tótól délre élő egy kisebb cso
portjuk isezanszu szomszédaik példáját követve, természetes 
módon áttért a földművelő, letelepedett életformára. Az isz- 

anszukkal tartják fenn a gyüjtögetők a legszorosabb kapcso- 
a ot. E törzs főnöke /mtemi/ komoly befolyással bir a tindi- 

g söpörtök vezetőire; a gyüjtögetők mondavilágában az isz- 
szanszuk néha a "nagy pártfogó", a "természeti csapásoktól 
megmentő erő" szerepét is betöltik. Bizonyos antropológiai

í3 Végbement a két “ép között. Általában az isszan- 
. -i ak kerUlnek tindiga környezetbe nősülés, vagy föld
jeikről való elüzetés folytán.

8ZÍnte teláes “értékben az éghajlati
adé ti körülmények függvénye. Még társadalmuk strukturá-

/ ? mértŐkÍg ™ évszakok változása szerint alakul :
n^r hUSZ embernél kevesebbet számláló cso-
koznak ^auKl^ & SZaVannát’ ée főleg gyűjtögetéssel foglal
koznak. Táplálkozásuk alapját ekkor vadon termő fák és egyéb 
n vények gyümölcsei és bogyói, ehető gyökerek és gumók alkot- 

békára x 6kk°r mézet, vadásznak teknős-
^7° \P b állat°kra* A nagyvad vadászata több oknál 

T ebben aZ idŐben' az állatok ekkor a vízben
v 8ZaVannán SZét8zá™ élnek, másrészt
edaszok ijjának zebra, vagy eland-antilop inából készített 
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húrja /időnként szizálrostokat is használnak erre a célra/ 
nem bírja a nedvességet, miáltal egyetlen fegyverük használ
hatatlanná válik. E kisebb csoportok viszonylag gyakran, mint
egy kéthetenként változtatják szálláshelyüket. Mihelyt a szá
raz évszak elkezdődik, fokozatosan áttérnek a vadászatra. Az 
ilyen technikai fejlettségi szinten álló népek gyakorlatában 
a nagyvad vadászata általában kollektiv feladat. Nem beszélve 
arról, hogy egy kisebb közösség számára nem is volna "kifize- 
tődő"^ elejteni egy elefántot vagy egy orrszarvút. Ezért a 
száraz időszakban a kisebb csoportok nagyobbakba olvadnak 
össze. Vadászó "hordák" alakulnak^! melyeknek létszáma általá
ban 40-től 70 főig terjed.

Sikeres vadászat időnként néhány napra előre ellátja a cso
portot élelemmel. Ezt az időt használják ki a vadászok pihe
nésre és játékokra. Ludwig KOHL-LARSEN10 a következőképpen 

irja le a férfiak egy egyszerű, kollektiv játékát:
"A tindigák korongjátéka egyedülálló. Csak férfiak 

játsszák, a nők nem vesznek részt benne.
Két fatörzs közé lapos, széles kéregdarabot helyez

tek el, céltáblaként. Azt dobálták három kerek korong- ( 
gal, amelyeket ugyancsak egy bizonyos fajta fikusz 
vagy akác kérgéből készítettek. A korong egyik olda
la enyhén domború, a másik enyhén homorú. A korongok, 
miután érintették a keresztben elhelyezett kéregdara
bot, a földre esnek, és fekvésüknek megfelelően, szi
gorú szabályok szerint állapítják meg azután, hogy 
ki a nyertes, illetőleg vesztes.

E vadásznép tagjainál nem várhatunk bonyolult já
tékszabályokat, hiszen csupán ötig tudnak számolni - 
és ezt is csak ujjaik segítségével."

Amikor a száraz évszak eléri tetőpontját, a vadászat jelentő
sége ismét csökken, részben amiatt, hogy a vadak más terület
re vándorolnak. Ilyenkor a tindigák nagyobb, néha 100 lelket 
is meghaladó csoportokba verődnek össze, elsősorban azokon a 
területeken, melyeken éppen ebben az időben érik be egy bizo- 
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zöket a férfiak, a szegényes ruházatot és az ékszerek egy ré
szét a nők készítik. /A kedvelt díszítmények nagy részét kész 
állapotban kapják csere fejében fentemlitett cikkeikért./ 

Specialistának nevezhető mestereik egyetlen kézművesség terü
letén sincsenek. Minden felnőtt ember szinte egyenlő mértékben 
ismeri a használati tárgyak elkészítésének technológiáját. /E- 
zek elsősorban az egy darabból készített, nagyméretű egyszerű 
ijj, különféle kőeszközök, nyílvesszők, stb./ Maguk a tindigák 
nem állítanák elő vasat, de bizonyos mértékig fel tudják azt 
dolgozni. A szomszédos népektől vásárolt vasból nyílhegyeket, 
késeket, és néha baltákat készítenek. A körükben kovácsmester
séggel foglalkozók többsége mégis a közöttük élő isszanszuk- 
ból kerül ki.

Az Eyasi tó alluviális talajában talált kagylóhéjakból kanala
kat, viszonylagos épségben megmaradt strucctojás héjakból pedig 
méz, vagy zsiradékok tárolására alkalmas edényeket készítenek.

Feldolgozzák az elejtett állat bőrét. A törpe antilop bőréből 
például vadásztáskát készítenek. Ebben mindig magukkal horda
nak egy tartalék ijjhurt, nyilmérget,11 néhány nyílhegyet, 

kigyóharapás elleni mérget és tüzcsiholó szerszámot, amely 
egy kis keményfa deszkából /ezt a vadászok "anyá"-nak nevezik/ 
és fúróként használt keményfa pálcikából áll.

Mind a mai napig nagyon szegényesen öltözködnek. Az avatási 
szertartáson még át nem esett fiuk teljesen ruhátlanul járnak. 
A lányok és fiatal asszonyok bőrből készített köténykéket vi
selnek. A felnőtt férfiak viselete ágyékkötőből és vadmacska 
vagy gepárd prémjéből készített kötényekből áll. Amikor tüskés 
bozóton haladnák át, zebra, vagy varacskos-disznó bőréből ké
szített szandált is öltenek. A kongoni nevű antilop-fajta 
földre terített bőrén alszanak. Ékszerek gyanánt különféle vá
sárolt üveggyöngyöket, átfúrt strucc-tojáshéj karikákból ké
szített láncokat, bőrszíjon nyakba akasztható nagyobb kagyló
kat, kauri kagylókat, különféle fémből készített kar- és láb- 
pereceket viselnek. A csoport vezetőjének dísze és "felség
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jele" a strucctollakból készített fejék, amely hatalmát és a 
csoport tagjai előtt való tekintélyét jelképezi. A csoportok 
között lezajlott esetenkénti összecsapások után mindkét cso
port tagjai vékony nyersbőr szíjakkal övezik karjukat, ezzel 
fejezve ki a helyreállított béke és barátság állapotát.

Ételeiket szintén nagyon egyszerűen készítik. A húst inkább 
sült, ritkábban főtt változatában fogyasztják. Megsütnek, ill. 
megfőznek bizonyos gyümölcsöket és gyökereket is, de a növé
nyi eredetű táplálék nagy részét nyers állapotban fogyaszt
ják. Az elfogott és megölt teknősbékát például egészben a tűz
be teszik, miközben annak páncélja mintegy serpenyőül szolgál 
az állat megsütése során. A teknősbéka húsát, tojásait és bi
zonyos belsőségeit is fogyasztják. A strucctojás héját kifúr
ják, annak tartalmát összerázzák, agyagedényekbe töltik és 
zsíron megsütik. Minden elejtett vad zsírjának nagyobb részét 
kiolvasztják, és gyakran tartalékolják szűkösebb időkre. Nem 
fogyasztanak kígyókat, békát, bőregereket, ragadozómadarakat, 
varjúféléket és kutyákat. Az utóbbiak a háziasítás bizonyos 
fokán állandóan a vadászó csoportokkal tartanak. A rendelke
zésükre álló lehetőségek ellenére nem fogyasztanak halakat 
sem.

Időszakos kunyhóikat fűből készítik, élő bokrok ágaiból, vagy 
gyűjtött faanyagból kialakított vázon. E kunyhók magassága 
ritkán haladja meg a másfél métert. Esős időben gyakran a kö
zeleső hegyes vidékek sziklabarlangjaiban keresnek menedéket. 
Kunyhóikat egymáshoz közel építik, jól védhető, általában 
sziklás terepen, vagy tüskés-bozótos területeken.

A száraz évszakban egy-egy nagyobb csoport évek során át ál
talában ugyanazon a helyen gyűlik össze, ős telepedik meg. Az 
egész nép vadászterülete is e csoportok között oszlik meg. A 
területek birtoklási joga nagyon feltételes, az egyik nagy 
csoportból a másikba szinte szabadon mehetnek át egyes csalá
dok.

12■700DBURN öt_területi egységre osztotta "tlndiga" földet és
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ezen egységeken belül vizsgálta az egyes csoportokat.

1. A Yaida völgy keleti_része± E terület határai vál
toznak a mbulu /iraqw/ területi hódítások következtében.

2. A Yaida völgy és az Eyasi tó köze eső terület. E 
terület déli határán élnek-az -isszanszuk. és a földművelés
re áttért tindigák csoportjai.

3. A harmadik csoport a bantu nyelven beszélő népesség 
által lakott Mangola település közelében él. E csoport te
rülete délen a már említett csoportokéval, keleten a mbulu 
nép földjeivel, nyugaton pedig magával az Eyasi tóval ha
táros.

4. Kisszámú tindiga csoport él az Eyasi tótól nyugat- 
ra is.E2 függő viszonyban van a szukuma neppel. A szuku- 
.ma főnökök adót szednek tőlük, vitás kérdéseikben is gyak
ran ők döntenek.

5. Az ötödik csoportot a földművelésre áttért tindi
gák alkotják. A gyüjtögetők egy kis csoportja átvette a 
földművelést isszanszu szomszédaitól. E csoport tagjai 
gyakran szerepelnek közvetítőként az isszanszuk és a gyüj
tögetők között lezajló csereakciók lebonyolítása során is.

6. A tindigák hatodik csoportjaként tehetünk említést 
a bah! népről. Ennek képviselői, akiknek száma nem haladja 
meg a százat, az Eyasi tótól keletre elterülő dombos sza
vannán élnek. Kulturális, antropológiai és nyelvi szempont
ból csaknem teljesen azonosak a tindigákkal, csak etnikai 
önállóságuk tudata és önelnevezésük /wahi, vagy bahl/. mely 
egyébként bantu eredetű szónak tűnik, különbözteti meg őket 
legközelebbi rokonaiktól.

Az itt leirottak, és a helyszűke miatt ebben a tanulmányban 
fel nem sorolt adatok és ki nem fejtett érvek alapján is, a 
következő összegezés tűnik a legtárgyilagosabbnak.

A nagy bantu migrációk előtt, melyeknek kezdetét jóval idő
számításunk előttre tehetjük,^ antropológiai és etnikai 
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szempontból egyaránt egységes népek csoportjai lakták az af
rikai kontinens Szudántól délre eső részeit. Ezek a népek a 
ma Kelet-Afrikában töredékesen, Dél-Afrika egyes részein /pél
dául a Kalahári sivatagban/1^ nagyobb csoportokban előfordu
ló koiszan etnikumok elődei voltak. A történelmi idők során 
egyre kisebb területekre húzódtak vissza, számuk is egyre 
csökkent. Egyes képviselőik nagyobb, mások kisebb mértékben 
asszimilálódtak az őket körülvevő bantu, nilotid vagy hamita 
népek közegében. Néhány csoportjuk képes volt megőrizni csak
nem teljes etnikai és nyelvi önállóságát. Mások a XIX. század 
végén vagy a XX. század elején tértek csak át szomszédaik 
nyelvére, megőrizve azonban eredeti életmódjuk uralkodó jel
legét gazdasági életükben.E népességnek Kelet-Afrikában 
ma már csak egyetlen képviselője él, mely etnikai, antropo
lógiai, nyelvi és gazdasági függetlenségét, helyesebben zsák
mányoló életmódjának eredeti, ősi formáját képes volt megő
rizni. Ez a Közép-Tanganyikában élő, vadászattal és gyüjtö- 

17getéssel foglalkozó tindiga törzs. Kelet-Afrika koiszan 
rasszhoz tartozó maradványnépeinek sorsa a jövőben hasonlóan 
fog alakulni a környező népek sorsához. A gazdasági és társa
dalmi fejlődés viharos szakaszában élő afrikai országok né
pei, melyek egy-egy államon belül gyakran alkotnak sok nép
ből és számtalan törzsből álló konglomerátumot, fokozatosan 
egységes nemzetekké formálódnak.

Hosszú időnek és talán elkeseredett harcoknak kell azonban 
még elmúlniuk addig, amíg ez-az eredmény megszületik, és va
lóban egységes afrikai nemzetekről beszélhetünk majd.
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JEGYZETEK

1. Lásd erről PAYNE /1966/; Afrikanskij Etnograficeskij Sbon- 
nik IV. Moszkva-Leniijgrád., 1962; valamint KOHL-LARSEN a- 
lábt> idézett munkáit.

2. A mongolredőnek a koiszan rasszhoz tartozó népeknél való 
előfordulására épült részben az afrikai népek és kultúrák 
idegen /ázsiai/ eredetét magyarázó elméletek egy része.

5. BLEEK /1931/ állítása szerint a szteatopigia a.tindigák 
között inkább a férfiak, mint a nők jellemzője. Ez eltér 
annak más koiszan népek közötti előfordulásától, ahol ez 
női vonásnak tekinthető.

4. A kangedju elnevezés, többek között BAGSHAWE cikkében 
/19J0/.szerepel.

5» Az ashi elnevezés, mellyel a maszaik a tindigákat ille
tik, nagyon hasonló az okiotok /dorobbo/ nandi eredetű 
elnevezésére /asa/. Ez az egyezés a két vadásznépnek a 
nilotid rasszhoz tartqzó pásztornépek által is felismert 
rokonságát bizonyltja.

6. A galla társadalmi szervezettel kapcsolatban lásd: KALI- 
NOVSKAJA /1969/.

7« A nandiknak és az okiot népnek ez a viszonya a múlt szá
zad második feléig volt inkább jellemző. Az 1906-ban be
következett marhavész nagymértékben visszavetette a nan- 
dik szomszédaikkal szembeni társadalmi fölényét.

8. TENRAA /1965/.

9. A "kifizetődőség" szempontja természetesen minimális sze
repet játszik a vadásznépek gyakorlatában. Minden állatot 
elejtenek, ha módjuk nyílik rá, tekintet nélkül arra, 
hogy el tudiák-e fogyasztani.

10. KOHL-LARSEN /1964/ 17-18.
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11. A nyilmérget a Strofantus növénycsalád Apocynaced fajá
hoz tartozó Adenium coetanutn stapfin /bennszülött nevén 

 -fa/ nevű növény különböző részeiből és néha 
hozzáadott skorpió, illetve kigyóméregből készítik.
pandzu.be

12. WOODBURN /1962/.

15. MALCOLM /1958/ 20-29.

14. ókori történeti források tanúsága szerint /hasonló ada
tokkal szolgálnak a Kelet-Afrikával kapcsolatos első a- 
rab híradások is/ az Indiai Óceán, partvidékén már e for
rások keletkezésének idejében /i.e. V-IV. századtól az 
i.sz. IX-X. századig/ bantu nyelveken beszélő lakosság 
élt a jelen cikkben említett területeken, helyesebben 
a partvidéken.

15. Lásd erről BJERRE /1964/.

16. így történt például a nandikkal együttélő okiotok /do- 
robbo/ esetében is. A múlt század vécén még használták 
eredeti nyelvüket. Ma már a nilotid rasszhoz tartozó 
szomszédaiknak az adott csoporthoz legközelebb eső dia
lektusát beszélik. Átvették szomszédaiktól a.földművelés « 
és főleg az állattenyésztés egyes formáit is. SABKANY 
/197O/.

1?. BLEEK /1951/ tagadja a tindigák társadalmának olyan szin
tű szervezettségét is, mely lehetővé tenné a törzs fo
galmának velük kapcsolatos alkalmazását. Más források 
szerint viszont ez határozottan lehetséges. Az olvasott 
folklórszövegek, valamint a tindigák hagyománykincsének 
ismeretében az utóbbi feltételezés tűnik helyesebbnek.
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Scattered Khoisan Peoples of East Africa 
/Summary/

The article would be divided into three parts. The first part 
deals with a short review on the problem and the peoples, 
concerned in the article.

The second part is the description of the most typical hun
ters and gatherers of East Africa; their economy and culture 
are dealt there. They are the Tindiga people /or Hadzapi by 
their own name/, living in the Central Province of Tanganyi
ka, on the savannas of the basin of the lake Eyasi. Their 
number is very small, even less than one thousand. They live 
in their present territories from ancient times, preserving 
their original way of life till now.

The fact that the Tindiga and other Khoisan peoples exist in

/
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East Africa permits us to suppose, that before the great Bantu 
migrations the whole area of East Africa was settled, by Khoi- 
san peoples.

The main conclusions of the archaeological and paleo-anthropo- 
logical researches, done -in East Africa during the last de
cades, also prove these statements.“

It was impossible to give a more detailed description of the 
problems mentioned in a short article.

OcTaTQqHHe HapoAH KoacaHCKOft paon b BoctomhoB A$pnKe 
k pesioMe )

Iio cosepKaHMB ctbtbb moxho paaAeABTB Ha ipn qacru. B nepBOft 
qaciH BKpame aaAaraeTCH HHTepecyBmaa Hac npotSAeua a cooOma- 
btch aeKOTopue ASHHue o HapoAax, oiHOcamaxcH k aaTpoHyioH b 
ctbtbb Tewe.

Bo BTOpoft «e hbctb onacHBaeicH odpaa «b3hb a KyABTypa cauoro 
TanawHoro aapoua Boctovhoü A^paxa, aaHauaBineroca oxotoB a 
coCapaiexBCTBOM. 3to, HapoA TaH^ara (ax cauoHaaBaHae xa^aana). 
ABBynaH b UeHTpaABHoK npOBaimxx (Central Province ) TaaaaHaa, 
Ha caBaHHax OeccToaHoro dacceMna oaepa 3hcb. HacAeHHOCTB Btopo 
HapoAa oveHB «axa, He flocraraeT n oahoB thchhh. Ohh aaByT Ha 
Tenepemnax cbohx TeppaTopanx q HeaanauHTHtix BpeiiëH, coxpaHHH 
oparnHafbHuti cnocoS xaaHa ao naniax AHeii.

npacyTCTBHe Hapoaa TBHAara, a apyrax HapoAOB, OTHOCHmaxcH k 
KoacaHCKoB pace b BoctowhoB A$paKe noaBOAHei Haw npeAnojiaraTB, 
’ito nepeA Ooabuibmh Marpaiianaa HapoAOB, roBopsmax Ha natiKax 
OaHiy boo sth TeppaTopaa Chab aaceAeHH HapoAawa KoacaHCKOii 
paon.

3to noATBepïAaeTCH, noBHABMOMy a nocAeAHaaa peayABTaiauB 
apxeoAoravecKHX a naAeoaHTponoAornHecKax accAeAOBaHBfi, npo- 
BCAëHHHX B BOCTOHKOti A$paKe.

122



VOIGT Vilmos :

A MAGYAR NÉPRAJZTUDOMÁNY BIBLIOGRÁFIÁJA

1963

VOLKSKUNDLICHE BIBLIOGRAPHIE VON UNGARN 
FOLKLORE AND FOLKLIFE BIBLIOGRAPHY OF HUNGARY 

EMEJIMOrPAOMfl BEHPEPCKO0 3TH0PPA0W M «WJIBKJIOPMCTMKM 
BIBLIOGRAPHIE DES ARTS ET TRADITIONS POPULAIRES DE 

HONGRIE

Az európai néprajzi kutatások nemzetközi bibliográfiája 1917 
óta jelenik meg, az utóbbi évtizedekben Internationale Volks
kundliche Bibliographie cimen, Robert WILDHABER szerkesztésé
ben. A magyar néprajzi kutatás anyagát ez az immár huszkötetes 
sorozat mindig szívesen közölte, és nem hiányoztak a magyar 
közreműködők sem. Mindazáltal olykor teljesen, máskor egy 
részben kimaradt a magyar bibliográfia a kötetekből. Ez a nem
zetközi vállalkozás egyébként sem — márcsak terjedelmi okok
ból kifolyólag is — pótolhatja az illető nemzeti szakbiblio
gráfiákat. A magyar néprajztudomány, sőt általában a szakbib
liográfusok többször meg is kísérelték, hogy állandó jelleggel 
közzéadják a magyar néprajztudomány kurrens könyvészetét. Ezek 
a kísérletek azonban nem jártak kellő eredménnyel, voltaképpen 
csak 1945 és 1954 közöttről készült el bizonyos mértékig tel
jesnek nevezhető magyar néprajzi bibliográfia. Az Index Ethno
graphique évfolyamaiban jelent meg a magyar néprajztudomány 
összesen hat éves bibliográfiája, az 1956, 1957, 1958, 1959, 
I960 és 1961 évekről. Ezek a bibliográfiák sem tekinthetők 
teljesnek, készítőik nem álltak kapcsolatban a nemzetközi nép
rajzi bibliográfiával.

Először 1962 legvégén, BODROGI Tibornak, a Néprajzi Muzeum 
akkori főigazgatójának a kérésére vállalkoztam a nemzetközi 
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bibliográfia magyar anyagának elkészítésére, és az 1959-60-as 
évek anyagát igyekeztem összeállítani. Azóta rendszeres módon 
megjelenik a magyar néprajz bibliográfiája az Internationale 
Volkskundliche Bibliographie 1959/60, 1961/62, 1963/64 és
1965/66 évi köteteiben, legutóbb pedig elkészült a magyar a- 
nyag a valószínűleg 1971 elején megjelenendő, 1967/68 évi kö
tet számára. Mivel azonban Robert WILDHABER a nemzetközi ku
tatás szempontjából válogatta a hozzá beküldött anyagot, még 
ez éveket illetően sincs teljes magyar néprajzi bibliográ
fiánk.

A Magyar Tudományos Akadémia I, Osztálya által a Folklór Tan
szék számára biztosított célhitelből lehetővé vált, hogy az 
1963 tárgyévtől kezdődő cédulaanyagot több példányban gépel- 
tessük, később pedig ezt az anyagot kiadásra készítsük elő. 
Most az 1963 évi anyagot tesszük közzé, reméljük, hogy a kö
vetkezőkben az 1964-től kezdődő tárgyévek anyagát gyorsabban 
közzétehetjük, és a lehetőség szerint kurrens bibliográfiát 
adhatunk.

Mivel az eddig publikált nemzetközi és magyar néprajzi bib
liográfiákban évenkénti összeállításban nem szerepelhetett a 
teljes anyag, voltaképpen egy külön bibliográfiában kellene 
közzétenni az eddigi bibliográfiákból kimaradt adatokat. Kü
lön tanulmány feladata lenne tisztázni a néprajzi bibliográ
fia elvi és gyakorlati problémáit is /ezeket csak némileg é- 
rinthette a Volkskundliche Bibliographie ... c. tanulmány az 
Ethnographia 77 /1966/ 453-456 lapjain/, célszerűnek látszik 
azonban mielőbb közzétenni a bibliográfia már elkészült anya
gát, és csak ez után gondolni a pótlások közlésére, illetve 
bibliográfiaelméleti tanulmányok elkészítésére.

A következőkben az 1963. évi anyag kerül közlésre. Néhány /fő
ként vidéki/ folyóirat és évkönyv anyagát nem sikerült idejé
ben vagy teljesen feldolgozni, az innen származó adatokat is 
majd a pótlások között hozzuk. A beosztásban az Internationale 
Volkskundliche Bibliographie rendszerét követjük, néhány, ki
sebb módosítással. Ezek közül a leglényegesebb az, hogy az 
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egyetemes néprajzra vonatkozó bibliográfiai adatoknak is he
lyet biztosítottunk, olymódon, hogy ez ne bontsa meg a már 
kialakult beosztást. Eltérésnek számit az is, hogy az egyes 
csoportok végén keresztutalásként felsoroljuk a nem ott kö
zölt, de tartalmilag oda is tartozó adatok sorszámát.

Eltérően a nemzetközi bibliográfiától, a használt rövidíté
sek jegyzékét és a beosztási csoportok jegyzékét a bibliográ
fia végén közöljük. Ugyancsak a bibliográfia végén található 
a feldolgozott folyóiratok és évkönyvek jegyzéke, ezt követi 
a névmutató. A névmutató kiterjed az összes, feltüntetett 
szerző nevére, valamint az idézett müvekben tárgyalt szemé
lyekre is, ha ezt a körülményt az idézett mü elme közli. A 
tárgymutató csupán a legszükségesebb fogalmakat tartalmazza, 
hiszen maga a beosztás és a kereszt—referenciák amúgy is meg
lehetősen eligazítanak.

Gyakorlati okokból a közölt cédulákon nagyjából a nemzetközi 
bibliográfia megoldását követjük : az idézett mü eredeti 
nyelvének megfelelő bibliográfiai szereléket adunk. Ha az i- 
dézett munka magyarul, de valamely idegen nyelvű kivonattal 
jelent meg, lehetőség szerint ezt a nyelvet használjuk. Tech
nikai okokból néhol mégis a németet részesítettük előnyben, 
az orosz /és más, nem latin irásu/ adatokat a bibliográfiai 
szerelésben mellőztünk. A nemzetközi bibliográfia gyakorla
tának megfelelően a nem latin betűs elmeket meghagytuk, de 
a szerzők nevét latin betűkkel transzlitteráltuk. A névmuta
tóban külön jegyzék igazit el az ilymódon átirt nevekről.

Mivel ez alkalommal először kerül közzétételre a magyar nép
rajztudomány éves bibliográfiája ilyen alakban, kérjük mind
azokat, akik használják ez összeállítást, mind tartalmi, mind 
bibliográfiai észrevételeiket juttassák el hozzánk, hogy a 
lehetőség szerint javítsuk a bibliográfia következő anyagré
szeit. Különösen a nehezebben hozzáférhető, vidéki és külföl
di kiadványok szerzőit vagy szerkesztőit arra is kérjük, mun
káikat, vagy legalább ezek bibliográfiai adatait juttassák el 
az Mjetemi néprajzi Intézet könyvtárának /ELTE Bölcsészet
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tudományi Kar - Néprajzi Intézet. Budapest V., Pesti Barnabás 
utca 1./, hogy ilymódon ezek a készülő további bibliográfiák
ban, illetve a pótlások jegyzékében feltétlenül helyet kap
hassanak. Mivel a pótlásokat később külön kívánjuk közzétenni, 
ez alkalommal egyesegyedül a legfontosabb magyar néprajzi 
bibliográfiák esetében vettünk fel a tárgyévnél korábbi ada
tokat a bibliográfiában.

VOIGT Vilmos :

VOLKSKUNDLICHE BIBLIOGRAPHIE VON UNGARN 
1963

Die internationale Bibliographie der europäischen volkskund
lichen Forschung erscheint seit 1917, in den letzten Jahr
zehnten unter dem Titel Internationale Volkskundliche Bib
liographie, redigiert von Robert WILDHABER. Das Material der 
ungarischen volkskundlichen Forschung wurde von dieser Serie, 
die bereits zwanzig Bänden zählt, immer bereitwillig veröf
fentlicht, und es gab auch keinen Mangel an ungarischen Mit
arbeitern. Trotzdem blieb die ungarische Bibliographie aus 
diesen Rahmen einmal ganz, manchmal teils aus. Sonst kann 
dieses internationale Unternehmen - bereits wegen Umfang
probleme - die betreffenden nationalen Pachbibliographien 
nicht ersetzen. Die ungarische Volkskunde und in allgemeinen 
die ungarischen Pachbibliographen haben es schon mehrmals 
versucht Buchberichte innerhalb der ungarischen Volkskunde 
regelmässig zu publizieren. Die Versuche aber haben kein er
forderliches Ergebnis erzielt, und bis heute nur eine unga
rische volkskundliche Bibliographie - über die Zeitspanne 
1945-54 - ist mit einer gewissen Vollständigkeit ausgeführt 
worden, au3erdem ist in den Jahrgängen des Index Ethnogra- 
phicus /also in einer speziellen Zeitschrift für volkskund
liche Pachliteraturinformationen in Ungarn/ insgesamt eine 
sechsjährige Bibliographie der ungarischen Volkskunde aus 
den Jahren 1956, 1957, 1958, 1959, I960 und 1961 erschienen.
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Diese Bibliographien kenn man auch, nicht als vollständige be
trachten, und die Verfasser hielten keine Verbindung mit der 
"Internationalen Volkskundlichen Bibliographie”.

Zum erstenmal habe ich mich am Ende des Jahres 1962, im Auf
trag von Herrn Dr. Tibor BODROGI dem damaligen Oberdirektor 
des Museums für Ethnographie in Budapest, zur Ausarbeitung 
des ungarischen Materials für die Internationale Volkskundli
che Bibliographie entschlossen, und versuchte Zettel aus den 
Jahren 1959-60 zusammenzustellen. Seitdem erscheint eine Bib
liographie der ungarischen Volkskunde in den Bänden der Inter
nationalen Volkskundlichen Bibliographie in Jahrgängen 1959/ 
I960, 1961/62, 1963/64, 1965/66, zuletzt wurde das Material 
für den Band 1967/68 - der warscheinlich am Anfang 1971 ver
öffentlicht wird — vollbereitet. Da Robert WILDHABER das ihm 
eingesandte Material von dem Gesichtspunkt der internationalen 
Forschung aus gewissermassen selektiert hatte, haben wir noch 
aus den erwähnten .Jahren keine in extenso vollständige ungari
sche Bibliographie.

Der Zuschuss, den die I. /philologische/ Klasse der Ungari
schen Akademie der Wissenschaften unserem Folklore-Lehrstuhl ' 
gesichert hatte, ermöglichte mit dem Jahr 1963 beginnenden 
Zettelstoff in mehreren Kopien tippen zu lassen, später diesen 
Stoff zu einer Ausgabe vorbereitén zu können. Wir veröffentli
chen jetzt das Material des Jahres 1963, und hoffen, da3 wir 
nächstfolgend das Material der Jahrgängen von 1964 an schnel
ler publizieren können/ und möglichst die kurrente Bibliogra
phie der ungarischen Volkskunde geben werden.

Da in den bisjetzt publizierten internationalen und ungari
schen Bibliographien das nach Jahren zusammengestellte ganze 
Material nicht angeführt werden konnte, es wäre zweckgemä3, 
die ausgebliebene Angaben etwa später, in der Form einer 
Sonderbibliographie zu veröffentlichen. Es wäre die Aufgabe 
einer besonderen Abhandlung die theoretischen und praktischen 
Irobleme der Volkskundlichen Bibliographie zu klären /diese 
könnten in meinem Aufsatz "Volkskundliche Bibliographie..." 
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in der Zeitschrift Ethnographie 77 /1966/ S. 455-456» nur ge- 
wisserma5en berührt werden/, aber es scheint zweckvoller das 
fertige Material der Bibliographie für die Jahre 1965-1968 
baldmöglichst zu publizieren, und nur danach an eine selb- 
ständigartige Veröffentlichung der Ergänzungen, beziehungs
weise an -die Anfertigung von bibliographisch-theoretischer 
Erörterungen zu denken.

An der Seihe folgend wird hiermit das Material des Jahres 
1965 veröffentlicht. Es gelang uns nicht, das ganze Material 
von einigen - besonders aus der Provinz bzw. aus dem Aus
lande stammenden - Zeitschriften und Jahrbüchern rechtzei
tig oder ganz zu verarbeitens die aus ihnen stammenden Angaben 
werden auch in den späteren Ergänzungen veröffentlicht. In 
der Einteilung werden wir dem System der Internationalen 
Volkskundlichen Bibliographie mit einigen kleineren Modifika
tionen folgen. Das wichtigste von diesen ist, da5 wir den, 
sich auf die Völkerkunde bezogenen Angaben Raum sichern, der

art, da5 es die angenommene Einteilung nicht störe. Eine an
dere Differenz besteht auch darin, da5 am Ende der einzelnen 
Sachgruppen die Serienzahl jener Daten angeführt sind, die. 
anderswo publiziert wurden, aber inhaltlich diesen angehören.

Von der internationalen Bibliographie abweichend werden wir 
das Verzeichnis der gebräuchlichten Abkürzungen und das In
haltsverzeichnis am Ende der Bibliographie mitteilen. Eben
falls am Ende unserer Bibliographie sind das Verzeichnis der 
zitierten Zeitschriften und Jahrbücher, genauso das Verfasser
register auffindbar. Dieses Register erstreckt sich auf den 
Namen von allen angeführten Verfasser, ferner auf den Perso
nen, die in den zitierten Werken behandelt sind,. wenn der 
Titel des zitierten Werkes diesen Umstand kundgibt. Das Sach
register enthält nur die wichtigsten Begriffe, da die Abtei
lung und die Kreuzreferentien sowieso zurechtweisen können.

Wegen praktischen Gründen folgen wir im Grunde genommen der 
Praxis der Internationalen Volkskundlichen Bibliographie : 
wir geben bibliographische Angaben der Originalsprache des 
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zitierten Werkes entsprechend an. Wenn das zitierte Werk un
garisch, aber mit einer fremdsprachigen Zusammenfassung er
schienen ist, werden wir möglichst diese Sprache in der An
notation gebrauchen. Aus technischen Gründen werden wir hier 
manchmal die deutsche Sprache der anderen vorziehen; und so 
bleiben die russischen, und andere, nicht mit lateinischem 
Alphabet geschriebenen Angaben in der bibliographischen An
notation beiseitegelassen. Der Praxis der internationalen 
Bibliographie entsprechend sind die Titel, die nicht mit la
teinischen Buchstaben geschrieben sind, geblieben, aber die 
Namen der Verfasser wurden mit lateinischen Buchstaben trans
literiert. Sonderverzeichnis im Namenregister gibt bescheid 
über die derart transliterierten Namen.

Da hierbei die jährliche Bibliographie der ungarischen Volks
kunde zum erstenmal in dieser Form veröffentlicht wird, bit
ten wir alle, die unsere Bibliographie gebrauchen werden, um 
ihre sowohl inhaltliche wie bibliographische-technische Be
merkungen uns zu übermitteln, damit wir möglichst die näch
sten Lieferungen unserer Bibliographie schon verbessern kön
nen. Wir bitten die Verfasser oder die Redakteure - sowie 
von In- als auch von Auslande - besonders von sehr schwer 
zugänglichen Publikationen auf dem Lande, um ihre Arbeiten 
der Bibliothek des Volkskundlichen Universitätsinstitut /ELTE 
Bölcsészettudományi Kar - Néprajzi Intézet. Budapest, V. Pes
ti Barnabás utca 1. Ungarn./ zu übermitteln, damit sie in den 
fertigwerdenden Bibliographien, beziehungsweise im Verzeichnis 
der Ergänzungen unbedingt aufgenommen werden können. Da wir 
die Ergänzungen später selbstständig veröffentlichen möchten, 
diesmal haben wir nur im Fall der wichtigsten ungarischen 
Bibliographien frühere Angaben als 1963 in unsere Bibliogra
phie aufgenommen.
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EM6™2roa<£MH_jiein^2CKOkj3^^
1963

MexayHapoaHaa öuöauorDatjMH eBponekcKMx 3THorpa$HnecKnx nccae- 
aoBaHMk BbixoazT c I9I7r., nocaeanee BpeMH noa 3araaBneM Inter
nationale Volkskundliche Bibliographie B peaaKUMH npo$eccopa 
PoöepTa BHJIB^HAEEPa. 3ia cepHH, cocTonuiaH yjKe na aßaauaTn 
tomob, Bceraa c yaoBoabCTBneM nyÖanKOBaaa m MaiepHaau Ben- 
repcKMX 3THorpa$nvecKMX nccaeaoBaHzk, y nee öbian Bceraa boh- 
repcKwe coTpyaHMKM. Bee »e nopok coBceM, a MHoraa nacTznHO 
eateroanaH ÖMÖanorpa$MH BenrepcKOk 3THorpa$nz m $oaBKaopncTMKM 
OTcyTCTBOBaaa M3 3tmx tomob. 3to weatayHapoaHoe npennpuHTue, 
hbcmotph Ha 3to, He MOxeT CByxMTB aaMecTMTeaeM cnenMaatHux 
HaCHOHaaBHbIX 3TH0rpa$MHeCKMX ÖMÖJIHOrpa$MH - C TOVKM 3peHMH, 
CKaweM, tojilko ero pasMepos. C apyrok ciopoHbi BeHrepcKne 3tho- 
rpa$n m aaste cnenMaaHCTH no inaoaornnecKHM ÖHöanorpa$HHM 
HeosHOKparao nbiiaancB HenpepuBHO nyöaMKOBaTB aKTyaaiHyio öm6- 
aMorpa$Mio BeHrepcKok BTHorpaimi. 3tm nonuiKM, oanaKO ne npw- 
Heca« oxzaaeMue pesyatTaTU, Ha caMOM aeae Önaa paspaöOTana, 
ao H3BecTH0k CTeneHM noaHan öMÖaMorpaiHH BenrepcKOk 3THorpa$nn 
Toai>KO M3 nepnoaa c 1945 no I954r. B TOMax Haiuero ÖHBuiero pe- 
$epeHTMBHoro stypHaaa Index dthno^raphicus Cbiaa onyßaMKOBaHa 
öMöazorpaiMH BenrepcKOk 3TH0rpa$MM b npoTnsteHMM wecTn aeT : 
1956, 1957, 1958, 1959, 1960 m 1961. 3tm eMeroaHbie Öz6anorpa- 
$mm, oanaKO Toste He MoryT CHMTaTbcn noaHMMM, m hx cocTaBMTean 
$aKTMHecKH He Öbian CBHsaHH c MexaynapoaHOk Ön6aMorpa$Hek npo- 
$eccopa BHJIBJlXAEEPa.

B nepßb'k pa3 h B3HacH aa cocTaBaeHne BeHrepcKoro MaTepiiaaa 
MeatayHapoaHOk ÖMÖanorpa$Mn b caMOM Könne I962r. no npoctGe 
Tnöopa EOflPOFM, KananaaTa ncTopMnecKHx HayK, Toraaiunero an- 
peKTopa Mysen 3THorpa$nn b EyaaneuiTe, n nonbiTaacH cocTaBHTt 
öHÖaHorpa$n» no MaTepnaaaM I959-60rr. C Tex nop peryanpno 
nyßaMKyeTCH BeHrepcKan öMÖazorpafMH 3THorpa$MwecKoro xapaK- 
Tepa B TOMax Internationale Volkskundliche Biblio. ruohie



1959/1960, I96I/I962, 1963/1964 h 1965/1966 - a sa noc4e4HM0 
pas ÖH4 n04r0T0B4eH MaTepitaji mho» 44H toms 1967/1968, bhxo4h- 
mero npe4n040XMTe4BH0 b Hanajie I97Ir. 04H3ko, nocKO4BKy Po- 
Ôepï BMJILÆXAEEP pasÖMpaB nocjaHHHü euy MaiepHàs Bcer4a c towkm 

- speHMH Mex4yHapo4Horo MCC4e40BaHMB, us stmx xe ro4OB mu ne 
pacnoflaraeii nojinoti 6MÔ^Morpa$nek BeHrepcKOü siHorpa$nn.

Ü3 uejieBoro Kpe4MTa, BH4e4eHHoro 44H Ka$64pM î>O4bKJiopMCTHKM 
Hamero yHMBepcmeTa flepBUM 0T4e4eHneM AH BHP ctsbo bosmoxhhm 
Hane>iaTaTB Hamy ÖMÖ4Morpa$MMecKyB xapTOTOKy HawnHaH c 1963 
ro4a b nerapëx 3K3e«n4Hpax, a iiotom no4roTOBMTt stot MaTepMa4 
44H onyÔBMKOBaHMH. Tenepi un nyÔ4MKyeM waTepnaji 1963 ro48, h 
Ha^eeMCH, vto b Cy^ymeM CTaHOBHTCH bosmoxhhm noÔHCTpee ony6- 
JiHKOBaTB MaTepMa4H c 1964 ro4a, m raou oßpasoM cmoxgm jasait 
no B03M0XH0CTH peryjiHpHO aKTyajiBHyio ÔMÔ4Morpa$MB BenrepcKOfl 
$04BK40pMCTMKH H 3TH0rpa$MM.

nocKOBLKy h b Mex4yHapo4Hux h b BenrepcKMX ÔMÔBMorpaÎMHX stho- 
rpa$nqecKoro xapaKTepa, b cocTaBJieHMM no 0T464Bhhm ro4aM ne 
«or npiicyrcTBOBaTt nojiHuii MaTepnaji, 4aHHue, ne Boœeauine b bh- 
me^uiMe 40 eux nop ^acTM CnÖJinorpa<Jo aaso Öhjio onyÔJimtOBaTB b 
pauxax OT^ejiLHoro, aonoBHMTejiiHoro BwnycKa. Motjio ÖH CTan sa-r 
4aHneu OTÆejitHoii ctstbh h BHHCHeHMe TeopeTMHecKHX h npaxTM- 
MecKMx npoôJieu cocTaBJiemiH 3THorpa$nnecKnx 6n6jiMorpa$Mîf (stmx 
npoöjie« T04BK0 noBepxHOCTHO xacajiach moh ctstbh noa sarjiaBMen 
VoLksfamdliche Bi t)] 1 oç-raphi e... » HanewaTaHHafl b xypnajie Ethno- 
¡¿raphia 77 (1966) 453-456), BCë xe KaxeTCH uejiecooÔpasHHM 
onyôjiMKOBaTB bo nepBHX yxe npÿroTOBJieHHHü uaTepMaji öMönMorpa- 
ÎMM, M T04BK0 nOCJie 3T0F0 4yM3TB O B03M0XH0Ü nyÔJIMKaUMM 40- 
nOJIHCHMÜ M4M H04r0T0B4eHMM CneUMajIBHHX CTaTteM no TOOpeTM- 
U6CKMM npO046MaM C0CTaB4eHMH 3TH0rpa$MieCKMX ÖMÖ4M0rpa$MM.

B 4ajiBHe0uieM onyÖ4MKyeTC« MaTepzaa sa 1963 r. B HexoTopbix cny- 
naax na« ho y4ajiocb bobpomh M4M b no4HOCTBio oöpaÖOTaTt uaTe- 
pMaBU HOKOTOpaX, raaBHblM 00pa30M npOBHHUZa4BHHX H MHOCTpaHHHX 
M343HMÎÎ M 3XerO4HHKOB, 43HHbæ KOTOpUX öy4yT nyÖBMKOBaTLCH B 
4ono4H6HMM. B cMCTeusTHSsuMM MaTepM34a MH C404yeM no npMMepy 
Internationale Volkskundliche Bibliographie C HeKOTOpHMM
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HeCymeCTEeHHHMM Z3MeHeHMHMZ. 03 nOCaCaHZX CaMHM BaXHZM HBaH— 
6TCH TO, WTO MM OTaeazaZ M6CT0 He TOaBKO aaH eBpOneßCKOß 3T- 
Horpa$zz, ho z aas MaiepzaaoB no oömeß 3THorpa$zz Tazzw oöpa- 
3OM, htoőu npz 3T0M He psapyuizasci yxe BupaÖOTSHHBH npo$ecco- 
poM BMBÄXAEEPom czcTeua MexaynspoaHoß ŐzŐazorpsijHH. Pacxoxae- 
HZeM M0X6T CWZTaTBCH Z TO, WTO B KOHUe K3XaOß ŐHŐnZ0rp8$Z- 
wecKOfi eazHzim nepenzcaHeu z nyőOKOBaHHbie He tsm, ho no 
coaepxaHzio OTHOCHiuHecn Tyaa aaHHbie, to ecTB zx yKaaaieaz.

B paaazwzz ót «exayHapoaHoß özöazorpa$zz, cnzcoK ynoTpeÖaH- 
eMHX coKpameHMß z cnzcoK czcTeuaTZsauzz mh cooőnae« b KOHije 
Hamefl ÖzŐazorpa$zz. CnzcoK oőpaŐOTaHHHX nepzoazwecKzx zaaaHzß 
h exeroaHZKOB HaxoazTCH Toxe b KOHue ÖzÖazorpa$zz, sa kotopmm 
caeayei cnzcoK mmöh. B stot chhcok BXoaHT zuena Bcex aBTopoB, 
ynoMHHyTux b ÖzÖazorpa$zz, Tanxe HueHa azu, KOTopue BCTpewa-.' 
dtch b saraaBznx uzTzpoBaHHux npozsBeaeHzß. npeaueTHbiß yua- 
saieaB coaepxHT tohbko naßöoaee HyxHbie hohhtmh, Beai cana 
CHCTeuaTHsamiH M ccnaKH aaiOT bosmoxhoctb b aocTaionHOß uepe 
opneHTnpoBaTBCH b MaTepMane noapoßnee.

Ha nyÖaMKyeMHx KapiOHKax, c npaKTHnecKHX cooÖpaxeHHß, mh cae- 
ayeu no npwuepy MexayHapoaHOß 0n0anorpa$nn : 0n0anorpa$HHec- 
KHe CCUHKH aaaHM Ha H3HK6 UMTHpOBaHHOrO npOM3BeaeHHH. Eca« 
xe oho onyöamtOBaHO na BeHrepcKO« HsuKe, to no bo3moxhocth 
ynoTpeöaHew tot hsuk, Ha Kotopom HanncaHO pesioue k newy. Ilo 
TexHMHecKMM npHHMHaM, oaHaKO b HeKOTopux MBCTax OTaaaH« npea~ 
noHTeHMe HewenKOwy Hanny (He ynoTpeöiiB b ÖMÖanorpa$MnecKHX 
ccbiaKax BOCTOHHoeaaBHHCKHe wan apyrwe He-aaTHHCKne mcmch- 
hocth). OorarcHO npaKTHKM MexaynapoaHOß ÖMÖanorpa$nn 0CTaBMan 
aaraaBMH, HanncaHHbie ne aaTMHCKMM iupmötom, aaa»M, oaHaKO aa- 
TMHCKyio TpaHCKpHnnmo HueH ax aBTopoB. B cnncKe mmöh ecTi ot- 
aeaiHbiß chhcok TaKoro poaa TpaHCKpnnijMß «wen c HeaaTUHCKoro 
Ha aaTMHCKMß wpnÖT.

IIocKoaBKy Haina őMŐanorpa$HH «BaneTcn nepBOß nyÖauKaiiMeß bbh- 
repcKOß aTHorpaizHecKoß ŐMŐazorpaíHH b TaKoß cbopue, npoczz 
Bcex, Kto ÖyayT noataoBaTBCH 3tmm zaaaHzew, mtoÖh cooömzaz 
Hay CBOz 3aMe<iaHZH no ero coaepxaHzio z czcTeue, htoőn mh

132



CMorjiM no B03M0KH0CTM McnpaBMTB noc Jie^yiomne nacTM HauieM ŐMŐ- 
jinorpa$MM. UpocwM flajitiue npncjiaTB ŐnŐnnoTeKe nauiero yHMBepcn- 
TeTCKQro 3THorpa^nnecKoro WHCTHTyia Ugyetetai Néprajzi Inté
zet. EIZTE Budapest,V. Pesti Barnabás u.l. H0NGRI3 - BEHFPMH) 
Tpyanee 4OCTMMMUX npoBMHUMajibHbix ham sapyOexnux na^aHMii, mm, 
no KpaÜHen wepe nx ŐMÖAMorpa^nnecKne Tiannue, utoŐh Te nenpe- 
Menno no^ynMun uecTO b cne^yiomMX BunycKax name« őMÖAMorpa<l)MM, 
mam b eé aonoAnennax. UocKOAbKy sth ^onoAnenMH Őy^yi nyŐAMKO— 
botich no34Hee otaoabho, na stot paa, aannue, OTHOcainMeca k 
ÖOAee paHHewy BpeMOHM 1963 ro^a bouiam b Hány ŐnÖAMorpa$Mio 
toalko b CAynaax HaííöoAee BaxHux BenrepcKMX aTHorpaiMvecKMX 

ŐMÖAnorpa^níl.

Röviditésjegyzék / Abkürzungen

/Az egyes bibliográfiai leirásokban használt rövidítések 
jegyzéke — Entspricht ausschliejlich den in der biblio
graphischen Annotation benutzten Fachabkürzungen/

AaTh = Aarne - Thompson Typennummer / tipusszám

Abb. = Abbildung, Abbildungen /ábra, ábrák

Bd. > Band / kötet

Bibl. = Bibliographie, Bibliography / bibliográfia,
bibliográfiával

carte, cartes ■ térkép, térképek

cf. « confer /vesd össze

op. = cpaBHM / vesd össze

ed. « edited ; Edition ; Editor. / szerkesztette, 
szerkesztésében ; kiadás ; kiadó, szerkesztő

facsimile, Faksimile « hasonmás kiadás

fasc. » fasciculus, fasciculi / füzet, füzetek

fig., fige - figure, figures, Figure, Figuren / ábra, 
ábrák
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Frau « férjezett, -né

H.,Heft = Heft, Hefte / füzet, füzetek

hrsg. = herausgegeben / kiadásában, szerkesztésében

111. = illustriert, illustré, illustrated / képek
kel, ábrákkal illusztrált

J. = Jahr / év, évben

Jg. ■ Jahrgang / évfolyam

Jh. » Jahrhundert / évszázad

Jr. = jünger, junior / ifjabb

Karte , Karten » térkép, térképek, térképmellékletek

Korn. » Komitat / megye, vármegye

lit., litt., Lit. » literature, littérature, Literatur/ 
irodalom, irodalomjegyzék, szak
irodalommal

MI = Motif-Index / a motivumindex tipusszáma

Mme. = Madame / férjezett, -nő

Mrs. = Mistress / férjezett, -né

Mt. = Märchentyp / mesetipus, mesetipusszám

mus. Note, mus. Noten ; mus. note, mus. notes = musi
kalische Note, Noten ; musical note, notes / 
kotta, kották

no., No. = numero / szám, sorszám, sorozatszám

Nr. » Nummer / szám, sorszám, sorozatszám

o.J. « ohne Jahr / évszám nélküli kiadás

o.O. = ohne Ort / megjelenési hely megjelölése 
nélkül

P. = page, pages / lap, lapok

ph. = photo, photos / fénykép, fényképek

Pl. - planche, planches ; plate, plates / táblák, 
képtáblák, képmellékletek
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publ. = publication, Publikation / kiadásában, kiad
vány

red. = redigiert, redigit / szerkesztette, szerkesz
tésében

rev. => revidiert, revised / javított, átnézett újra 
kiadás

Rez. = Rezension / ismertetés, könyvismertetés, 
kritika

s. = siehe / lásd ott, vesd össze

S. = Seite, Seiten / lap, lapok

gen. = senior / idősebb

Sp. = Spalte, Spalten / hasáb, hasábok

St. = Saint, Sankt / szent

tab., Tab. » tabeile, Tabelle / táblázat, grafikon

Taf. - Tafel, Tafeln / képtábla

Tanzabb. = Tanzabbildung / táncleirás, táncábrázolás

Tanzschrift = táncirás

Teil - rész

Titel = cim, adat

tom. = tomus / kötet, évfolyam

ung.. Ungar. = ungarisch / magyar

u.Z. = unsere Zeitrechnung / időszámításunk szerinti

übers. = übersetzt, Übersetzer, Übersetzung / fordí
totta, fordító, fordítás

Verl. = Verlag / kiadó

Vgl. = vergleiche / vesd össze

vol. = volume, volumen / kötet

V.ö. = vesd össze / vergleiche /ungarisch/

V. u. Z. = vor unserer Zeitrechnung / időszámításunk 
előtti
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I. ÁITALÁNOS MÜVEK — GESAMTVOIKSKÜNDE

I A -Síbliográf ia_j^ Bibliographie-

1. /SÁNDOR, István/ s Magyar néprajzi bibliográfiák 

/Ungarische Volkskundliche Bibliographien/. Index Ethnogra- 
phicus i /1956/, Heft 1, Junius, 52-55.

2. SÁNDOR, István ; Magyar néprajztudomány 1945-1955 

- Válogatott bibliográfia /Bibliographie der gichtigsten 

Werke der ungarischen Volkskunde : 1945-1955/. Budapest, 
Tankönyvkiadó, 1956. 68 S. /Bibliográfiák az egyetemi okta
tás számára : 8./ == etwa 600 Titel
5. SÁNDOR, István : Magyar néprajztudomány az 1956. év 

folyóirataiban /Ungarische Volkskunde in den Zeitschriften 
des Jahres 1956/ I-II. Index Ethnographicus 2 /1957/, Heft 1, 
Junius, 47-84 ; Heft 2, December, 154-166, 211.
4. SÁNDOR, István : Magyar néprajzi könyvek 1956-ban 

/Ethnographische Bücher des Jahres 1956 in Ungarn/. Index 
Ethnographicus 2 /1957/, Heft 2, December, 167-191, 211. == 
226 Titel
5» DOBOS, Ilona - SANDOR, István : A magyar néprajztudo
mány bibliográfiája /Bibliographie der ungarischen Volkskunde/ 
1957. Index Ethnographicus 5 /1958/, Heft 1, Junius, 47-112. 
== 642 Titel
6. Frau /SERFÖZÖNÉ/ GÉMES, Magda - SÁNDOR, István s A 

magyar néprajztudomány bibliográfiája /Bibliographie der un

garischen Volkskunde/ 1958. Index Ethnographicus 4 /1959/ 3- 
146. Vorwort in ungarischer, Nachwort in deutscher Sprache, 
Inhaltsverzeichnis. == 985 Titel
7. Frau 8/ERFÖZŐNÉ/ GÉMES, Magda - SÁNDOR, István : A 

magyar néprajztudomány bibliográfiája /Bibliographie der un
garischen Volkskunde/ 1959. Index Ethnographicus 5 /196O/, 
Heft 2-3, 2-108, Vorwort./in ungarischer und deutscher Spra
che/, Inhaltsverzeichnis. = 811 Titel == Aus Versehen falsch 
gedruckt als "VT.évf.1961", ohne Heftnummer !
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8. SÁNDOR, István : A magyar néprajztudomány bibliográ
fiája /Bibliographie der ungarischen Volkskunde/ I960. Index 
Ethnographicus 7 /1962/, Heft 1-2, 3-167. Vorwort /in ungari
scher und deutscher Sprache/, Namenregister. == 895 Titel 
9. WILDHABER, Robert : Internationale volkskundliche 
Bibliographie für die Jahre 1957 und 1958 mit Nachträgen für 
die vorausgehenden Jahre. Bonn, Rudolf Habelt Verlag, 1965. 
XIX, 615 S., Mitarbeiterliste, Vorwort, Abkürzungenverzeichnis, 
Inhaltsverzeichnis, Verzeichnis der bearbeiteten Zeitschriften, 
Verfasserregister, Sachregister, darunter das ungarische Mate
rial.
10. Demos - Ethnographische und folkloristische Informa
tionen. Geschäftsführende Redakteure : L. KUNZ /Brno/, R. WEIN
HOLD /Dresden/; Gesamtredaktion aus Albanien, Bulgarien, DDR, 
Polen, Rumänien, Tschechoslowakei,.SSSR, Ungarn /Gy. ORTUTAX, 
B. GUNDA, I. ïALASI, L. VARGÏAS, T. HOFFMANN/. Jahrgang 4 
/1963/ Heft 1-2, Sp. 1-244. 351 Buch- und Aufsatzinformatio
nen, Chronikberichte, usw., darunter ungarische Volkskunde 
auch.
11. International Bibliography of the Social Sciences - 
Bibliographie internationale des sciences sociales. Inter
national Bibliography of Social and Cultural Anthropology 
- Bibliographie internationale d’anthropologie sociale et 
culturelle Vol. VIII /1962/. Etablie par le Comité inter
national pour la documentation des sciences sociales. London - 
Chicago; Tavistock.Publications - Aldine Publishing Company, 
1965. xxxii, 175 p.
12. International Bibliography of the Social Sciences - 
Bibliographie internationale des sciences sociales. Inter
national Bibliography of Sociology - Bibliographie internatio
nale de sociologie Vol. 12 /1962/. London - Chicago; Tavistock. 
Publications - Aldine Publishing Company, 1965« liv, 251, /1/p. 
13. Külföldi Könyvek Országos Gyarapodási Jegyzéke - Társa
dalomtudományok /Verzeichnis der neuen Bücher in ungarischen 
Bibliotheken - Gesellschaftswissenschaften/. Budapest, Orszá- . 
gos Széchényi Könyvtár 3 /pfe/ 1-2.Heft, Január-Február 204 S.J
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3.Heft, Március 196 S.; 4.Heft, Április 162 S.; 5«Heft, Május 
163 S.j 6.Heft, Junius, 194 S.j 7.Heft, Julius, 192 S.; 8.Heft 
Augusztus, 181 S.; 9.Heft, Szeptember, 155 S.; 10. Heft, Októ
ber, 125 S.; 11. Heft, November, 230 S. 5 12. Heft, December, 
156 S. . == Darunter Volkskunde.
14. Újabb Külföldi Szerzemények - Tudományos és ismeret- 
terjesztő müvek /Neue ausländische Bücher - Wissenschaftliche 
Werke/. Budapest, Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár, 1963. l.Heft, 
január-március, 124 S.; 2.Heft, április-junius, 14-1 S.; 4. 
Heft, október-december, S., Namen- und Sachregister ge- 
einzelt. == Insgesamt etwa 2500 Titel, darunter Volkskunde.
15. 8ZENTMIHÁLYI, János - VÉRTEST, Miklós : Útmutató a 
tudományos munka magyar és nemzetközi irodalmához /Bibliogra
phie der ungarischen und fremdsprachigen Nachschlagwerke der 
wissenschaftlichen Arbeit/. Budapest, Gondolat, 1963. 730 S., 
Vorwort, Mitarbeiterverzeichnis, Bibliothekenverzeichnis, 
Sachregister, Inhaltsverzeichnis. Darunter "Néprajz, etnográ
fia, etnológia" /Volkskunde, Völkerkunde, Folklore/ S. 323- 
340, zusammengestellt von István SÁNDOR /und Béla GUNDA/.
16. Frau FERENCZY, WENDELIN, Livia - Frau FÜGEDI - Frau 
SOMOGYI : A magyar bibliográfiák bibliográfiája 1958-1960 
/Bibliographie der ungarischen Bibliographien in den Jahren 
1958-1960/. Budapest, Országos Széchényi Könyvtár, 1963. 
420 S.
17. /Frau FÜGEDI, Péterné red./ : Magyar Könyvészet - A 
magyarországi könyvek, zenemüvek, térképek és hanglemezek cím
jegyzéke /Bibliographie de Hongrie — Livres, oeuvres musica
les, cartes et disques en Hongrie/ 1963. Budapest, Országos 
Széchényi Könyvtár, 1963-/1964/. xii,736 p., Préface, Tables 
des matières, Index alphabétique, Index des séries, Index des 
publications de congrès. == No. 390 ethnographie ; No. 398 
folklore.
18. Magyar Folyóiratok Repertóriuma - Repertorium Biblio- 
graphicum Periodicum Hungaricorum - 1963. /A Magyar Nemzeti 
Bibliográfia melléklete - közreadja az Országos Széchényi 
Könyvtár/. Budapest, Gondolat Kiadó, 1963.LXXI. 738. lo S. == 
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Darunter Nr. 390 Volkskunde; Nr. 398 Folklore.
19. V. KOVÁCS, Sándor : Magyar irodalomtörténetirás - 
1962 - Bibliográfia /Bibliographie der ungarischen Literatur
geschichte des.Jahres 1962/. Irodalomtörténeti Közlemények 67 
/1963/ 645-655. == Darunter Folklore und Volkskunde.
20. A magyarországi nyelvtudomány bibliográfiája 1961 
/Linguistische Bibliographie für das Jahr 1961/. Budapest,. 
A Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézete, 1963. 
XLVI, 208 S. Russische und französische Inhaltsverzeichnis. 
== Darunter Volkskunde und Folklore.
21. GUNST, P/éter/ : Report on the Candidate Dissertations 
in the historical sciences /from 1950 to September 1961 in 
Hungary/. Acta Historica 9 /1965/ 215-224, with short refe- 
rences.
22. Frau V. WINDISCH, Éva ; A Magyarországon megjelent 
történeti munkák /önálló kötetek, tanulmányok, cikkek/ jegy
zéke ./Bibliographie der ungarischen Geschichtswissenschaft/ 
I-II. 1962. január 1. - junius 30. — 1962. Julius 1. - de
cember 31. Századok 97 /1963/ 475-500, 925-948. = darunter 
Volkskunde und Folklore.
23. Répertoire des ouvrages d’histoire publiés en Hongrie 
dans le premier semestre de 1961. Acta Historica 9 /1965/ 
299-351, avec annotation brèves.
24. BERSÉNYI, Iván ! Agrártörténeti bibliográfia - /1957“ 
1959/ /Europäische agrarhistorische Bibliographie für die 
Jahre 1957-1959/. Agrártörténeti Szemle 5 /1965/ 241-299.
25. Bibliographia Litterarum Hungáriáé Oeconomicarum 
Ruralium 1920-1935. — Tomus VI, Bibliographiae Litterarum 
Hungáriáé Oeconomicarum — Composuerunt bibliographi■Musei 
Oeconomiae Ruralis Hungáriáé. A Magyar Mezőgazdasági Szak
irodalom Könyvészete 1920-1935» —A Magyar Gazdasági Szak
irodalom Könyvészeiének VI. kötete. — összeállította a 
Mezőgazdasági Muzeum Bibliográfiai Munkacsoportja. Sajtó alá 
rendezte /redigit/ ; TAKÁCS, Imre. Budapest, Mezőgazdasági 
Muzeum, 1963. 611 S., Titelblatt, Vorwort, Anleitung für den 
Forscher, Alphabetisches Register, Inhaltsverzeichnis in
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5.Heft, Március 196 S.; 4.Heft, Április 162 S.; 5«Heft, Május 
163 S.¡ 6.Heft, Junius, 194 S.; 7.Heft, Julius, 192 S.s 8.Heft 
Augusztus, 181 S.5 9.Heft, Szeptember, 155 S.} 10. Heft, Októ
ber, 125 S.; 11. Heft, November, 230 S.; 12. Heft, December, 
156 S. • == Darunter Volkskunde.
14. Újabb Külföldi Szerzemények - Tudományos és ismeret- 
terjesztő müvek /Neue ausländische Bücher - Wissenschaftliche 
Werke/. Budapest, Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár, 1965. l.Heft, 
január-március, 124 S.; 2.Heft, április-junius, 141 S.; 4. 
Heft, október-december, S., Namen- und Sachregister ge- 
einzelt. == Insgesamt etwa 2500 Titel, darunter Volkskunde.
15. SZENTMIHÁLYI, János - VÉRTEST, Miklós : Útmutató a 
tudományos munira magyar és nemzetközi irodalmához /Bibliogra
phie der ungarischen und fremdsprachigen Nachschlagwerke der 
wissenschaftlichen Arbeit/. Budapest, Gondolat, 1963. 730 S., 
Vorwort, Mitarbeiterverzeichnis, Bibliothekenverzeichnis, 
Sachregister, Inhaltsverzeichnis. Darunter "Néprajz, etnográ
fia, etnológia" /Volkskunde, Völkerkunde, Folklore/ S. 323- 
340, zusammengestellt ven István SÁNDOR /und Béla GUNDA/.
16. Frau FERENCZY, WENDELIN, Livia - Frau FÜGEDI - Frau 
SOMOGYI : A magyar bibliográfiák bibliográfiája 1958-1960 
/Bibliographie der ungarischen Bibliographien in den Jahren 
1958-1960/. Budapest, Országos Széchényi Könyvtár, 1963. 
420 S.
17. /Frau FÜGEDI, Péterné red./ : Magyar Könyvészet - A 
magyarországi könyvek, zenemüvek, térképek és hanglemezek cím
jegyzéke /Bibliographie de Hongrie - Livres, oeuvres musica
les, cartes et disques en Hongrie/ 1963. Budapest, Országos 
Széchényi Könyvtár, 1963-/1964/. xii,736 p., Préface, Tables 
des matières, Index alphabétique, Index des séries, Index des 
publications de congrès. == No. 390 ethnographie ; No. 398 
folklore.
18. Magyar Folyóiratok Repertóriuma - Repertorium Biblio- 
graphicum Periodicum Hungaricorum - 1963. /A Magyar Nemzeti 
Bibliográfia melléklete - közreadja az Országos Széchényi 
Könyvtár/. Budapest, Gondolat Kiadó, 1963.LKXI. 738. lo S. ==
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Darunter Nr. 390 Volkskunde; Nr. 398 Folklore.
19. V. KOVÁCS, Sándor ; Magyar irodalomtörténetirás - 
1962 - Bibliográfia /Bibliographie der ungarischen Literatur
geschichte des,Jahres 1962/. Irodalomtörténeti Közlemények 67 
/19&3/ 645-655. == Darunter Folklore und Volkskunde.
20. A magyarországi nyelvtudomány bibliográfiája 1961 
/Linguistische Bibliographie für das Jahr 1961/. Budapest,, 
A Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézete, 1963» 
XLVI, 208 S. Russische und französische Inhaltsverzeichnis. 
== Darunter Volkskunde und Folklore.
21. GUNST, P/éter/ : Report on the Candidate Dissertations 
in the historical sciences /from 1950 to September 1961 in 
Hungary/. Acta Historica 9 /1963/ 215-224, with short refe- 
rences.
22. Frau V. WINDISCH, Éva : A Magyarországon megjelent 
történeti munkák /önálló kötetek, tanulmányok, clkkek/ jegy
zéke /Bibliographie der ungarischen Geschichtswissenschaft/ 
I-II. 1962. január 1. - junius 30. — 1962. Julius 1. - de
cember 31. Századok 97 /1963/ 475-500, 925-9*8. == darunter 
Volkskunde und Folklore.
23. Répertoire des ouvrages d’histoire publiés en Hongrie 
dans le premier semestre de 1961. Acta Historica 9 /1963/ 
299-531, avec annotation brèves.
24. BERSÉNÏI, Iván : Agrártörténeti bibliográfia - /1957- 
1959/ /Europäische agrarhistorische Bibliographie für dis 
Jahre 1957-1959/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 241-299.
25. Bibliographie Litterarum Hungáriáé Oeconomicarum 
Ruralium 1920-1935. — Tomus VI. Bibliographiae Litterarum 
Hungáriáé Oeconomicarum — Composuerunt Bibliograph! Musel 
Oeconomiae Ruralis Hungáriáé. A Magyar Mezőgazdasági Szak
irodalom Könyvészete 1920-1935« —A Magyar Gazdasági Szak
irodalom Könyvészetének VI. kötete. — összeállította a 
Mezőgazdasági Muzeum Bibliográfiai Munkacsoportja. Sajtó alá 
rendezte /redigit/ ; TAKÁCS, Imre. Budapest, Mezőgazdasági 
Muzeum, 1963. 611 S., Titelblatt, Vorwort, Anleitung für den 
Forscher, Alphabetisches Register, Inhaltsverzeichnis in 

139



I A

ungarischer, englischer, französischer, deutscher und russi
scher Sprache. == 7004 Titel.
26. ÁKOS, Károly - LENGYEL, Béla - Frau BEZENTI, Béláné : 
Az ateizmus és a valláskritika nemzetközi cikkbibliográfiája 
/Internationale Bibliographie der Zeitschriftaufsätze über 
Atheismus und Religionskritik/ Bd. I. I960. Budapest, Tan
könyvkiadó, 1965. 158 S., Vorwort, Verzeichnis der durchge- 
sebenen Zeitschriften, Namensregister. == etwa 1000 Titel.
27. FÜGEDI, Erik : Külföldi várostörténeti bibliográfia 
1957-1958 /Internationale Bibliographie zur Geschichte der 
Städte für die Jahre 1957-1958/. Tanulmányok Budapest múltjá
ból 15 /1965/ 745-791. == 1065 Titel.
28. Hauptredaktor ZOLTÁN, József ; Redaktor BENE, László: 
Budapest történetének bibliográfiája. II. kötet. 1686-1950. 
Városleirás, városépítés - Budapest egészségügye - Budapest 
fürdőváros — Bibliographia.Históriáé Civitatis Budapesti- 
nensis. Tomus II. 1686-1950. - Descriptio et aedificationis 
história civitatis - Res sanitaria civitatis - Budapestinum 
sicut civitas balnearum. Budapest, Fővárosi Szabó Ervin Könyv
tár Budapest Gyűjteménye, 1965. 616 S. == 15.055 Titel. In
haltsverzeichnis in ungarischer, russischer, französischer, 
englischer, deutscher Sprache.
29. FÖLDES, László : Az állattartás és pásztorélet magyar 
néprajzi szakirodalma /Bibliographie der ungarischen Fachli
teratur über Viehzucht und Hirtenleben, bis 1959-1960/. Index 
Ethnographicus 8 /1965/, Heft 1-2, 5-575. Vorwort /in ungari
scher und deutscher Sprache/, Namen-, Ortsnamen und Sachre
gister. == 814 Titel mit reichen Inhaltsannotationen.
50. ’ HAIÆSONEN, Sulo : Finnische linguistische und volks
kundliche Bibliographie für die Jahre 1959-1961. Studia 
Fennica 10 /1965/, Teil 4, 1-67 S. == darunter ungarische 
Volkskunde auch.
51. HAJDÚ, Péter - MIKOLA, Tibor : Az 1962. év finnugor 
nyelvészeti munkássága /Annotierte Bibliographie der Finno
ugristik für 1962/. Néprajz és Nyelvtudomány 7 /1965/ 165-178.
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52. ERDÉLYI, István : Mordvin nyelvű kiadványok a Szovjet
unióban 1920-tól 1961-ig /Mordvinische Bibliographie 1920- 
1961/. Nyelvtudcjányi Közlemények 65 /196J/ 219-226.

Vő., vgl., cf., cp. :
82, 252, 574, 595

I B A néprajztudomány története és tevékenysége 

¿muzeumokx__kiállitásokx__konferenciák/__- 

Qeschichte_und_Pflege_der_yoXks^ppde_/Í5kii 

Museenx Ausstellungen* Kongresse/

IBI Országokx_népekx_intézmények=Lander ugd_yöl^pp

35. Folklór Tanszék, Tárgyi Néprajzi Tanszék /Lehrstuhl 
für Folklore, Lehrstuhl für Sachvolkskunde der Loránd Eötvös 
Universität, Budapest, im Lehrjahr 1962-1965/• Az Eötvös 
Loránd Tudományegyetem Értesítője 1962/63 /Budapest, 1963/ 
184-187. Verzeichnis der Mitarbeiter, der Vorlesungen, 
Bibliographie der Publikationen.
34. Magyar népművészet - a Néprajzi Muzeum kiállítása 
/Ungarische Volkskunst - Ausstellung des Ungarischen 
Volkskundemuseums/. Budapest, Műcsarnok, 1965» 18 S., 15 Taf., 
deutsche Zusammenfassung, english summary.
55. BEUCER, v. : OcHOBHue utoth 3THorpa$M4ecKoro
MayweHHH 4>MHHO-yropcKMx Hapo^OB b CCCP aa nocjieAHee necflTMJieme 
/Die üaUptergäbnisse der Volkskunde finnnngri scher Völker 
in der Sowjetunion seit 1945/. Congressus Internationalis 
Fenno-Ugrlstarum Budapestinj, habitus ^0-24. IX, 1960. /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 322-329.
36. ' BELITZKY, János - ZÓLYOMI, József : Nógrád megye 
múzeumai /Museen im Komitat Nógrád/. Balassagyarmat, Nógrád 
megyei múzeumok igazgatósága, 1963. 68.S., Karte, Abb.
/Nógrád Megyei Múzeumi Füzetek. Heft 2./
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37. DANKÓ, Imre : Jelentés a Gyulai Erkel Ferenc Muzeum 
1963. évi munkájáról /Bericht über die Tätigkeit des F. Erkel 
Museums in Gyula /Ostungarn/ im Jahre 1963/. Gyula, Erkel 
Ferenc Muzeum, 19&3. 23 S., Tabellen, mit zwei kleineren Bei
trägen. Deutsche Zusammenfassung. /A Gyulai Erkel Ferenc 
Muzeum Kiadványai : 50./
38. ORTUTAY, Gy/ula/ red. : Congressus Internatipnalis 
Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 20-24. IX. 1960. Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 19&3. 490, Taf, Abb., Karten, usw. == 
65 ethnographische, linguistische, historische, anthropolo
gische und archäologische Abhandlungen und Diskussionsbei
träge.
39. VADONÉN, N/iilo/ : Über die Arbeit der volkskundli
chen Abteilung des finnischen Nationalmuseums. Congressus 
Internationalis Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 20-24. 
IX, 1960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963/ 361-363. Abb.
39»a. Országos Muzeumvezetői Konferencia /Konferenz der Mu- 
seumdirektors in Ungarn/. Budapest, Múzeumok Rotaüzeme, 1963. 
83 S. == Museeh und Museumarbeit.

yö±JL_vgl±i_cf ii_Ç2J._£
69, 70, 98, 129, 130, 138, 188, 200, 203, 252, 258, 285, 286, 
313, 315, 395, 414, 435, 503, 524, 529, 560, 594, 595, 731, 
737, 738, 743.
I B 2 Egyes kutatók - Forscher

40. Frau M. VELENYÁK, Zsófia : Beke Ödön tudományos mun
kássága /Bibliographie der Werke von Ödön Beke/. Nyelvtudo
mányi Közlemények 65 /1963/ 464—473. == Sprachwissenschaftler 
und Volkskundler für Finnougristik und für ungarische Sprache. 
41. RADÓ, György - TARDÏ, Lajos : Világjáró Besse János 
/Der Reisender und "Urmagyartum"-Forscher J. Ch. Besse /1765- 
1841/ auf Kaukasus-Gebiet/. Budapest, Táncsics Könyvkiadó, 
1963. 198 S., Taf., Literatur. /Utikalandok ; 40./ 
42. GUNDA, Béla : Kaj Birket=Smith - zum 70. Geburtstag. 
Acta Ethnographica Academiae ScieuSiarum Hungaricae 12 /19&3/
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407-409, Abb.
43. PETUR, László: Egyszemélyes expedíció -_Biró Lajos éle
te /Eine Einmannexpedition.- Leben und Werken des ung. Neu- 
Guinea-Forsçhers,.L. Biro/..Budapest, Móra Ferenc Könyvkiadó, 
1963. 227 S., Taf., 1 Karte.
44. HORVÁTH, Robert: Hatvani István professzor /1718-1786/ 
és a magyar statisztikai tudomány kezdetei /Le Professeur Éti
enne Hatvani /1718-1786/ et les origines de la statistique en 
Hongrie/. Budapest, Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, 1963.
323 P., planche, tableaux» Index des noms. Résumé français et 
russe.

====== J. Jankó = lásd/siehe = K. Pápai
45. ERDEI, Ferenc : Kodály Zoltán köszöntése /Begrüssung 
von Zoltán Kodály zu Ehren seines 80-ten Geburtstag/. Magyar 
Tudomány 70 /1963/ 79-83. Russische Zusammenfassung. English 
Sumuary.
ró. Frau NÉMETH SEBESTYÉN, Irén : Lehtisalo Toivo /1887- 
1962/. Ethnographia 74 /1963/ 5O4-5O9.[Zum Anaenken des finni
schen Forschers der Polarvölker, T. Lehtisalo.Q
47. KODOLÁNYI, J/ános/ jr. : Die Sammlungen von Károly 
Pá^ai und János Jankó in der Erforschung der Kultur der ob- 
ugri sehen Völker. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum 
Bud^pestini habitus 20-24. IX. I960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1963/ 330-333.
48. KODOLÀNÏI, J/ános/ jr. : Antal Reguly. Glaubenswelt und 
Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Unga
rischen Akademie der Wissenschaften, 1963/ 17—28, Abb. == 
Anton Reguly /1819-1858/ Begründer uer finnougrischen Völker
kunde und Sprachwissenschaftliehen Sammelarbeit in Ungarn. Vgl. 
auch ebenda S. 11-14, im Vorwort von B. GUNDA.
49. PETER, László : Szűcs Sándor köszöntése /Sándor Szücß 
60 Jahre alt/. Ethnographia 74 /19&3/ 502-504, Bibliographie.
50. SCHLIEMANN, Heinrich : Életem, kalandjaim /Abenteuer 
meines Lebens/, önvallomások, közreadta és magyarázó szöveggel 
ellátta /Bekenntnisse, zum Druck vorbereitet von/ Alexander 
..‘OLL. A bevezetőt irta /Vorwort von/ Georg KARO. Budapest,
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Gondolat, 196$. 54? S., Taf., Briefe.
51. HAZAI, György.s Megemlékezés Vámbéry Árminról /Zum 
Andenken Á. Vámbérys/. Nyelvtudományi Közlemények 65 /1965/ 
196-198, Bibliographie. == Á. Vámbéry /1852-1915/ Forscher 
der innerasiatischen Nomadvölker, und der türkischen Volks
kunde.
52. CSINÁDY, Gerő : Zichy Jenő oroszországi és kinai 
expedícióinak története uj megvilágításban /Die Geschichte 
der Expeditionen von Graf Jenő Zichy /1895; 1896 j 1898-9/ 
zur Klarstellung den Herkunft und der Wanderungen des Ungar- 
tums/. Földrajzi Közlemények 11 /1965/ 37-49. Deutsche Zusam
menfassung.

Vö., vgl., cf., cp. :

82, 2?6, 283, 558, 559, 583, 584, 592, 743.

I C Elméleti kérdések* módszertan - Prinzipien* Methodik

I C 1 Egyetemes néprajz, primitiv társadalmak -

Ettaologie*_Kultur-Anthropologie*_primitiye_Zivil.i- 

gátion

53. OERTWIG, Siegfried »Elsüllyedt városok - Kirándulás 
a régészet birodalmába /Gang durch.versunkene Städte - Ein 
Ausflug ins Reich der Archäologie/. Budapest, Gondolat, 1965. 
165 S., Taf., Karten, Zeittafel, Nachwort über Transkription 
/von.János HARMATTA/.
53. a. TÓTH, Tibor : Az embertani szisztematika alapvető
kérdései /Die grundlegenden Probleme der anthropologischen 
Systematik/. ,Comgrunicationes ex Bibliotheca.Históriáé Medicae 
Hungarica No. 27. /1963/ 241-256, Literatur.

50, 81, 95, 99, 113, 114, 450, 455, 447, 448, 740.
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10 2

-__Allgemeine_Soziologie_und_yoi^§wirtsç^ait

54. HAJAS, József - MURAKÖZT, Tamás - SÁRKÖZT, Péter « 
Bőség vagy Ínség - Az ember léte ma és holnap /Reichtum oder 
Armut - Die Menschheit heute und morgen/. Budapest, Közgazda
sági és Jogi Könyvkiadó, 1963. 447 S., Karten, Abb., Tabellen, 
Literatur.

• Vö«, vgl., cf., cp, :
189, 327, 397, 435.
103 A néprajz és a pszichológia _Znéplélektan/_3 

B22Í2i}y2E25_zwischen_yolkskygde_yp^_Psyc^oiogi§ 

¿inklusive VölkerpKchologie/

Vő., .vgl., cf., Ç£«_l
425, 435, 441, 442, 444, 447.
104 ?2B21s4_^érdéseki_módszertan__-__Bpgp^ffsle^re

Methodik =====x==

55. BALOGH, Sándor - SIMON, Péter : Megjegyzések Molnár 
Erik : "Történelemszemléletünk nacionalista maradványai" cimü 
cikkéhez /Bemerkungen zum Artikel von E. Molnár "Nationalisti
sche Überbleibsel in unserer Geschichtsauffassung"/. Magyar 
Tudomány 70 ¿1963/ 109-120. Russische Zusammenfassung. Eng
lish Summary. = Ideologie der verschiedenen gesellschaft
lichen Klassen.
56. BARABÁS, Jenő : Kartográfiai módszer a néprajzban 
/Kartographische Methode in der Volkskunde/. Budapest, Aka
démiai Kiadó, 1963. 189 S., 6 Karten, Bibliographie. Deutsche 
Zusammenfassung.
57» DANKÓ, Imre: A néprajzi változatvizsgálatok problema
tikájához /Zur Frage der Erforschung der Wandlungen innerhalb 
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der Volkskunde/. Jelentés a Gyulai Erkel Ferenc Muzeum 19§3. 
évj munkájáról /Gyula, Erkel Ferenc Muzeum, 1963/ l?-23 S. 
58. GUNDA, Béla : A kultúra integrációja és az etnikai 
csoportok alakulása /Die Integration der Kultur und die Aus
gestaltung der ethnischen Gruppen/. Műveltség és Hagyomány 5 
/1963/ 3-24. Deutsche Zusammenfassung. ,== Mit Diskussions
beiträgen . von : L. GÁIDI, S. DÖMÖTÖR, B. ANDRÁSFALVY, L.KESZI- 
KQVÁOS, L. VARGYAS, K. WOLSKI, J. BARABÁS, J. KODOIÁNYI jr., 
I. .DANKÓ, und mit einem Antwort von G. GUNDA.
59» GUNDA, Béla : A magyar néprajz tudomány időszerű kér
dései /I)ie aktuellen Fragen der ungarischen Volkskundefor
schung/ . A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és.Irodalomtudo
mányi Osztályának Közleményei 20 /1963/ 115-132. ~ Diskus
sion mit Beiträgen von T. BODROGI, J. BARABÁS, mit einem Ant
wort von B. GUNDA, und mit einem Nachwort von I. SŐTÉR.
60. HORVÁTH, Z/oltán/ : The Rise of Nationalism and the 
Nationality Problem.in Hungary in the Last Decades of Dualism 
¿írom 1880 to 191^. Acta Historica 9 /1963/ 1-38, tables. 
Russian Summary.
61. JACOBEIT, Wolfgang : A paraszti munka kutatása /Die 
Erforschung der bäuerlichen Arbeit in der deutschen Volks
kunde/ .Műveltség és Hagyomány 5 /19&3/ 87-105. Deutsche Zusam
menfassung.
62. MOLNÁR, Erik : A hazafias-nemzeti ideológiáról /Über 
die patriotisch-nationalistischen Ideologie/. A Magyar Tudo
mányos Akadémia Társadalmi-Történeti Tudományok Osztályának 
Közleményei 13 /19&3/ 307-344. == Diskussion mit Beiträgen 
voh F. ERDEI, I. SÖTÉR, P. SIMON, A. MÓD, I. BARTA, D. NEMES, 
und mit einem Antwort von E. MO MÁR.
63. MOLNÁR, Erik : A hazafias-nemzeti ideológiáról /Über 
die patriotisch-nationalistische Ideologie/. Kritika 1 /1963/ 
21t29. = Volksideologie und Volkskunde.
64. MOÓR, Elemér : A nyelvtudomány mint az ős- és néptör-r 
ténet forrástudományp. /Die Sprachwissenschaft als die wichtig
ste Quellenwissenschaft der Ur- und Volksgeschichte/. Budapest 
Akadémiai Kiadó, 1963. 182 S., Register. Deutsche Zusammen- 
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fassung.
65» ROHAN-CSERMÁK, Géza s A Cinéma-Vérité néprajzi gyö
kerei /Les racines.ethnologiques du Cinéma-vérité/. Magyar 
Műhely 1 /1963/ No. 5, 42-48.
66. TRENCSÉNïl-WALDAPFEL, Imre: BapHauHH Ha Tény rynaHM3Ma 
y rpeKOB 40 BO3HMKHOBeHHH pMMCKOÜ TeopHH /Variationen des 
altgriechischen Humanismus vor der "römischen Theorie"/.
Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 11 /1963/ 161- 
196.
6?. R. VAhKONYI, Ágnes : Buckle és a magyar polgári tör— 
ténetirás ,/H. Th. Buckle et l’histographie hongroise d’esprit 
bourgeois/. Századok 97 /1963/ 610-646. Résumé russe et 
français. ==. Méthode de l’histoire culturelle en Hongrie 
du,XIXesiècle.
68. Vita a néprajztudomány és az agrártörténet együtt
működéséről /Diskussion über die historischen Ergebnisse 
einer Volkskundlichen monographischen Forschung/. Agrártör
téneti Szemle.5 /1963/ 558-578. Russische und deutsche Zu
sammenfassung. == Monographie des Dorfes Átány /Komitat 
Heves/ von E. FÉL und T. HOFER.

Vö., vgl., of., cp.« »,
44, 101, 595, 426, 455, 436, 535-538, 562.
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I D 0§S2®£2£i51Ó_ús_Yeg2es_tartalmu_müvek_eEyes

£2i^g&ü2i_;_Yäß£=_2SB2E£äf iai__egy§|ggkç214 

¿£YUü£ssegi__gepd2iveki__atlaszo^/__- 

Zusammenfassendea und. Vermischtes über 

i==S==2“==ë===2=§==-2ËÔQ2üïâB&i§SUê=ÉiQz 

heiten_/inklusive Sammg In, ^Fragebogen, AV^as/

IDI Különböző__népekről__együtt__-

Mehrere Sprachgebiete

69. ARATÓ, Endre : A Nemzetközi Szláv Bizottság uppsalai 
kollokviumáról /Internationale Remission für Slawenforschung 
in Uppsala, 17-20. August 1960./ Századok 97 /1963/ 215-231. 
70. SZÉKELY, Gy/örgy/ et FUGEDI, E/rik/ rédigé par : 
La Renaissance et la Réformation en Pologne et en Hongrie - 
Renaissance und Reformation in Polen und in Ungarn — 1450- 
1650. Le volume contient les études, soumises à la conférence 
"La Renaissance et la Réformation en Pologne et en Hongrie", 
tenue à Budapest et à Eger du 10 au 14 octobre 1961. Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963. P. 562, discours d’ouverture, communi
qué de clôture, extracts en Russe s p. 521-542, en Anglais 
p. 543-562, Participants de la conférence, Table des matières. 
—— Studia Histórica Academiae Scientiarum Hungaricae s 53»

Vô.x vgl., cf., cp, ;

54, 90, 658.
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I D 2 ÄBg21_QXelyterületx_bele6rtye_^_gmgri^gi

angolt__-__jSnglisches_Sprachgebigtx_ei^ 

§SÖlj§§§li2&_ä®§_A5S12zAmerig|nischgn

I D 3 5£§n2i&_3Ji§lytgrülgtx_belg6rtyg_g_g£oy^^gi£

®2_äz_Ä'ur2pän_kiyüli_franciät__=z__5S22§2§iz 

§£hes_Spr achgebie tx_einschl iess^ic£j_422:=^i2“" 

Y22SällsS^§5_US4_2®2_5£2222sigg^g3_gy§22£r 

halb von jSuropa

VÖ.» Vgl.» cf.» CP» 8 

682.

I D 4 Qlääz_nyelyterületx_6el:22£fiY2=ä=§5B==§===

I£Sli®Qi22!j§2_S2£ä2Öß2^i2£x=§iS§iblii===ä==

des Sardischen

Vö.» vgl., cf.» cp. |

553.
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C D 5 Spanyo l^katal^-ég-portugál-nyely terület^

beleértve az ¿ürópán kívüli iberoromán 

2igiÉge£gX§pg^2p__-__§panischesx_katalanj- 

§ches_und_pprtuglesisches_SBrachgebietx_ein- 

schliesslich der iberoromanischeg Sprach- 

Sepiete_ausserhalb_von_n'uropa

Vő., vgl., cf., cp. : 

«21.

I D 6 Bgyéb román nyelvek területe /ratoromán.

romániai román, stb./ - Übrige romanische 

§2£achgebiete_/rätoromanischx_rumänisch/

Vö.x vgl., cf., cp. :

564, 591, 614, 625.

I D 7 Német nyelvterületx ide értve a német

telepeseket és a jiddist is - Deutsches 

§E£agÖseüieJx_eingsbXiesslich_des_Deutsch- 

a?g£Ík§gischgp_und_des_Jiddischen

71« SÁRKÖZI, Zoltán : Az erdélyi szászok a nemzeti ébredés 
korában /1790-1848/ /Geschichte der Siebenbürger Sachsen 
zwischen 1790-1848/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 196?. 152 S. 
— Értekezések a történeti tudományok köréből : 28. — 
Scharfe Kritik : Századok 97 /1963/ 1117-1120 /TRÓCSÁNU, 
Zsolt/.
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Vb., vp;l., cf., cp. ;

109, 512.

I D 8 S211§Síi_és_£riz_n2elvte5Üiegi=geieé£tvg 

a_burt_ —__Hiederlüngisch.es_gnd_^gigsi- 

§Sfees_S2rachGebieti_eingphligg|lí§Ö==== 

Afrikaanschen

I D 9 Északi_ger0án_n2elygggüXgg_/^4gx_syé^i

Qoryégx_izlandi_niclyte£Ülg£Z__—__§2£4= 

GS£Sanisches_Sprachíjg2ig5=/d22i§§=?=i: 

schw§dischgsi_norwg2Í5g^gg_yQ4_iS124^i= 

sches Góbiét/

Vö.x_ycl.j_cf.i_c2._i 

620.

I 0 10 Oörü j n^clvtcriilct_—__üriechisghes_^E£22U^

¿obiét

72. FJVzS, ölön : A mokedón-inacyar kapcsolatok kérdéséhoz 
/Zűr Frage dér uiakcdonisch-unLarisclien BeLCGnunjöii/. Századok 
97 /19&5/ 11>A-1157. == Mokedonischc liaui’leute und ;>olo- 
nioten in Un^orn in uen XVTI-XIX. juhrhundorten.

yö., v(;l.t cf., cp. i 
378, 506.
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I D 11 Keleti_szláy_nyelvterület_/oroszx_ukránx_fehér=

Qrosz/_-_Ostslawisches_Sprachgcbiet_/Russenx

Ukrainer, Weissrussen/

Vö., vgl,, cf.x C2. : 
356

I D 12 Nyugati_szláy_nyelyterulet_/kasubokx_lengyelekx

csehekx szlovákok^ szorbok/ - Westslawisches

Sprachgeb i e t _/Kaschubenx_Po1e n x _T sehechenx _S1 o- 

wakenx_Sorbe^

73. KIRÁLY, Péter : A Magyarországi Szlovák Nyelvjárások 
Atlaszának jelentősége /Die Bedeutung des Ungarn-Slowakischen 
Dialektatlasses/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köré
ből /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 187-192.
74. KISS, Lajos : A "szláv" népnév és rokonsága /Der 
Volksname "Slav"/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köré
ből /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 193-200.
75« SÓS, Ágnes - BÚKÖNYI, Sándor : Die Ausgrabungen Géza 
Fehérs in Zalavár — Die Wirbeltierfauna der Ausgrabungen in 
Zalavár. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 427 S., 5 Karten, 
Abb., Taf., Tabellen. == Mährisch-slawisches Reich von Pribina 
im 9. Jh. in Transdanubien.

Vö., vgl., cf., cp. : 
83, 321, 324, 339, 385.

I D 13 5éli_szláv_nyelyterület_/szloyénekx horvátokx 

szerbek, makedónok, bulvárok/ - Südslawisches 

Sprachgebiet /Slowenen. Kroaten, Serben, Llazc- 

donierx_Bulgaren/

Vö±x_vglxx_££rx..2£i_i
107.
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I D 14 Kelta_nyelvterület_-_^eltisches_Sgracgggbigt

76. SZABÓ, Miklós : Néhány nyelvészeti szempont a panno
niéi kelta személynévanyag vizsgálatában /Einige sprachwis
senschaftliche Einteilungsprinzipien bei der Erforschung der 
keltischen Personennamen in Pannonien/. Antik Tanulmányok 10 
/1965/ 220-254, Karten. == Mehrhunderte Personennamen.

Vöix_vgl±x_cf.x_c21_£ 
688.

I D 15 Egyéb yndnAnrópai_nvelvterületek_/litván_és 

lett±_albánx_oszgíi_2£SÍeii=iiié=?A=i===-== 

Sonstige__indogerma5Íg2hg__§E£gS§gg§ifí§= 

ZiÍÉaUÍ§S&-bB^-l§£íii=-A====^===i=i===--===i 

anmenisch,. _Z^ggyngpZ

77. HUTTERER, Miklós : A romani /cigány/ nyelvjárások 
magyar elemei /Ungarisches Lehngut im Zigeunerischen /Roma 
ni/ /. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből /Budapest 

Akadémiai Kiadó, 1965/ 159-147•
78. PONGRACZ, Aladár - ROHANSZKY, Mihály : A cigánykér
désről /Rie Zigeunerfrage in Ungarn/. Valóság 6 /19&3/» Heft 

5, 91-97.

Y2ix_YSi±x_2£ix_ 22.
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I D !6 l^WS=M£lSgS-É®ï&iSiM^5?a£i=fiBB4 észt* 

liv4=lgçE4=-=Çi§gjggfe-yggi5g|g=|2ïag|g|biegg=

• 4ÂSK|ggèSg4=£|§3i?2èÊSi=.|§ÎSlSS&egx_liïigsUe§x

lappisohes_Gebiet/

79. BÂRCZI, Géza s A magyar nyelv életrajza /Lebensge
schichte der ungarischen Sprache/. Budapest, Gondolat, 1963.
462 S., 38 Taf., Bibliographie, Register. == Sprachgeschichte 
und Kulturgeschichte des ungarischen Volkes.
80. BÂRCZI, G/éza/ : Zum Sprachgeschehen der urungarischen 
Zeit. Congressus jnternationalis Fenno-Ugristarum Budapestini 
habitus 20-24. IX. I960. /Budapest, Akadémiai Kiadé, 1963/ 
27-47. = Bemerkungen zur ungarischen Urgeschichte.
81. BARTUCZ, I/ajos/ : Die finnisch-ugrischen Beziehungen 
der ungarischen Anthropologie. Congressus jnternationalis 
Fenno-Ugristarum Budapestini habitus,20-24. IX. I960 /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 1963/ 432-440.
82. BENKŐ, Lóránd, red. : Tanulmányok a magyar nyelv élet
rajza köréből /Studien zur Geschichte des ungarischen Sprach
lebens/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1983. 384. S. = 60 Ab
handlungen zum 70. Geburtstag von Prof. Bárczi, und Biblio
graphie seiner Werke.
83. BÓNA, I/stván/ : Beiträge zu den ethnischen Verhält
nissen des 6-7. Jahrhunderts in Westungarn. Alba Regia 2-3 
/1961-1962//1963/ 49-68, Karte, Abb. '
84. ÏERNÏÏCOV, V/ladimir NikolajeviX/s K BOnpocy 0 weCTe 
H BpeMeHH ÍOpMMpOBaHMH ypaABCKOfl (ÍMHHO-yrpO-CaMOAMÜCKOtí) 
OÓHHOCTH /Uber die Entstehungszeit und -ort der finno-ugro- 
samojedischen Völker/. Congressus Internationalis Fenno- 
Ugristarum Budapestini habitus 20-24. IX. i960. /Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963./ 405-411. == Mit Diskussionsbeiträgen 
von Gy. IÁSZDÖ, E. MOÓR, I. DIENES. /Ebenda, S. 411-415, 
1 Abb./
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85. Mrs. K. ÉRY, Kinga - KRALOVÁNSZKY, Alán : Székesfe- 
hérvár-környéki X-XI. századi temetők népességének paleo- 
szociográfiái vizsgálata /Paleo-sociographical examination 
of the population of lOth-llth century cemeteries near Szé
kesfehérvár, Middle Hungary/. Alba Regia 2-3 /1961-1962/ 
/1963/ 69-89, map, figs, tables. == English Summary.
86. GULYA, J/ános/ : flpeBHenaHCn0CKne UMaAeKTH /Woguli- 
sche Dialekte im 18. Jh./. Congressus Internat^onalis Fenno- 
Ugristarum Budapestini habitus 20-24, LX, I960. /Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963./ 172-175, 1 Karte.
8?• GYQRFFY, György : Az Árpád-kori Magyarország törté
neti földrajza - Geographia histórica Hungáriáé tempore 
stirpis Arpadianae /896-1332/. — /Komitat/ Abaujvár, Arad, 
Árva, Bács, Baranya, Bars, Békés, Bereg, Beszterce, Bihar, 
Bodrog, Borsod, Brassó, Csanád és Csongrád megye. Budapest, . 
Akadémiai Kiadó, 1963. 907, /3/ S., 32 + 15 Karten, Tabellen. 
88. HAJDÚ, Péter : The Samoyed Peoples and Languages. 
Bloomington - The Hague, Indiana University - Mouton and Co, 
1963. VII, 114, Bibliography, errata. == /Indiana Univer
sity Publications - Uralic and Altaic Series, Vol. 14./ 
89. HAJDÚ, Péter : Hol volt az uráli őshaza? /Wo war die 
Urheimat der Finnougrier?/ Tanulmányok a magyar nyelv élet
rajza köréből /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963/ 128-132.
90. JOKI, A.J. : Uralte Lehnwörter oder Zufälle? Con— 
gressus Intex'nationalis Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 
20-24. I960. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963«/ 105-107. = 
Grundsätzliches zur Frage der Indogermanisch—Uralischen 
Wortentlehnungsmöglichkeiten., 
91. KOVACSICS, József red. : Magyarország történeti de
mográfiája /The Demography of Hungary/. Budapest, Közgazda
sági és Jogi Könyvkiadó, 1963. 442 p., tables, figs, biblio
graphy. Russian and English Summary. == Population of Hun
gary from the conquest until 19*9»
92. LASZLÓ, Gy/ula/ : Die ältesten Epochen der uralischen 
Vorgeschichte. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum 
BuUupcstini habitus 20-24.IX. I960 /Budapest, Akadémiai
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Kiadó, 1963./ 416-419.
93. LIGETI, Lajos : Gyarmat és Jenő /Gyarmat.und Jenő : 
Spuren zwei urungarisehen Stamme in Baschkirien/. Tanulmányok 
a magyar nyelv életrajza köréből /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1963./ 230-239, Karte.
94. LIGETI, Lajos : Uráli török jövevényszavaink kérdésé
hez /Zur Frage der türkischer Lehnwörter.in der uralischen 
Sprache/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 381-393. == Finnougrisch- 
altaische Wechselbeziehungen.
95. LIFTÁK, P/ál/ : Einige Probleme der Ethnogenese der 
Ugrier auf Grund des anthropologischen Materials. Congressus 
Internationalis Fenno-Ugristarum Budapestini habitus,20-24, 
IX, I960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 441-444.
96. LOTZ, János s A magyar szó etimológiájának kérdéséhez 
/Etymologie des Wortes "magyar" ’ungarisch; ein mythischer 
Vorfahr,der Ungaren’/. Nyelvtudományi Közlemények 65 /1963/ 
385-389.
97. MOÓR, E/lemér/ s Die Vorfahren der Ungarn überschrei
ten die Wolga. Congressus.Internationalis Fenno-Ugristarum 
Budapestlni habitus 2Q-24.,IX. I960 /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 420-427. Abb.
98. ORTUTAX, Gyula : Kleine ungarische Volkskunde. Buda
pest, Corvina Verlag, 1963. 229, 2 S., 12 Taf. = Weimar, 
Hermann Böhlaus Nachfolger, 1963. 231 S., 24 Tafelbilder, 
Literatur, Namenregister.
98. a. RÉDEI, Károly : Nyék /Ein ung. Stammesname/. Tanul
mányok a magyar nyelv.életrajza köréből /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 311-313.
99. TÓTH, T/ibor/ : TypKO-$HHHOyropcKMe B3aMM00TH0iueHMH

B 30H6 p. EeJioK no aHTponoAOFHMecKHM ahhhhu /Türkisch-finno
ugrische Beziehungen auf dem Bjelaja-Gebiet im Lichte der 
Anthropologie/. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum 
Budapestini habitus 20-24, IX..I96O /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 445-448, Tabelle.
100. VERTES 0., András : XVII. századi közlés a Volga.menti 
magyarokról /Ein Bericht über die Ungaren am Wolga im 17.Jh./.
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Nyelvtudományi Közlemények 65 /19&3/ 411-412.
101. VILKUNA, K/ustaa/ : Die finnisch-ugrische Ethnologie 
heute. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum Budapestini 
ùabitus 20-24. IX. I960 /Budapest, Akadémiái Kiadó, 1965/ 
309-318. == Mit Diskussionsbeiträgen von L. KÉSZT-KOVÁCS und 
L. VARGYAS /ebenda, S. 318-323./

Vö«, vgl., cf., cp. :
30, 31, 32, 35, 38, 40, 46, 47, 48, 52, 77, 321, 351, 363,364, 
390, 649, 650, 661, 668, 670, 685, 695, 704, 706, 709, 716, 
729.

I D 17 yás_pyelvteruletek/basg^i=töpgk péEf^*

^§ykázusi_népek/__-__ Andegwgi£igg_§P£âS4z 
Bgbigtg_/baskisçhx_türkisçhx_kau^asisg^/

102. CSALLÁNY, Dezső ; A kuturgur-bolgárok /-hunok/ régé
szeti hagyatékának meghatározása /Die Bestimmung der archäolo
gischen .Hinterlassenschaf t der Kuturgur—Bulgaren /Hunnen/ in 
Ungarn/. Archaeplogiai Értesítő 90 /1963/ 21—38, Abb. Deutsche 
Zusammenfassung.
103. CZEGLÉDY, Károly : A régi török törzsszövetségek 
numerikus felosztásának kérdéséhez /Zur Geschichte des Ein— 
teilungssystems der alttürkischen /türkischen, uigurischen, 
ogusischen/ Stammverbände/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 456—461. 
== 10+2+9+9=50 Stämme in einem System.
104. ISTVANOVITS, Márton : Adatok a besenyők történetéhez 
a grúz krónikák alapján /Grusinische Chroniker als Quellen 
zur.Geschichte der Petschenegen/. Ethnographia 7^ /1963/ 106- 
108.
105. ISTVANOVITS, Márton : Georgián data bearing on the 
Petchenegs. Acta Qrientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
16 /1963/ 319-323.
106. PARDUCZ, Mihály : Die ethnischen Probleme der Hunnen
zeit in Ungarn. Budapest, Verlag.der Ungarischen Akademie der, 
Wissenschaften, 1963. 82 S., Abb., Register, Karten, Beilagen.
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107. PENKOV, Minko : A bulgáriai "tatárok" /Die "Tataren" 
von Bulgarien/. Ethnographia 74 /19&3/ 418—434, Volksdichtung
texte. Russische und deutsche Zusammenfassung. == Zur Ge
schichte der Tataren in Bulgarien.

Xö.±_vgl.i_cf±x c2±i
41, 51, 93, 94, 99, 112, 113, 365, 366, 367, 376, 687, 721.

I D 18 Ókori népek - Antike

108. BALLA, L. : östliche ethnische Elemente in Savaria. 
Acta Archeologica Academiae Scientiarum.Hungaricae 15 /1963/ 
225-237, Abb. Russische Zusammenfassung.
109. BÓNA, I/styán/ : Beiträge zur Archäologie und Ge
schichte der Quaden. Acta Archeologica Academiae Scientiarum. 
Hungaricae 15 /1963/ 239-307, XXXVII-LII. Taf., Abb., Karten. 
Russische Zusammenfassung.
110. HARMATTA, J/ános/ : Das Problem der Kontinuität im tl
frühhellenistischen Ägypten. Acta Antiqua Academiae Scienti-. 
arum Hungaricae 11 /1963/ 199-213. Russische Zusammenfassung.
111. KALTCZ, Nándor : Die Péceler /Badener/ Kultur und 
Anatolien. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 101 S., Taf., 
Abb., Karten, Tabellen. == Eine archäologische Kultur in 
Nordostungarn um 2100/1900 v. u. Z.
112. KOVRIG, Ilona : Das awarenzeitliqhe Gräberfeld von. 
Alattyán. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 26? S., LXXX Taf., 
/2/.Abb., Karten, Tabellen.
113. LIPTÁK, Pál : Budapest avarkori népességének antropo
lógiája /Anthropologie der awarenzeitlichen Bevölkerung von 
Budapest/ I. Budapest Régiségei 20 /1963/ 327-33^, Abb., Ta
bellen. Deutsche Zusammenfassung.
114. MÚCSY, András : Az életkor ismerete a római biroda
lomban /Lebensalterrechnung im Römerreich/. Antik Tanulmányok 
10 /1963/ 201-211.
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115. SZILÁGYI, J/ános/ : Die Sterblichkeit in den Stadten 
Mittel- und Süd-Italiens sowie in Hispanien. Acta Archeologi<?a 
Academiae Scientiarum Hungaricae 15 /1963/ 129-224, Tabellán. 
Russische Zusammenfassung. = In römischer Zeit.

Vb., vgl., cf., cp. :

76, 106, 194, 361, 387, 400, '>08 , 429, 439, 513, 887.

11 Település - Siedlung

116. BÁNDI, Gábor : Adatok Baranya megye Árpád—kori tele
püléstörténetéhez /Archäologischen Daten zur Siedlungshisto
rie des Komitates Baranya /Südmittelungarn/ in der Arpaden—. 
zeit/. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1963 147—157, Abb., 
Karten. Deutsche Zusammenfassung.
117. BARABÁS, Jenö : B03HHKH0BeHne noceAeHM« ycaueÖHoro 
Tuna b boctowhoü wacTH Cpeaueü Esponu /Le développement de 
l’habitat isolé dans la partié orientale de l’Europe Centrale>4 » 
Acta Ethnograph?ca Academiae Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 
231-264. Résumé franyais.
117.a. BENCZE, Imre : A budapesti gyáripar területi elhe
lyezkedése /Die Industrie-Verteilung in Budapest/. Földrajzi 
Közlemények 11 /1963/ 101-129, Tabelle. Russische Zusammen
fassung.
118. FÓRIZS, Margit - ORUCSEK, József : Vidéki városaink 
funkcionális típusai /Funktional types of the Hungárián 
country towns/. Földrajzi Értesítő 12 /1963/ 167-199, ügs, 
tables, map^. Russian and English Summary.
119. FÜGEDI, Erik : Az európai város keletkezésének újabb 
irodalmából ./Neueste Litei’atur über die europäische Stadt— 
geschichte/. Tanulmányok Budapest múltjából 15 /1963/ 715“723.
120. Frau Á. HANICSEK, Zsuzanna : Szentendre funkciói és 
vonzáskörzete /Die reginalischen Funktionen der Stadt St.
AnArä/SzenLendre /Komitat Pest/ /. Földrajzi Éytesltő 12 /196y 
■'n>5-485, Abb., Kart. Russische Zusammenfassung.
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121. JANÓ, Akos : Hajduvid - egy szocialista falu kialaku
lása /Hajduvid im Kom. Hajdú, Ostungarn - ein neues, sozia
listisches Dorf/, Debrecen, /Hajdúböszörmény/, Hajdúsági Mu
zeum, 1965. 57 8., Abb., Karte,.Tabellen. — /Hajdu-Bihar 
Megyei Múzeumok Közleményei : 4./
122. kAllAY, István ; A bécsi udvar várospolitikájának 
néhány kérdése Mária Terézia korában /Einige Fragen der 
Städtepolitik des Wiener Hofes zur Zeit Mariae Theresias in 
Ungarn/. Századok 97 /1965/ 1055-1071.
125. MENDÖL, Tibor : Általános településföldrajz /Allge
meine Siedlnngsgeographie/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965. 
567 5., Abb., Tabelle, Register. Bibliographie.
124. RÓZSA, György : Budapest régi látképei - 1495-1800 
/Alte Budapester Städtebilder 1495-180Q/. Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1965. 587 8., 96 Taf., Register. Deutsche Zusammen
fassung.
125, RUZSAS, Lajos : Városi fejlődés a Dunántúlon a XVTII- 
XIX. században /Die Entwicklung der Städte in Transdanubien 
im 19-20. Jahrhundert/. II. A Magyar Tudományos Akadémia 
Dunántúli Tudományos Intézete - Értekezések 1965. 179-225. 
Abb,, Tabellen. Deutsche Zusammenfassung.
126. SZÉKELY, György : Le développement des bourgs 
hongrois a l’époque du féodalisme florissant et tardif. 
Annales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando 
Eötvös Nominatae - Sectio Historica 5 /1965/ 55-87, tableaux. 
127. SZŰCS, Jenő : Das Städtewesen in Ungarn im 15-17. 
Jahrhundért. La Renaissance et la Réformation en Pologne et 
en Hongrie /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965/ 97-164.
128. TURANYI, Kornél : A Józsefváros kialakulása /Die Ent
wicklung des Pester Vorstadtbezirkes/. Tanulmányok Budapest 
múltjából 15 /1965/ 529-562, Karte, Tabellen, Taf Deutsche 
Zusammenfassung.
129. A Magyar Történelmi Társulat várostörténeti konfe
renciája /Städtegeschichtliche Konferenz der Ungarischen 
Historischen Gesellschaft in Budapest, 8-9. November 1962./ 
Századok 97 /1965/ 598-40?.
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130. A Magyar- Történelmi Társulat II. várostörténeti kon
ferenciája 1963. november 4—3—én Győrött /Bericht über den 
Kongress für Stadtgeschichtsforschung der Ungarischen Histori
schen Gesellschaft in Győr /Raab/, 4—5. November 1963./. 
Századok 97 /1963/ 1424-1434. == Geschichte der Stadt Raab.

Vö., vgl., cf., cp. «
27, 87, 90, 117, 134, 187, 199, 299, 510, 396, 407, 687-696.

III Épitkez|@__;__5aagga

III A Az_g2itkeze|_ali^l4^5i=r_Allß£Egiii§

131. BALÁS, V. : Die Erdwälle der ungarischen Tiefebene. 
Acta Archeologiqa Academiae Scientiarum Hungaricae 15 /1963/ 
309-336, Kerten. Russische Zusammenfassung.
132. KABA, Melinda s Római kori épületmaradványok a Király 
fürdőnél /Römerzeitliche Gebaudereste beim Király-Bad in Buda 
/Ofen/ /. Budapest Régiségei 20 /1965/ 259-298, Abb. Deutsche 
Zus ammenf as sung.
133. MOOR, Elemér : Léc, tégla, cserép /Wortgeschichtli
ches zu den ungarischen Wörtern : léc ’Latte’, tégla Ziegel , 
cserép 'irdenes Geschirr*/. Magyar Nyelv 59 /1965/ 351-555.
134. SOKOLOVA, Z.P. : M3 MCTOpMM XMAHiUa OÖCKMX yrpOB 
/Zur Geschichte des obugrischen Siedlungswesens/. Congress^s 
Internationalis Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 20-24.
IX. 1900 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963/ 554-3A9, Tabelle, 
Karten, Abb.
155. VAJKAI, Aurél : Adatok a Balaton melléki szőlőhegyek 
népi építkezéséhez /Beiträge zur volkstümlichen Architektur 
der ./eingarten der Plattensee-Gegend/. A.Veszprém Megyei Mú
zeumok Közleményei 1 /1963/ 171-185, Abb. Deutsche Zusammen
fassung.

Vö«, vgl., cf.t_cB._j, 

0?, ■ ?9, >6ü, u73.
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III B A telek - Hof

yört_vgl.x_cf.A cEi:
655.

III C SÁ2gk_és_egyéb_épületek_=_Haus_und_Zubehör

III C 1 A__lakóház__-__ Wohnhaus

136. Frau FEUER TÓTH, Rózsa s Középkori hypokaustum a 
Margitszigeten /Mittelalterliches Hypokaustum auf der Marga- 
reteninsel /Buda/ /. Budapest.Régiségei 20 /1963/ 427-450, 
Abb. Deutsche Zusammenfassung.
137. MÉRI, István : Árpád-kori szabadban lévő kemencék 
/Freistehende Backöfen aus der Regierungszeit des Hauses 
Árpád /10-13. Jh./ /. Archeológiái Értesítő.90 /1963/ 271-281, 
Abb. Russische und deutsche Zusammenfassung.
138. VAJKAI, Aurél : A bakonyi ház - A veszprémi szabad
téri muzeum /Das Wohnhaus des Buchenwaldgebietes in West- 
Mittelungarn - Ein Freilichtmuseum in Veszprim/. /Budapest/, 
Muzeutüok Rotaprintüzeme, /1963/, 33 S., Abb. .

III C 2 Gazdasági épületek - Wirtschaftsgebäude

139. KODOLÁNYI, J/ános/ jr. : Speicher der Ghanten /Ostja
kén/ für Opfergegenstände. Glaubenswelt und Folklore der 
sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie 
der.Wissenschaften, 1963/ 111-114. Abb.
140. NAGY, Gyula : A gabona szemtermésének tárolása Oros
házán /Die Speicherung der Körner — Früchte in Orosháza /Komi- 
tat Békés/ /. Ethnographia 74 /1963/ 84—105, Abb. Russische 
und deutsche Zusammenfassung.
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III D ?emplomx_kápolnax_teme5ő:i_vága^__-_

Kirchex Kapellex Friedhofi Burg_

141. CZAGÁNY, István s A Budavári gótika építészeti tipo
lógiája /Die architektonische Typologie der Gotik des Burg
viertels von Buda/.1. Budapest Régiségei 20 /1963/ 85-105» 
Abb. deutsche Zusammenfassung.
142. DÉTSHY, Mihály s Munkások és mesterek az egri vár 
építkezésein 1493 és 1596 között /Meister und Arbeiter am.Bau 
der Burg von Erlau /Komitat Heves/ im 15r!6. Jahrhundert/.I. 
Az Egri Muzeum Évkönyve 1./1963/ 175-201. Deutsche und ita
lienische Zusammenfassung.
143. ÉRI, István - TAKÁTS, Vilmos s A nagyvázsonyi Kinizsi 
vár famaradványai /Holzkonstruktionen der Burg von P. Kinizsi 
in Nagyvázsony/. A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei.! 
/1963/ 341-353, Abb., Tabelle, Deutsche Zusammenfassung, == 
Die Burg aus der Mitte des 1?. Jhr-s im Komitat Veszprim.
144. GERŐ, Győző : A törökkori Király-fürdő /Le Bain 
Royal /Király/ en Buda, datant de l’époque Turque/ II. Buda_ 
pest Régiségei 20 /1963/ 137-15*, m« Résumé français.
145. Frau H. GYÜRKY, K/atalin/,: Die St. Georg-Kapelle 
in der Burg Veszprém. Acta ArcheolQgica 4cademiae ScienÇiarum 
Hungaricae 15 /1963/ 341-408, Kart., Abb., Tabelle, Taf.
Russische Zusammenfassung. == Rundkirchen in Ungarn.
146. Mme H. GYÜRKY, Katalin - GERGELYFFY, Andras * K ALVI, 
Imre - SEDLMAYR, János s A pannonhalmi kerengő és kolostor
udvar helyreállítása /La reconstruction de la Galerie et de 
la cour du Cloître de Pannonhalma /çomitat Győr/ /• ^rrabona 
5 /1963/ 121-169, planches, tableux. Résumé français.
147. KOPPÁNY, Tibor í A Balaton-Felvidék románkori temp-. 
lomai /Kirchen des romanischen Stils in Plattensee Oberland/, 
A 7eszprém Megyei Múzeumok Közleményei 1 /1963/ 8! ü*, Abb, 

Deutsche Zusammenfassung.
148. KOZÁK, Károly : Három- és négykaréjos templomok
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Magyarországon /Églises à plan trilobé et quaörilobé en 
Hongrie/. Arrabona 5 /1963/ 171-192, planches. Résumé fran
çais.
149. KUMOROVTTZ, L. Bernât : A budai várkápolna és a 
Szent Zaigmond-prépostság történetéhez /Zur Geschichte der 
königlichen Burgkapelle und des St. Sigismund-Kollegiat- 
stiftes zu Buda/. Tanulmányok Budapest múltáéból 15 /1965/ 
109-rl51« Deutsche Zusammenfassung.
150. MEZEY, László : Csutmonostor alapitástörténete és 
első oklevelei /Die Gründungsgeschichte und die ersten Ur
kunden des Stiftes Csutmonostor /Komitat Pest/ /. Tanulmányok 
Budapest múltjából 15 /1963/ 7—42. Deutsche Zusammenfassung.
151. VAIZTER, Ilona : Az ácsi református templom feltárása 
/Die Freilegung der kalvinistischen Kirche von Ács /Komitat 
Komárom/ /. Archaeologiai Értesítő 91 /1965/ 282-289, Abb. 
Karte. Deutsche Zusammenfassung.
152. ZOLNAY, László : "Opus castri Budensis".'A XIII. szá
zadi budai vár kialakulása /"Opus castri Budensis"^'Histoire 
du chateau—fort de Buda au XIIIe siècle/. Tanulmányok Buda
pest mul^ááóól 15 /19&3/ 45-107, cartes, planches. Résumé 
français.
153» ZOLNAY, László : The médiéval royal chape1 of 
Esztergom. The New Hungárián Quarterly 4 /1965/ No. 10. 141- 
148, plates.

155, 183, 230, 361-369.
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IV A - IV B 1

IV Tárgyak - Sachen

IV A összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

Zusanunenfassend.es und Vermischtes

15*. HADROVICS, László : Néhány megfejtetlen szláv sza
vunk /Seltener slawische Lehnwörter im Ungarische/. Tanulmá
nyok a magyar nyelv életrajza köréből /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 124—127. == bedevia ’equus celer’ , berbence 
’Gefäss, Butte’, szakóca ’Axt’, venic-fa ’Ulmen-baum’.
155. KOZÁK, Károly : Az egri vár feltárása /1957-1962/ 
/Die Ergäbnisse des Restauirens der.Burg Erlau/. Az Egri Mu
zeum Évkönyve 1 /1963/ II9-171, Abb. Italienische Zusammen
fassung.
156. NAGY, Gyula : Szemelvények az orosházi muzeum nép
rajzi gyűjteményéből /Volkskundliche Gegenstände aus dem 
Museum von Orosháza /Komitat Békés/ /. A Szántó Kovács János 
Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 237-247, Abb.
157. SZOLNOKIT, Lajos : A Néprajzi Muzeum 1962. évi tárgy- 
gyűjtése /Bericht über die Sammeltätigkeit des Ethnograph!- . 
sehen Museums 1962/. Néprajzi Értesítő 45 /1963/ 91—183, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung. == Etwa 3200 Gegenstände.

Vö., vgl., cf., cp. :

655, 671.

IV B Í3Eutlan_tárgyakJl_emlékek_-_ynbewegliches4

Denkmäler

IV B 1 összefoglaló__és__vagyes__tárgyu__müvek_- 

Zusammenfassendes und Vermischtes

, , Vö.. vgl.. cf., cp. :
136-140, 143, 155, 36I7"^-3^7----
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IV B 2 - IV C 2

IV B 2 Egyedi tárgyak - Einzelnes

158. .MOÓR, Elemér ; Ketröc-katroc /Ung. ketröc-katroc 
’Käfig’/. Magyar Nyelv 59 /1965/ 472-474.
159. SZABÓ T., Attila : Sorompó /Schranken/. Magyar Nyelv
őr 87 /1965/ 122-127.

IV C Ingóságok__-__Bewegliche_Gegenstände

IV C 1 összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

Zusammenfassendes und Vermischtes

160. SZABADFALVI, József : Adatok a Zempléni hegyvidék 
népi világításához /Angaben zur Beleuchtung im Zemplénen 
Gebirgsland /Nordost-Ungarn/ /. Ethnographia 74 /1965/ 261- 
265. == Wachskerze.

IV C 2 Bútorok és háztartási eszközök -

Möbel und Hausrat

161. MÄNDOKI, László ! Baranyai székek /Die Stühle im 
Komitat Baranya/. A,Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1962 
/1965/ 541-561, Abb. Russische und deutsche Zusammenfassung.
162. FÜZES, Endre : A Janus Pannonius Muzeum fa ivópoharai 
/Die hölzernen Trinkgefässe des Janus Pannonius Museum in 
Fünfkirchen/. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1962./1965/ 
527-54O, Abb. Russische und deutsche Zusammenfassung.
165. Frau B. SERGÖ, Erzsébet : Dunaújvárosi /Penteiei/ 
népi bútorok /Alte Volksmöbel von Dunaújváros /Komitat Fejér//. 
Alba Regia 2-5 /1961-1962/ /19&5/ 182-196. Abb. Deutsche 
Zusammenfassung.
164. TEMESVÄRY, Ferenc : Kulcstipusok és zármechanizmusok 
fejlődése a XVI-XVIII. században /Entwicklung der Schlüsse 1- 
typen und Schlossmechanismen im 16-18. Jahrhundert/. Folla
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IV C 2 - IV C 3

Archeolpglca 15 /1965/ 107-148, Abb., Taf. Deutsche Zusammen
fassung.

Vö., vgl., cf., cp. :

136, 137, 211, 215, 217-219, 224, 227, 228, 233, 234.

IV C 5 .Eszközkészlet - Geräte

165. BÁNDI, Gábor : Középső bronzkori lószerszám-szijel
osztó csonílemezek kérdése a Kárpát-medencében /Zur Frage der 
Kiementeiler des mittelbronzezeitlichen Pferdegeschirrs im . 
Karpatenbecken/. Archaeologiai Értesítő 90 /1965/ 46-60, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung.
166. BOHOSS, Marietta : Méhlakások a Néprajzi Muzeum 
gyűjteményében /Die Bienenwohnungen im Ethnographischen 
Museum/. Néprajzi Értesítő 45 /19&5/ 56-80, Abb. Deutsche 
Zusammenfassung.
16?. CSALOG, József : Tüzfuró és fúró az őskorban /Feuer- 
bohrer und Bohrer in der Urzeit/. A Móra Ferenc Muzeum Év
könyve 1965, 5-19, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
168. GULIA, János : Magyar fék ’Zaum ; Bremse’
/Aortgeschichtliches zum ung. fék ’Zaum, Bremse’/. Nyelv
tudományi Közlemények 65 /1965/ 170-171.
169. KISS, Attila : A mohácsi késő-középkori vaseszköz- 
lelet /Der spätmittelalterliche Eisengerätfund von Mohács 
/Komitat Burgnya/ /. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 196? 
159-166, Abb. Deutsche Zusammenfassung. == Beiträge zu der 
Konstruktion der mittelalterlichen Pflüge im Karpatenbecken.
170. KISS, Lajos : Strájfa /Streife/. Magyar Nyelv 59 
/1965/ 548-549.
171. KLEIN, L.S. : Bronzkori agyag kerékmodellek a 
Fekete-tenger északi partvidékéről /Bronze age egrthen wheel 
models from the northern shore of the Black Sea/. Aychaeolo— 
giaj Értesítő 90 /1965/.61-65, map. English Summary.
172. OLASZ, Ernő jr. : Árpád-kori malomkövek Kardoskuton 
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IV C 3 - TV C 4
és Orosháza-Cinkuson /Mühlsteine von 11-14. Jh. in Kardoskut 
und. in Orosháza-Cinkus /Komitat Békés/ /. A Szántó Kovács 
János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /196J/ 1-5» Abb. Deutsche 
Zusammenf as sung.
175. RÉDEI, Károly : Magyar "csupor" /Wortgeschichtliches ■ 
zum ungar. ’Töpfchen, Häferl’/. Nyelvtudományi Közlemények 65 
/1963/ 393-594.
174. TAKÁCS, Lajos : (jltetöfák Magyarországon /Pflanz- 
und.Setzstöcke in Ungarn/. Ethno^raphia 74 /1963/ 350-373, 
Abb, Russische und deutsche Zusammenfassung.
175« TIMAFFY, László : Kisalföldi csörgösbotok./Ring
stöcke bei den Hirten von Westungarn /Kisalföld/ /. Ethno- 
graphia 74./1963/ 161-180, Abb. Russische und deutsche Zusam
menfassung.
176, ZEHTAI, János : Cuni metszőkések /Rebmesser aus der 
Gemeinde Cun im Komitat Baranya/. ,A Janus Pannonius Muzeum 
Évkönyve 1962 /1963/ 363-367, Abb. Russische und deutsche 
Zusammenfassung.

Vö«, vgl., cf., cg. :

280, 292.

TV C 4 Egyéb tárgyak - Andere Gegenstände

177. KNIEZSA, István : Gerely /Ung. Gerely ’mhd. grelle’/. 
Magyar Nyelv 59 /1963/ 349—350. == Waffen.
178. KOVÁCS, Béla : A Dobó István vármúzeum cseréppipái 
/Tonpfeifen im Dobó István Burgmuseum von Erlau /Komitat 
Heves/ /. Az Egri Muzeum.Évkönyve 1 /1963/ 235-262, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung.

467.
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V - VI A

V Jelekx jelrendszerek - Zeichen

179. BALÁZS, György : Jogar és apostoli kereszt /Der 
Zepter und der Apostelkreuz/. Világosság 4 /1963/ 385-392, 
Abb, == Die traditionellen ungarischen Kronklenodien.
180. BERTENIT, Iván : A Toldi Szerelme heraldikája./Die 
Heriaük der mittelalterlichen ungarischen Toldi-Sage/.
A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományi 
Osztályának Közleményei 20 /1963/ 295-325, Abb. == Familien
wappen.
181. RÉDEI, Károly : Magyar ró ’einschneiden’ /Wortge
schichtliches zum ung. ró ’einschneiden, schreiben’/. Nyelv
tudományi Közlemények 65 /-963/ 159-160.
182. STIPA, G/ünther/ J. « Der Ursprung der permiseken 
Sehrift. Congressus Interpationalis Fenno-Ugristarum Buda- 
pestini habitus 20-24, IX. 1960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1963./ 281-287.
183. ZÁDOR, Mihály : A pécsi székesegyház un. Ádám és Éva 
oszlopfőjéről /Sur le chapiteau dit d’Adam et Eve de la 
cathedrale de Pécs/. Archseologiai Értesítő 90 /1963/ 195- 
204, ill. Résumé francais.

Vö., vgl., cf.1_C2x_£

330.

VI Mynfe§_é|_5|chQjkax_kézmüvesekx_mesterségekx

népművészet_ —__Techni^x_Berufex Volkskunst 

und Volksindustrie

VI A Altalános_és_vegyes_tár§yu_tanulmányok_-

AllgemeLt.es und Vermischtes

184. ANFIMOV, A.M. : A földművelő gazdaság ökonómiai 
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VI A
típusainak meghatározásához /a XIX-XX. század fordulóján/ 
/Zur Definition.der ökonomischen Typen in Russland um die 
Wende der 19-20. Jahrhunderte/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 
338-r560> Tabellen. Russische und deutsche Zusammenfassung.
185. BAIÁZS, Péter : Az első győri iparmükiállitás 1846- 
ban /Die erste Gewerbeausstellung in Győr im Jahre 1846/ 
Arrabona 5/1963/ 249-278, Abb. deutsche und russische Zusam
menfassung. English.Summary.
186. BROMLEJ, J.W. : Uber die Lage der Bauern in Kroatien 
und Slawonien, La Renaissance et la Réformation,en Pologne 
et an Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965,/ 1-77-179. 
18?. GÁBORI, M/iklós/ : Gisements et Industries de l’age 
de la piérre en Mongolie. Acta Archeologica Academiae Scien- 
tiarum Hungaricae 15 /1963/ 11-32, carte, figs, planches. 
Résumé russe.
188. GYÜRKE, József : Az első országos hímzés kiállítás
ról és népművész találkozóról /Die erste ungarische Landes
ausstellung der Volksstickerei und das Zusammentreffen der 
Volkskünstler/. Matyóföld 1963, I. Heft, 4. Heftumschlag
seife.
189. JACOBEIT, Wolfgang : Az erőteljesebb nemzetközi 
együttműködés kérdéséhez az európai agrárnéprajz területén 
/Zur intensiveren internationalen Zusammenarbeit in der euro- 
päischep. Agrarethnographie/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 
210-214.
190. N. KISS, István : Az ár- és bértörténet kérdése 
Magyarországon 1550-1650 között /Problemes concernant l’his- , 
tőire des prix et des salaires en Hongrie enfre 1550 et 1650/. 
Történelmi Szemle 6 /1965/ 145-166, tableaux.
191. MAKRAI, L/ászló/ : Die Hauptzüge der wirtschaftlich
sozialen Entwicklung Ungarns im 15-17. Jahrhundert. La Re- 
naissance et la Réformation en Pologne et en Hongrie. /Buda
it , Akadémiai Klääo,' '27^-------------- -
192. Maiowist, M. : Die Problematik der.sozial-wirtschaft
lichen Geschichte Polens vom 15. bis zum 1?. Jahrhundert.
La Renaissance et la Réformation en Pologne et en Hongrie.
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VI A

/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 11-26.
193. MANGA, János : Pásztormüvészet /Hirtehkunst/. Buda- . 
pest, Képzőművészeti Alap Kiadóvállalata, 1963 . 41 8., 48 Abb. 
Russische und deutsche Zusammenfassung und Bilderverzeichnis. 
/Népművészet./
194. MARÓTI, E/gon/ .: Zur Frage der Warenproduktion in 
Catos "De agri cultura". Acta Antiqua Academiae Scientierum 
Hungaricae 11 /1963/ 215-234. Russische Zusammenfassung.
195. PACH, Zsigmond Pál : Nyugat-európai és magyarországi 
agrárfejlődés a XV-XVII. században /Westeuropäische und unga
rische Agrarentwicklung im 15-1?. Jahrhundert/. Budapest, 
Kossuth Könyvkiadó, 1963. 359 8. Russisches und deutsches 
Inhaltsverzeichnis.
196. PACH, Zs/igmond/ P/ál/ : Uber die Tendenzen der 
ungarischen Agrarentwicklung im 16. Jh. La Renaissance et 
-La_ r<éformation en Pologne et- ea Hongrie. /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 165-171.
197. PERÉNYI, J/ózsef/ 1 Zur Frage der "zweiten Leibeigen
schaft",. La Renaissance et la Réformation.en Pologne et en 
Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 175-176.
198. PERJÉS, Géza : Mezőgazdasági termelés, népesség, 
hadseregélelmezés és stratégia a 17. század második felében 
/Produktion der Landwirtschaft, Bevölkerung, Nahrungsproblem 
und Strategie im Kriege in der zweiten Hälfte des 17. Jhs. 
in Ungarn/ 1650-1715. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 189 8., 
Tabellen, Literaturverzeichnis. — /Értekezések a történeti 
tudományok köréből : 29./
199. SZABÓ, István : A prédium /Das lat..praedium ’Dorf, 
freies Eigentum, später Reidenprädium’/ I—II. Agrártörténeti 
Szemle 5 /1963/ 1-49, 301-337. Russische und deutsche Zusam
menfassung. == Betrachtungen aus dem Kreise der frühmittel
alterlichen /12Q0—1526/ ungarischen Wirtschafts- und Sied
lungsgeschichte. == English versiem The Praedium. Im 
Supplement to Agrártörténeti Szemle Vol.5 /1963/ 1-24. 1 
200. SZEDŐ, Antal - MAKSAY, Ferenc - SAS HEG II, Oszkár t 
A budapesti Kerek Asztal Konferencia - A Levéltár és az 

171



VI A - VI B 1

agrártörténet /8. Internationale "Table ronde" Konferenz der 
Archive im Juni 1963 in Budapest, Fragebogen zu Hauptthemen 
und der ungarische Antwort auf das Thema "Archive und Agrar
geschichte"/. Levéltári Szemle 1$ /1965/ 1-2 Nr., január- 
junius, 106-109, 110-114, 257, 262, 266. Russische, deutsche, 
französische Zusammenfassung.
201. SZENDREX, István : A jobbágyság gazdálkodása a 
derecskéi uradalomban a XVIII. században /Die Bewirtschaftung, 
der Leibeigenschaft im Dominium von Derecske /Sü<erlungern/ /. 
Agrártörténeti Szemle 5 /1965/ 384-598, Tabellen. Russische 
und.deutsche Zusammenfassung.
202. ZUPKÓ, Béla : A matyóföld népművészet mesterei : 
Nagy Latván /Die."Meister der Volkskunst" im Matyö-Gebiet 
/Nordungarn/ : I. Nagy/. Matyóföld 1965. III-IV. Heft, 51-52. 
205. A.levéltári Kerek Asztal VIII. nemzetközi értekez
lete /VIII. Internationale Konferenz der "Table ronde des 
Archives"/ Budapest, 1964. junius 12-15. Levéltári Szemle 15 
/1965/ 5 Nr., julius-szeptember, /!/ + 1t65. Darunter das 
Thema "Archive und Agrargeschichte" 4-56., Protokolle der 
Konferenz 52-65.

Vö., vgl., cf., cp. :

24, 25, 34, 111, 117, 155, 542, 606, 673, 714, 716.

VI B A népművészet és mesterségek egyes ágai - 

Volkskunst und Volksindustrie t Spezielles

VI B 1 Textil - Textilkunst und Textilindustrie

204. Sárközi hímzések /Volksstickerei aus dem Sárköz - 
Mittelungarn/. Eingeleitet von : Bertalan ANDRÁSFALVT, 
zusammengestellt und gezeichnet.von : Erzsébet PÉCHX. Buda
pest, Népművelési Intézet, 1965. 14 S., 40 Abb.
205. BECK, Zoltán : Egy tótkomlós! kékfestőmühely munkája

172



VI B 1 - VI B 2

/Ein Blaudruckwerkstatt in Tótkomlós /Komitat Békés/ /• 
A Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve 19^1-19^2 /1963/ 247- 
268, Abb., Taf. Deutsche Zusammenfassung.
206. FÉL, Edit : Régi múzeumi tárgyak megszólaltatása uj 
gyűjtésekkel /Erklärung alter musealer Textilgegenstände mit 
Hilfe,neuer Sammeltätigkeit/. Néprajzi Értesítő 45 /19&3/ 
81-90. Deutsche Zusammenfassung.
207. GAVAZZI, Milovan ; Zur Entstehung des ost- und 
südosteuropäischen Haspels. Acta Ethnographie^ Academiae 
Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 427-432. Abb.
208. JUHÁSZ, Antal : A kisteleki kékfestő műhely /Ein 
Blaudruckwerkstatt in Kistelek /Komitat Bács/ /• A Móra 
Ferenc Muzeum Évkönyve 1965, 101-120, Abb. Deutsche Zusammen
fassung.
209. JUHÁSZ, Antal s Adatok a szegedi kékfestő mester
séghez /Angaben zum Blaudruckgewerbe in Szeged/• Néprajz és 
Nyelvtudomány 7 /1963/ 146-155, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
210. LENGYET!, Györgyi : Hímzések /Ungarische Ifolkssticke- 
reien/. Budapest, Képzőművészeti Alap, 1963. 38 S., 48 Abb., 
Taf. Russische und deutsche Zusammenfassung und Bilderver
zeichnisse.
211. RÉDEI, Károly : Zűrjén,g^n ’Filz' i votják gin ?ua’ 
/Wortgeschichtliches zum zűrjén, und votjak.,gyn ’Filz’/. 
Nyelvtudományi Közlemények 65 /1963/ 163-164.

yö.A_vgl.x_2íxi_2Ei_i

188, 331, 339, 655, 667, 723.

VI B 2 S^ijUgSitfsjivtgggl^tBggfcraáZSU^^

ö=Bildwerk4_Zeislmiffigi_M£lgre4

211. a. UJVÁRY, Zoltán : Árgirus és Tündér Ilona vásári
festményen /Ein Jahrmarktsaquarell.mit Márchengestalten — 
Königssohn Árgirus und Fee Helena/. Ethnographla 74 /1963/ 
109-110, Abb. == Mt. AaTh 400.
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VI B 2 - VI B 4

Vö±i_ygl.i_cf±x_c2i_£

212, 371, 377, 532, 618.

V I B 3 Famunkák__-__Holzbearbeitung

211 .b. BATÁRI, Ferenc t XIX. századi veszprémi asztalosok
/Tischler im 19. Jh. in der Stadt Veszprim/. A Veszprém 
Megyei Múzeumok Közleményei 1 /1963/ 247-257> Abb., Namens
verzeichnis. Deutsche Zusammenfassung.
212 . MÁNDOKI, László i Pásztor "faragóiskola" /"Schnitz
schule" der Hirten in Branau/. A Janus Pannonius Muzeum 
Évkönyve 1963 259-275, Abb., Karten. Deutsche und russische 
Zusammenfassung.

Vö», vgl., cf«, cp. :

161, 162, 163, 193, 365, 368, 369.

VI B 4 Fazekasság__-__Töpferei

215. DANKÓ, Imre : A gyulai fazekasság /Das Töpferhand
werk in Gyula /Kom. Békés/, Sügostungarn/. Gyula, Erkel 
Ferenc Muzeum, 1963. 62 S., Abb. Deutsche Zusammenfassung. 
— ,/A Gyulai Erkel Ferenc Muzeum Kiadványai : 48-49./
214. DUMA, György : Der Brand von unglasierten schwarzen 
Tonwaren in Töpferbrennöfen. Acta Ethnographica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 367-403« Abb. Russische 
Zusammenfassung.
215« HEREPEI, János : Az aradi és a szegedi bokály /Der
Bokály /Pokal/ in Arad und Szegedin/. Néprajz és Nyelvtudo
mány 7 /1963/ 125-133, Tabelle. Deutsche Zusammenfassung.
216. HOLL, Imre : A magyar középkori kerámia kutatásának 
problémái /Die Probleme der mittelalterlichen ungarischen 
Keramik/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 65-86, Bibliogra
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VI B 4

phie, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
217. HOLL, Imre : Középkori cserépedények a budai vár
palotából /Mittelalterliche Keramik aus dem Burgpalast von 
Buda/. Budapest .Régiségei 20 /1965/ 535-394-, Abb. deutsche 
Zus ammenf as sung.
218. KOZÁK, Károly s Kétfejű sasos kályhacsempék ^agyar- 
országon /Ofenkachel mit Doppeladler im Ungarn/ Budapest 
Régiségei 20 /1965/ 165-200, Abb. Russische Zusammenfassung.
219. KOZÁK, Károly s XV. századi oroszlános kályhacsem
pék a Dunántúlon /Kacheln mit Löwenfiguren aus dem 15. Jahr
hundert in Transdanubien/. A Veszprém Megyei Múzeumok Közle
ményei 1 /1965/ 1.45-150, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
220. MIHALLK, Sándor : Stingl Vince herendi kerámia
műhelye /Die keramische Werkstatt von Vinczenz Stingl in 
Herend /Komitat Veszprém/ 1827-1839/• A Veszprém Megyei Múzeu
mok Közleményei 1 /1963/ 221-250. Deutsche Zusammenfassung.
221. MIHALLK, Sándor t Pápai kőedény- és porcelán kísér
letek /Steingut— und Porzellanversuche in Pápa /Komitat 
Veszprém/ /• Fólia ArcheologiQa 15 /1965/ 169—185, Tabelle, 
Taf, Deutsche Zusammenfassung.
222. MOLNÁR, László : Fazekasság /Die Volkstöpferei in . 
Ungarn/. Budapest, Képzőművészeti Alap Kiadóvállalata, 1963» 
39 S., 48 Taf., Abb. Russische und deutsche Zusammenfassung 
-und Bilderverzeichnisse. = /Népművészet./
225. MOLNÁR, László : A Herendi Porcelángyár a reform
korban /Die Porzellanfabrik von Herend im Reformzeitalter 
/1828-1848/ /. A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei 1 /1963/ 
251t245, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
224. PARÁDI, Nándor 1 Magyarországi pénzleletes középkori 
cserépedények /Münzefunde hortende mittelalterliche Gefässe 
in Ungarn /11-17. Jh./ /..Archaeologiai Értesítő 90 /1963/ 
205-251, Abb., Karte, Taf. Deutsche und Russische Zusammen
fassung.
225. Frau SARKADI HÁRS, Éva : Lüszterfényü kerámiák és a 
Zsolnay eosinmázas edények /Die Lüsterglanzkeramik und Zsol— 
nayschen Eosingefässe/. A Janfiis Pannonius Muzeum évkönyve 1962

175



VI B 4 - VI B 5
/1963/ 369-386, Abb., Taf. Deutsche und italienische Zusammen
fassung.
226. Frau TASNÁDI MARIK, Klára : A kislődi "Pannonia" 
keményeeerépgyár /Die einstige Steingutfabrik "Pannonia" in 
Kis löd/. .A Veszprém Megyei Múzeumot; Közleményei 1 /1963/ 277- 
280, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
227. VOIT, Pál - HOLL, Imre : Alte ungarische .Of enkacheIn. 
Budapest, Corvina Verlag, 1963. 119 S., Abb., Taf., Karten. 
Bibliographie, Verzeichnis der Abbildungen im Text, Verzeich
nis .der Abbildungen.
228. VOIT, Pál - HOLL, Imre : Old Hungarian Stove Tiles. 
Budapest, Cirvina Rress, 1963. 64 p., 18 plates, 48 figs., 
maps, bibliography.

Vö., vgl., cf«, cp. :

173, 178, 488.

VT B 5 Kőmegmunkálás - Steinbearbeitung

229. GERASIMOV, T. : Ein Denkmal der Seldschukenkunst aus 
Bulgarien. Acta Archeojogica Academiae Scientiaruni Hungaricae 
15 /1963/ 337-340, Abb. Russische Zusammenfassung.
230. TÓTH, Sándor : A Veszprémi székesegyház középkori 
kőfaragványai /Die.mittelalterlichen Werksteine der Kathed
rale von Veszprim/..A Veszprém Megyei Múzeumot; Közleményei 1 
/1963/ 115-142, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
231. TRÓJÁN, Marian József : Egy egri kőfaragódéi és 
sziléziai vonatkozásai /Ein Steinmetz-Meisterzeichen aus . 
Erlau /Komitat Heves/ und seine Beziehungen zu Schlesien/. 
Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/.205-209, Abb. Deutsche 
Zusammenfassung. Résumé franpais.

Y2rj._YSliJ._2£ii-22r—•
172, 183, 366, 368, 466.
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VI B 6 - VI B 7

VI B 6 Fémmunkák: - Metallbearbeitung 

2J2. Frau P. BRESTYÀNSZKY, Ilona : A Pest-Budai ötvösség, 
a XIX. században /Die Goldschmiedenkunst von Pest-Buda im 19. 
Jahrhundert/. Budapest Régiségei 20 /1963/ 201-219, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung.
233. FEHÉR, Géza jr. : A Magyar Nemzeti Muzeum lelőhely- 
lyel jelölt hódoltságkori ezüstcsészéi /Des bols d’argent de 
l’époque turque, à lieu de découverte connue, conserves au 
Musée National de Hongrie/. Folia Archeologica 15 /19&3/ 87- 
105, ill., planches. Résumé français.
234. FEHÉR, Géza jr. : Az egri török ezüstkupa /Ein tür
kischer Silberhumpen von Erlau /Komitat Heves/ /. Az Egri 
Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 213-230, Abb. Résumé français.
235. fehér, Géza jr. : Az egri várból származó török 
pecsétgyűrű /Ein türkischer Silberring von Erlau /Komitat 
Heves/ /. Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 231-234. Abb. 
Résumé français. •
236. HECKENAST, G/usztáv/ : Das Eisenhüttenwesen in 
Ungarn am Anfang des 18. Jahrhunderts. Acta Historica 9 
/1963/ 155-177.
237. NOVAKI, Gyula - VASTAGH, Gábor i Középkori vas
olvasztóhely feltárása Felsőkelecsényben /Ausgrabung eines 
mittelalterlichen Eisenschmelzplatzes in Felsőkelecsény 
/Komitat Borsod/ /, A Herman Ottó Muzeum Évkçnyve 3 /1963/ 
55-61, Taf. X-XIII. Deutsche Zusammenfassung.

Vö., vgl., cf., cg. :

164, 169, 176, 301, 332, 337, 362.

VI B 7

488.

Üvep: - Glaswaren

Vő,, vgl., cf,, cp. :
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VI B 8 - VI C

VI B 8 Egyéb mesterségek - Varia

238. CSADOG, Zsolt : A kosárfonás un. spirál-technikája 
a magyar nyelvterületen /Die Spiraltechnik des Korbflechtens 
im ungarischen Sprachgebiet/. Néprajzi Értesítő 45 /1963/ 
5-34, Abb, Karte. Deutsche Zusammenfassung.
239« DANKÓ, Imre : Kötegyáni cempntrajzok /Zementzeich
nungen in Kötegyén /Komitat Békés/ /. Ethnographia 74 /1963/ 
618-622, Abb.
240. Frau G. SÁNDOR, Mária : Középkori csontmegmunkáló 
műhely a budai várpalotában /Eine mittelalterliche Werkstatt 
für Knochenbearbeitung.in Ofen /Buda/ /. Budapest.Régiségei 
20 /1963/ 107-124, Abb. Russische Zusammenfassung.

Vö.x vgl., cf., cp. :

151, 165, 334-336, 338, 341, 342, 667.

VI C fiézmüveseki_népi_loglalkozás2ki_idöszaki_munkások 

- Handwerk, volkstümliche Berufe. Saisonarbeiter

241. CZIGÁNY, Béla : Adatok a Győr megyei hajósmolnárok 
életéhez /Beiträge zur Geschichte der Schiffsmüller im Komi- 
tate Győr/. II. Arrabona 5 /19&3/ 207-228, Abb. Deutsche 
Zusammenfassung.
242. EPERJESEI, Géza : A mezővárosi és falusi céhek ki
alakulása és bomlása az Alföldön és a Dunántúlon /1686-1848/ 
/Le développement et la désagrégation des corporations des 
bourgades et des villages dans la Grande Plaine Hongroise 
et en Transdanubie /1686-1848/ /. Századok 97 /1963/ 951-984. 
Résumé russe et français.
243. HÁRSFALVI, Péter : Adatok a Szabolcs megyei mező
gazdasági cselédnépesség létszámáról a XVIII. században /An
gaben über die Anzahl der landwirtschaftlichen Knechtschnlt 
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VI C - VI D

im 18. Jahrhundert im Komitat Szabolcs/. Agrártörténeti Szemle 
5 /19ó3/ 399-408, Tabellen, Russische und deutsche Zusammen
fassung.
244. KATOKA, Imre : Munkaidő és teljesítmény kubiktnunkán 
/1850-1945/ /Arbeitszeit und Leistung in der Dämmerarbeit 
/1850-1949/ /. A| ,rúrtörténeti Szemle 5 /1963/ 409-420. Rus
sische und deutsche Zusammenfassung.
o45. KATONA, Imre : A kubikoslapát, digólapát és a lapá
tolás /Die Schippe und das Schippen/. A Szántó Kovács János 
Muzeum Évkönyve 1961—1962 /1963/ 36—46, Abb. Deutsche Zusam
menfassung.
246. SÁRKÖZI, Zoltán : ügy hajdani summás szerződés /Ein 
Saisonarbeitervertrag aus Nordungarn, in 1905/• Matyóföld 
1063, I. Heft, 7-9.
47. VÖRÖS, Károly : Francsics Károly veszprémi borbély- 

mester pályafutása /Laufbahn eines Barbiers in Veszprém im 
1 . Jh./. A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei 1 /1963/ 
59-270, Abb. Deutsche Zusammenfassung.

X2iA_vglzx_S£r±_£2±_í

142. 292, 325, 338, 341, 342, 348, 377, 388.

VI D 5öldmüvelés_és_áiiggjg£tí|i_epd2-_g|

kertgazdáikodá|j._géhésze£__-__^®d-_yQd 

Viehwirtschafti Jaldbaui_Garteggayi

Bienenzucht

248. ABEL, Andor - VINCZE, Ferenc : Békés megye öntözéses 
gazdálkodása /Die Bewässerungslandwirtschaft im Kom. Békés, 
udostUngarn/. Gyula, 1963. 35 8., Abb., Tabellen.

/A Gyulai Erkel Ferenc Muzeum Kiadványai : 47«/
249. ANDRÁSFALVY, Bertalan : Duna menti gyümölcsöskertek 
/die Obstgärten entlang der südlichen Donau in Ungarn/.
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VI D

A Magyar Tudományos Akadémia Dunántúli Tudományos Intézete - 
Értekezések 1963, 271-305. Deutsche Zusammenfassung.
250. ASZTALOS, István : Az állattenyésztés területi meg
oszlása Magyarországon /Die räumliche Gliederung dei’ Vieh
zucht in Ungarn/. Földrajzi Közlemények 11 /1963/ 213-233, 
Karten, Literatur. Deutsche Zusammenfassung.
251. BALASSA, Iván : Veresborju /Rotkalb/. Kthnographia 
74 /1963/ 263. == Alter Name des Rindviehs vor seiner ersten 
Häutung.
252. BALLENBGGF1R, Robert - FINALI, István : A magyar ta
lajtani kutatás története 1944—ig /Geschichte der bodenkund- 
lichen Forschungen in Ungarn bis 1944/. Nachtrag : A talaj
biológiai kutatások fejlődése /Die bodenbiologischen Forschun
gen/ von Lajos VARGA. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 318 S., 
Namensverzeichnis, Abb., Bibliographie. == etwa 1600 Titel. 
253. BOGDÁN, István - PAPP, Zsigmond - SZABÓ, Miklós : 
Kétszázéves gabonaszemek az Országos Levéltárban /Getreide
muster aus dem Jahre 1766 im ungarischen Staatsarchiv/. 
Agrártörténeti Szemle 5 /19&3/ 50-66. Russische und deutsche 
Zusammenfassung.
254. BOROSS, Marietta : A kecskeméti homoki zöldségter
melés /Gemüseanbau auf dem Sandboden von Kecskemét/. Bthno- 
graphia 74 /1963/ 202-229, Abb., Karten. Russische und 
deutsche Zusammenfassung.
255. BÖKÖNYI, Sándor : A budai várpalota ásatásának ál
laté sontanyaga /Die Tierknochenfunde der Ausgrabungen im 
Burgpalast von Buda/ II. Budapest Régiségei 20 /1963/ 395- 
425, Tabellen. Deutsche Zusammenfassung. == Haustiere im 
XIII-XVII. Jh.
256. BÖKÖNYI, Sándor : A bólyi avarkori temető állat
maradványai /Untersuchung der Tierknochenfunde des Gräber
feldes von Bóly-Sziebert-Puszta /Komitat Baranya/ /. A Janus 
Pannonius Muzeum Évkönyve 19&3 91-112, Tabellen. Deutsche 
Zusammenfassung.
257. DANKÓ, Imre : Lápplás a Gyepesen /Flösse am Fluss 
"Gyepes" im Komitat Békés/. Néprajzi Közlemények 8 /1963/»
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VI D

Heft 2-4, 369-377.
258. DUNERE, Nicolae : Recherches ethnographiques rou
maines sur l’agriculture la vie pastorale. Acta Ethnographies 
Academiae Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 179-183. 2 Cartes.
259. ENYEDI, György : A mezőgazdaság földrajzi típusai 
Magyarországon /Landwirtschaftstypen in Ungarn/ Földrajzi 
Közlemények 11 /1963/ 313-334.Karten, Tabellen. Russische 
Zusammenfassung.
260. HAJDÚ, Mihály : A kasos méhészkedés hagyományai Oros
háza környékén /Überlieferungen der Imkerei und Imkervokabu— 
1 ar in Orosháza /Komitat Békés/ /• A Szántó Kovács János Mu
zeum Évkönyve 1961-1962 /1965/ 171-235. Taf., Abb. Deutsche 
Zusammen!as sung.
261. HOFFMANN, Tamás : A gabonanemüek nyomtatása a ma
gyar parasztok gazdálkodásában /Das Dreschen in der ungari
schen Bauernwirtschaft/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963.
374.S., Tabellen, Abb., Karten, Bibliographie.
262. KIRALY, István : A szarvasmarhatenyésztés átalaku
lása Somogy megyében 1848—19^ /Die Umwandlung der Rinder
zucht im Komitat Somogy /1848-19W /. Agrártörténeti Szemle 
5 /1963/ 178-210, Tabellen. Russische und deutsche Zusammen
fassung.
263. KOVÁCH, Géza s A majorsági gazdálkodás kialakulása 
Arad megyében a XIX. század elején /Die Herausbildung ‘1er 
Gutswirtschaft im Komitat Arad bis zu Beginn des 19. Jahr
hunderts/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 510-525, Tabellen. 
Russische und deutsche Zusammenfassung.
264. Frau' T. MÉRET, Klára s Az erdőgazdálkodás Somogy 
megyében /Die Forstbewirtschaftung im Komitat.Somogy 1700- 
1879/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 155-152. Russische und 
deutsche Zusammenfassung.
265. MOLLAY, Károly s Jövevényszó-kutatás és tárgytörté
net — gesztenye /Lehnwörter und Sachen : ung. ’Kastanie’/.
Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. /Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963./ 249-255, Karte.
266. MOLNAR, István : A nyikómenti kézi cséplés /Dreschen 
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VI D
mit Dreschflegeln am Bach Nyikó /Siebenbürgen/ /. Ethnographia 
74 /1963/ 474-492, Abb. Deutsche unu russische Zusammenfassung. 
267. MOOR, Elemér : Bor és szőlő /Wein upd Weintraube/. 
Nyelvtudományi Közlemények 65 /1963/ 413-425. == Herkunft 
und frühere Perioden des ungarischen Weinbaus.
268. MOOR, Elemér : A csalitojás elnevezései a népnyelv
ben és ez elnevezések művelődés- és néptörténeti tanulságai 
/Das ’Lockei’ in Ungarn - Dialektwörter und Wortgeschichto/. 
Tanulmányok a magyar nyelv életpajza köréből. /Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963./ 260-264.
269. NAGY, Gyula : Hagyományos földművelés a Vásárhelyi- 
pusztán /Der hergebrachte Ackerbau auf der Puszta von Vásár
hely /Komitat Békés/ /. Néprajzi Közlemények VII /1963/ Heft 2, 
1-192, Taf. Abb. Deutsche Zusammenfassung.
270. NAGY, Gyula : A gabona nyomtatása Orosházán /über 
das Dreschen des Getreides in Orosháza /Komitat Békés/ /.
A Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 149- 
169, Tabellen. Deutsche Zusammenfassung.
271. NÉMETH, Gyula : Tarka /’Bunt’ /für Tiere/ /. Tanul- 
mányok a magyar nyelv.életrajza köréből. /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 279-281.
272. OSZVALD, Ferenc : Adatok a paraszti gazdálkodás ter
melési szervezetéhez - a munkaerő igénybevételével - egy 
nagy uradalomban, 1525-ben /Angaben zur bauerlächen Arbeits- 
organisation in einer Gutherrschaf t im Jahre 1525/. Ethno- 
graphia 74 /1963/ 494-500, Tabelle.
273. PAP, János : "3 helységben van jó alkalmas bortermő 
szőlőhegy ..." /Der ..'einbau in Tiboiddaróc, Nordungarn/. 
Matyóié Id 19u3. III-IV. Heft, 58-60.
274. SAÁD, Andor : A kaptárkövekről /Bienenstocksteine 
im Bükkgebirge/. Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 81-94, Abb., 
T belien. Deutsche Zusammenfassung.
275. SÁNDOR, Vilmos : A gabonacséplés gépesítése Magyar-, 
országon /Die Mechanisierung des Getreidedrusches in Ungarn/. 
Agyártorténeti Szemle 4 /1962/ 4O3-2i46, Tabellen. Deutsche 
und russische Zusammenfassung. == Vollst neigen deutscher
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VI D

Text in Agrártörténeti Szemle 5 /19&3/ Supplementum 25-64, 
Tabellen.
276. SCHRAM, Ferenc : Peretsényi Nagy László leírása az 
Arad megyei szőlőművelésről /1805/ /László Peretsényi Nagy 
/1771-1827/ über den Weinbau im Komitat Arad/. Agrártörténeti 
Szemle 5 /1963/ 153-176. Russische und deutsche Zusammen- 
£as sung.
277. SZABADFALVI, József : JuhmakkoItatás az északkelet
magyarországi hegyvidéken /Eichelmast der Schafe in nordöstli
cher Gebirgslandschaft Ungarns/. Műveltség és Hagyomány 5 
/1963/ 131-143, Karte, Bibliographie. Deutsche Zusammenfas
sung.
27S. SZAKÁCS, Sándor : Adatok az etyeki, sarkad!, felső- 
szelestei és vasszilvágyi földművesszövetkezetek és táblás 
csoportok gazdálkodásának kezdeteihez /Daten über die an
fängliche Wirtschaft der Landwirtschaftlichen Genossenschaften 
und Produktionsgruppen in 1947/. Agrártörténeti Szemle 5 
/1963/ 558-557, Tabellen. Russische und deutsche Zusammen
fassung.
279. TAKACS, Lajos s Irtásszerződések a Zala megyei 
Pölöske vidékéről - 1742-1807 /Rodungskontrakte aus der 
Umgebung des Dorfes Pölöske /Komitat Zala, Transdanubien/ 
zwischen 174? und 1807/. Néprajzi Közlemények 8 /1963/, Heft 
2-4, A16-428.
280. TAKACS, Lajos.: Schollenbrecher /Beiträge zur primi
tiven Bodenbestellung/. Acta Ethhojaphipa Academiae Seien- - 
tiai/um Hungaricae 12 /1963/ 419—425. Abb.
281. TAMÁS, Lajos : A román "cea" és "hais" állatterelő 
szavak.történetéhez /Treibwörter "cea" und "hais" im.Rumäni
schen/ . Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 360—562.
282. TANDY, Lajos : A tokaji orosz borvásárló bizottság 
első két évtizede /1733-1753/ /Geschichte der russischen 
eineinfaufskommission in Tokaj /1733-1753/ /. Századok 97 

/19ő5/ 107-128.
233. TILKOVSZKY, Lóránt : Balásházy János agrártudómányi 
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VI D - VI E
nézetei /Die agrarwissenschaftlichen Lehren von János Balás- 
házy /1797-1857/ /• Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 67-93• 
Russische und deutsche Zusammenfassung. == System der unga
rischen Landwirtschaf t im 19. Jh.
284» Frau VASS, Antalné : A birkanyirás /Das Schafscheren 
bei den Erdarbeitern in Szentes, Komitat Csongrád/. A Nép
rajzi Muzeum Adattárának Értesítője 1962-1965, Heft 1-4, 79- 
88, Abb.
285. WEINHOLD, Rudolf : Die ethnographische Erforschung 
des Weinbaus zwischen Saale und Elbe. Acta Etnao, .rqphica 
Academiae Scientiarum Hunguricae 12 /1965/ 411-417.
286. WEINHOLD, Rudolf : Megjegyzések a Saale és az Elba 
közötti szőlőművelés kutatásának alapelveihez /Anmerkungen 
zu Stand und Grundsätzen der ethnographischen Erforschung 
des ehemaligen und gegenwärtigen Weinbaus zwischen Saale und 
Elbe/. Ethnographia 74 /1965/ 402-417, Abb. Russische und 
deutsche Zusammenfassung.
287. WELLMANN, Imre - MÁNDI, György - MESCH, József: 
Száznegyven esztendős buzakalász-lelet /Weizenahrenfund aus 
den Akten von 1821 in Siebenbürgen/. Agrártörténeti Szemle 
5 /1965/ 441-485, Taf., Abb., Tabellen. Russische und deutsche 
Zusammenfassung.

29, 75, 135, 140, 169, 174?176, 198, 296, 353, 389, 411, 672, 
680.

VI E Gyűjtögetés, vadászat, halászat -

SummeIwirtschaft. Jagd. Fischerei

288. MOOR, Elemér : Slawischer Einfluss auf das Fischerei 
und Jagdwesen der Ungarn im Mittelalter im Lichte des sprach
lichen Materials. Acta Ethnot .ruphica Academiae Scientiarum 
Hun^aricae 12 /1963/ 1-56. Russische '/.usuiataenfassung.
289. SZILaGH, Miklós : kezuede,;en iiulio.úsi mód és 
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VI E - VI G

európai elterjedése /Eine primitive Fischfangmethode und ihre 
europäische Verbreitung/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 
165-175, Abb., Bibliographie. Deutsche Zusammenfassung.

Vö,, vgl., cf., cp. 1

166, 680, 681.

VI F Bányászat__-„Bergbau

290. SZABÓ, Gyula : A pécsvidéki bányászok élete és sze
repe a magyar munkásmozgalomban, a kezdettől a felszabadu
lásig /Das Leben der Bergleute in der Umgebung von Fiinfkirchen 
und ihre Rolle in der ungarischen Arbeiterbewegung bis zur 
Befreiung/. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1962 /1963/ 
223-248. Russische und deutsche Zusammenfassung.

VI G 5Ö21ekedés4=utak4_száJJitás4=vándorlások4=migrá-

ciók — Verkehr1_Verkehpswege1_Transport4i;_Aue- 

wagöeryng_

291. ÉDER, Zoltán : Muki /Ein Kosename für Lokomotív/. 
Magyar Nyelvőr 87 /1963/ 474-476.
292. KATONA, Imre : A kubikostalicska és a talicskásmunka 
/Der Schubkarren der ungarischen Erdarbeiter, und die Arbeit 
mit dem Schubkarren/ II. Ethnographie 74 /1963/ 13-37, Abb. 
Russische und deutsche Zusammenfassung.
293. KNIEZSA, István : Teher, mázsa /Zwei Wörter für 
Verkehr im ungarischen Mittelalten teher ’Last1 , mázsa 
Lastwagen'/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből.

/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 200-210.
294. KUBINYI, András : A városi rend kialakulásának gaz
dasági feltételei és a főváros kereskedelme a XV. század vé
gén /Les conditions économiques de la formation du troisième 
ordre en gongrie et le commerce de la capitale hongroise à la 
fin du XVe siècle/.Tanulmányok Budapest Múltjából 15 /1963/ 
189-226,: tavelles. Résumé Français.
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VI G - VI J

295. SÁRY, István : Szigetköz vasútépítési tervezetének 
története /Das Eisenbahnprojekt von Szigetköz /Komitat Győr//. 
Arrabona 5 /1965/ 521-337. Karten, Abb. Deutsche Zusammen
fassung.
296. TARDY, Lajos : A tokaji Borvásárló Bizottság törté
nete /Die Geschichte des russischen Weineinkaufkomitees in 
Tokaj 1735-1790/• Sárospatak, Rákóczi Muzeum, 1965. 176 S., 
Abb., Register. Russische Zusammenfassung. —A Sárospataki 
Rákóczi Muzeum Füzetei, Heft: 23-25./

Vö., vgl., cf., cp. :

132, 159, 168, 170, 171, 282, 307, 325.

VI H Piacok, vásárok, kereskedelem -

Märkte i_Messen

297. DANKO, Imre : A gyulai vásárok /Märkte in der Stadt. 
Gyula /Ostungarn/ /. Gyula, Erkel Ferenc Muzeum, 1963. 149 S. 
Abb., Karten, Tabellen. Deutsche Zusammenfassung. — A Gyu
lai Erkel Ferenc Muzeum Kiadványai : 44—46./

Yö_.x_ygl.x_cfi±_cg±_:

124, 211a.

VT J Iílőszámitásx_mértékek_és_pénzek_;

Kalenderx Zeitrechnungx Massex Geld

298. FABRICIUS-KOVÁCS, Ferenc : Egy mordvin számnév
/Zum mordwinischen *20’. »Mensch*/. Tanulmányok a magyar. 
nyelv életrajza köréből. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 
211-214.
299. KUCZY, Károly : Hatói-, határrész, népi terület- 
méhtékek Foktőn /The fields and the square measure system 
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VI J

in Foktő /county Bács/ /. Népkutató Kör Évkönyve 1962/1963, 
29—45, maps.
299.a. KUPA, Mihály - AMBRUS, Béla : Magyarország papír
pénzei /Die Papiergeldscheine von Ungarn/ I. Bd. A volt 
osztrák-magyar monarchia papírpénzei /Die Geldscheine.der 
österreichisch-Ungarischen Gesamtmonarchie/ 1703-1918. Buda
pest, Magyar Régészeti Művészettörténeti és Éremtant Társu
lat Éremtan! Szakosztálya, 1963. 46 S., Titelblatt und Ein
führung, Raritätsverzeichnis, Abkürzungenverzeichnis und 
Inhaltsverzeichnis in.ungarischer, englischer, französischer 
und deutscher Sprache. Als selbständiger Anhang : KUPA, Mi
hály : A papírpénzek tartásának fokozatai /Einteilung des 
Papiergeldes nach der Erhaltung/. S. 1-6, genau in vier 
Sprachen.
300. LAKÓ, György s Magyar-osztják szóegyeztetések:
2. marok /Ungarisch—ostjakische Etymologien : 2. ’Breite des 
Handtellers’/. Tanulmányok a magyar nyelv életra.iaa köréből. 
/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963•/ 227-229.
301. LÁSZLÓ, Gyula : A magyar pénzverés kezdeteiről /Über 
die Anfängp der ungarischen Münzprägung/• Századok 97 /1963/ 
382-397, 2 Abb.
302. RÉDEI, Károly : Magyar nyolc ’acht’ /Wortgeschicht
liches zum ung, nyolc ’acht’/. Nyelvtudományi Közlemények 65 
/1963/ 158-159.
303. SCHRAM, Ferenc : Calendarium Oeconomicum Perpetuum 
/Ein handschriftliches "Calendarium Oeconomicum Perpetuum" 
aus dem.Jahre 1719/. Néprajzi Közlemények 8 /1963/, Heft 2-4, 
432-465.

Vö., vgl,, cf., cp. :

114. 190, 293, 377, 408, 655, 679.
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VII

VII Táji és helyi csoportok! jellemzésük -

Charakteristik des Volkest Volkstypen

304. ÁBEL, Olga - BENAMY, Sándor : Egy kisértet-térkép 
nyomában /Auf Spuren seltener Ortsnamen in Ungarn/. Budapest, 
Kossuth Könyvkiadó,.1963. 164 S., Abb. == LebensVeränderung 
seit 1945 in Ungarn.
305. BÁLINT, Sándor : A békési magyarság szegedi csoport
jai /Die Szegediner Gruppen der Ungarn des Komitates Békés/. 
A Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 115- 
123, Deutsche Zusammenfassung.
306. BÁLINT, Sándor : Felsöváros /Die Oberstadt der Stadt 
Szegedin/. A Móra Ferenc Muzeum Évkönyve 1963, 121-128, Lite
ratur.
307. BELUSZKY, Pál : Mátészalka vonzásterülete /The acti- 
vity area of Mátészalka ,/county Szatmár/ /. Földrajzi Értesítő 
12 /1963/ 201-222, figs, maps. Russian and English Summary.
308. CSÁK, Gyula : Mélytengeri .áramlás /Tiefseeströmung/. 
Budapest, Magvető Könyvkiadó, 1963. 248 S., Abb. == Sozio
logie eines Dorfes in Ostungarn.
309’, CSOQRI, Sándor : Tudósítás a toronyból /Aus Vogel
perspektive/. Budapest, Magvető Könyvkiadó, 1963. 215 S. == 
5 Dorfsoziographien in Ungarn 1960-1962.
310. FALLENBUCHL, Zoltán : Pest város népességének szár
mazáshelyei a statisztika és a kartográfia tükrében /Die 
Stammorte der Bevölkerung der Stadt Pest im Spiegel der Sta
tistik und der Kartographie /1687—1770/ /• Tanulmányok Buda
pest múltjából 15 /1963/ 239-287, Tabellen. Deutsche Zusam
menfassung. == Neusiedlung nach der Türkenherrschaft.
311. FÉJA, Géza : Sarjadás - sárközi élmények és utazások 
/Spriesst das neue Leben - Reisen auf dem Sárköz /Südost-, 
transdanubien/ /. Budapest, Szépirodalmi Könyvkiadó, 1963. 
527.S.
312. FÉJA, Géza : Bátaszéki típusok /Einige Typen in
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Bátaszék /Komitat Tolna/ /. Kortárs 7 /1963/ 1365-1373« == 
LPG—Bauer, Maurer, Szekler in Ungarn, Deutsche Dauer.
313. FÜZES, Endre - MÁNDOKI, László s Baranya népe /Volks
kundliches aus dem Komitat Baranya /Branau/, in Südungarn/. 
Pécs, 1963« 64 S., Abb., Karten. /A Janus Pannonius Muzeum 
Füzetei, lieft 5./
314. GONDOS, Ernő : A valóság vonzásában - tanulmányok, 
riportok, elbeszélések; szociográfiai Írások /Drang nach 
Wirklichkeit - Aufsätze, Keportagen, Erzählungen ; Produkte 
der ungarischen literarischen.Soziologie - ausgewählt und 
eingeleitat von —/. Bd. Irll. Budapest, Szépirodalmi Könyv
kiadó, 1963. 426 S., 333 S.,.Vorwort, Nachwort, Tabellen. .
315. HOßVATH, Ferenc red. : Kőszeg /Museen und Denkmäler 
in Stadt Güns, Westungarn/« Szombathely, Vas megyei Nyomda
ipari Vállalat, 1963. 30 S., Abb., Taf.
316. KÁPOLNAI, Iván s A mezőkövesdi Járás népességének 
alakulása /Die Bevölkerung des Kreises Mezőkövesd /Nord— 
Ungarn/ 1786-1960/. Matyóföld 1963. I. Heft, 21r3O, Tabellen.
317. K0D0LÁNYI, János - KODOLÁNYI, János Jr. : Baranyai . 
utazás /Keise in Branau/. Budapest, Magvető Könyvkiadó, 1963» 
333 S., 20 Taf. == Eine soziologische Heise in 1941, eine 
zweite Forschungsi’eise in 1961, und die Geschichte der volks
kundlichen Erforschung der südlichen Branau.
318. LENGYEL, Alfréd : A győri várispánság /királyi vár
megye/ kialakulása /Entfaltung der Burggrafschaft /königli-r 
ches Komitat/ von Győr /Naab/ /. Arrabpna 5 /1963/ 101-120. 
Deutsche und russische Zusammenfassung.
319. Frau MANDL, Sándörné : A székesfehérvári római ka
tolikus egyházmegye anyakönyveinek mikrofilmjei az Országos 
Levéltár mikrofilmtárában /Die Mikrofilmaufnahmen der Matri
kel des röm. kath. Kirchensprengels Stuhlweissenburg /Mittel
ungarn/ in der Filmotnek des Ungarischen Staatsarchivs/. 
Levéltári Szemle 13 /1963/ 1-2 Nr., Január-Junius 41-82, 255, 
261, 265, 'Tabellen, russischen, deutsche, französische Zusam
menfassung.
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VII
520. Frau T. MÉREY, Klára : Somogy megye parasztsága és 
a földkérdés 1690-1848. /Das Bauerntum im Komitat Somogy und 
die Bodenfrage /1690-1848/ /. A Magyar Tudományos Akadémia 
Dunántúli Tudományos Intézete - Értekezések 19&5 227-269, 
Tabellen. Deutsche Zusammenfassung.
$21. N&COVÁ, BoXena : Miskolci levelei ./Reisebriefe aus 
1851 über Nordungarn und die Stadt Miskolc/. Miskolc, Herman 
Ottó Muzeum, 1965. 51 S., 8 Taf., Wörterverzeichnis. Vorwort 
von Károly DOMIN und József KOMÁROMI. Übersetzung ins Unga
rische von Károly DOMIN. — Múzeumi Füzetek : 15.
522. POROSAIM!, Gyula : Hajdúböszörmény rövid története 
a Hajdúkerület megszűnéséig /Die Geschichte der Stadt Hajdú
böszörmény in Ostungarn bis zum finde,des 19. Jhs./. ^.erwei
terte Ausgabe./ Debrecen, 1965. 29 S., Abb., Vorwort von 
György KOMORÓCZY. — Hajáu-Bihar Megyei Múzeumok Közlemé
nyei : 3./
525. REISMANN, János - ORSI, Ferenc : Kincses Baranya 
/Das Volk und das Leben in Baranya /Branau/ /. Budapest, 
Panoráma, 1965. 164 S., Taf., Beilage. Inhalts- und Bilder
verzeichnis in französischer, russischer und deutscher Spra
che, 
524. SAMSONOWICZ, H. : Das polnische Bürgertum in der 
Renaissancezeit. La Renaissance et la Réformation en l'o- 
logne et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 91- 
96. .
525. SÁRKÖZI, Zoltán : Százhúsz év után matyó telepesek 
nyomában /Die Matyó-Umsiedler aus Mezőkövesd und Umgebung 
/Nordungarn/ 1841-1961/. Matyóföld, 1965. II. Heft, 1-11.
526. SZÁNTÓ, Imre : Eger a Rákóczi-szabadságharc korá
ban /Erlau /Komitat Heves/ zur Zeit des Rákóczi-Freiheits- 
kampfes/. Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 265-296. Deutsche 
Zusammenfassung.
527. VöLGIES, Miklós : Falusi megyfigyelés Sorozat 1961- 
1962. I. A falusi lakosság összetétele /Die Dorfbevölkerung 
in Ungarn - Angaben aus 1961-1962/. /Budapest/, Szövetkezeti 
Kutató és Üzemszervezési Iroda, 1965. 116 S., Tabellen.
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VII - VIII

328. ZSOLDOS, Jenö : Munkásügy és szótörténet /Die Arbei
terbewegung in der ungarischen Wortgeschichte/. Magyar Nyelv
őr 87 /1963/ 461-469.

Vö.J vglii cf±i cp±i

28, 91, 389, 392, 397, 404, 405, 435, 536.

VIII ViseletA_ékszerek_-_55ag^g4_§gh^g^

329. Mrs. V. U1BER, Mária : Az egri Rozália Kápolna cipői 
/Shoes found in Eger, dated,from the 18^ Century/. Cipőipari 

Dokumentáció 7 /1963/ no* 3«, 5-40, figs.
330. RETTICH, Nándor : Symbolischer Gürtel aus der Awarai- 
zeit /Fund in der Umgebung von,Szegedin/. A Móra Ferenc Mu
zeum Évkönyve 1963, 61-89, Abb. Ungarische Zusammenfassung.
331. ff»7,ES, Endre s Adatok a XVIII-XIX. századi baranyai
népviseletekhez /Geschichtliche Angaben zu der Volkstracht im 
Komitat Baranya, im XVIII. und XIX. Jahrhundert/. A Janus 
Pannonius Muzeum Évkönyv^ 1962 /1963/ 309-326, Tabellen.
Deutsche Zusammenfassung.
332. huszár, Lajos : A budai és pesti vonatkozású rene
szánsz emlékérmek /Auf Buda und Pest bezügliche Renaissance- 
Medaillen in Ungarn/. Budapest Régiségei 20 /1963/ 451-464, 
Abb., Tabelle. -Deutsche Zusammenfassung.
333. Mrs. H. KOLBA, Judit : Epigráfiai adatok a Kigyós-r 
pusztai öv kormeghatározásához /Epigraphical data to the 
dating of the belt.of Kigyóspuszta/. Folia Archeologica 15 
/1963/ 77-84, figs., plates. English Summary.
334. Mrs. Sz. KOROKNAY, Éva : Művészi bérmunkák Európában 
/Artistical leatherwork in.Europe/. Cipőipari Dokumentáció 7 
/1963/ no. 3., 41t65, figs. == Hungarian leatherwork in 
museums of Europe.
335. MÄNDOKI, László: Dunántúli lábbeliábrázolások a XIX. 
század elejéről /Schuhwerkdarstellungen aus südlichen Trans
danubien von Anfang des XIX. Jahrhunderts/. A Janus Pannonius
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VIII - IX

Muzeum Évkönyve 1963 251-258, Abb. Deutsche Zusammenfassung. 
338« MOÓR, Elemér; A bocskortól a topánkáig /Vom Bund
schuh bis zur Opanke/. Magyar Nyelvőr 8? /1963/ 116-122. == 
Terminologie der Fussbekleidung im Ungarischen.
337. SZABÓ, János Győző : A honfoglaláskor! lemezes ko
rongok viselete /Landnahmezeitlichen Metallscheiben in Un
garn/. Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 95-117, Abb. Russi
sche Zusammenfassung.
358. SZŰCS, Jenő : Bőrfcldolgozóipar a XV. századi Ma
gyarországon /The leather-industry in Hungary in the 15t11 
Century/. Cipőipari Dokumentáció 7 /1965/ no. 3«, 67-84.
339. TÁBORI, György : A tótkomlós! körmön /Die Bauern
pelzjacken in Tótkomlós /Komitat Békés/ /• A Szántó.Kovács 
János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 269-273,.Taf. == 
Eine slowakische Gemeinde von 18. Jh. in Ungarn.
340. TAKÄ.CS, Zoltán ; Supplement to the Bántapuszta 
Hunnic warrior /’s fund/. Acta Orientálja Academiae Scienti- 
arum Hungericae 16 /1963/ 241-244, figs. == A warrior’s 
gesture.
341. VÁRNAI, Imre : A csizma és a csizmadia mesterség 
/Boots and bootmakers in Hungary/. Cipőipari Dokumentáció 7 
/1965/ no. 3.» 87-128, figs., plates.
342. VÁRNAI, Imre : A bőr- és bőrfeldolgozóipari céhek 
/Leather workers’ guilds in Hungary/. Cipőipari Dokumentáció 
7 /1965/ no. 3.» 129-151, tables, map.

Zöii_ygli±_cfii_c2i_£

124, 235, 467.

IX Táplálkozás - Nahrung

343. BERBCZKI, Gábor ; Cseremisz KH. mele’nä, U. melna* 
’Pfannkuchen, Fladen’ /Wortgeschichtliches zum tscheremiss. 
melenu ’Ffannituchen, Fladen’/. Nyelvtudományi Közlemények 65 
/1963/ 175-176.
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IX

BODGAL, Ferenc : Kenyérsütéssel kapcsolatos adatok 
egy 1785-ös miskolci periratban /Beiträge zum Brotbacken in 
einer Prozessakte der Stadt Miskolc aus dem Jahr 1785/• 
Néprajzi Közlemények 8 /1965/, Heft 2-4, 429-51.
345. BÓNA, Julia : Haraszti táplálkozási hagyományai /Die 
traditionelle Ernährung in haraszti /Slawonien/ /. Néprajz , 
és Nyelvtudomány 7 /1965/ 141-144. Deutsche Zusammenfassung.
546. BOROSOK, Vince : A szőlő és must a szegedi tanyák 
népének téli táplálkozásában /Die Weintraube und der Most in 
der Him ährt in g der Bauernhofbevölkerung in der Umgebung von 
Szegedin/. Néprajz és Nyelvtudomány 7 /1965/ 155-139. == 
Weinbau.
547. GRÉTSÏ, László : Csakugyan léhütő volt-e a léhütő? 
/Taugennichts Bierkühler/. Tanulmányok a magyar nyelv élet
rajza köréből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 115—120.
348. KATONA, Imre : Szeszfogyasztás - kocsmázás - mulato
zások kubikmunkán./Alkoholverbrauch — Kneipen — Trinkgelage 
bei der Erdarbeit/.■ Néprajzi Közlemények 8 /19&3/ Heft 2-4, 
578-411.
349. KISBÀN, Eszter : A népi táplálkozás alakulásának 
problémái /Die Probleme,der Umwandlungen in der Ernährung 
des ungarischen Volkes/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 189- 
205, Bibliographie. Deutsche Zusammenfassung.
550. . MELICH, János : Paláta /Ung. "paláta" ’gebackene
Feige’/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 351»
351. MORVÁI, Judit : Népi táplálkozás /Volksnahrung in 
Ungarn/. Budapest, Magyar Nemz_eti Muzeum - Néprajzi Muzeum, 
etimológiai Adattár, 1962 /1965/• 108 S., Abb., Literatur, 
Fragebogen. — Útmutató Füzetek a néprajzi adatgyűjtés
hez : 6./
552. PROHASZKA, János s Abárlé, abállé vagy abalé? /Das 
abbrühen/. Magyar Nyelvőr 87 /1965/ 469-472.
555. SZABADFALVI, József : Die Metbereitung in Ungarn.

. ethnographica Acadomiae Scicntiarum Hungaricae 12 /1963Z 
,'65-294. Abb. Russische Zusammenfassung;. == Met, Honigbier.
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IX - X A 3

354« SZABÓ T., Attila t Páakó /Siebenbürgisch-uxgarisches 
pánkó ’Karpfe»’/. Magyar Nyelv 59 71963/ 475-478.

VB., vgl., cf., cp. :

137

X Ünnepek és szokások. játék -aaaaaaBBaasaaaaaaaasBaaísaaaasa 
Sitte. Brauch. Fest. Spiel

X A Összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

Z u s ammenfassendes u»d Vermischte s = ns = m z: r r m m m x r= = = = r r m r r - = = = z 3= m

X A 1 KUlBnböző_népekről_együtt_ -

Mehrere Sprachgebiete = a = s = = = = safeaaa = arassa s a

355. UJVÁRY, Zoltá* : A szokáskutatás néhány terminológiai 
kérdése /Einige terminologische Frage» der Brauchferschung/. 
Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 145-154. Deutsche Zusammen
fassung. »« Brauchelemente und Funtionselemente.

VB., .16111. cf.x cg. :

356, 366, 376.

X A 2 An§ol_nyelvterület4_beleértve_az_amerikaj_angolJ_-

Amerikanischen saassasssxssaa

X A 3 ^™ncia_gyelyterület1_beleértye_a_proyanszit_és 

§==§85éEÍ£==iJ«i==££=2§4-Í-=e-=-§-=§=§2&®---B?=S-- 

gebiet. einschliesslich des Provenzalischen und des 

Französisches ausserhalb von Europa a aasssasaassssaabeaasa assassa sassas

X A 4 Olasz nyelvterület, beleértve a szárdot - Italien!- s»sasassasaas=aassiaasas=sassa======sssass==s===-r
§9&§§_§Br9Sbgg^Xet1_einschlie§slich_des=Sardisehen
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X A 4 - X A 9

Vö.x Vűl»» °P» ;
591

X A 5 §2§3X21i_a3£21áö_é2_B2xtpggl_gyglyfi2íÜXgíx_ÖeXg- 

23ty2_az_AurÓ2án_kiyü_li_,iberoromán_ny21X225!il22: 
tekét - Spanischesx katalanisches und portugiesi- 

S232§_§2i223ü2’ei2tx_einschliessli2h_der_ibero- 

romanischen_Sprachgebiete_ausserhalb_von_3uropa

X A G d^ éb román nyelvek területe /ratoroiaanx romániai 

románx stb./ - übrige romanische Sprachgebiete 

/rätoromanischx rumänisch/

X A 7 Német nyelvterületx ide értve a német telepeseket 

és_a_ jiSl'Ü2S_i2-=-?2utsg^2g=§2P2g^E22Í2Éi==2igr 
schliesslich_des_Deutsch-amerikanisghen_und_dp| 

Jiddischen

X A ü Uolland_és_xrig_nyelyterületx_ggigétíY2_2_^y5É_= 

NÍ2üerlön$iisches_und_friesisches_SprachGgbietx 

einschliesslich des Al'rikaanftchen

A 9 nssuki . .ert.rui nyelv ..'«.rillet /dán. svéd, norvég, 

izlandi, nyelv terület/ ~_..ií2t’du22y22Í22Íi2§ 

Sgrueh^ebiet ,/dünischesx ,sch'.'cdischesx_norwe= 

:i;.chos ubí isländisches üeb.iet/
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X A 10 - X A 12

X A 10 Ggrgg_nyely5egület_^_Griechisches_Sprach-

gebiet

7öií__vgl.1_cf .L_cp._£ 

378

X A 11 Keleti szláv nyelvterület /oroszok4

ukránokx fehéroroszok/ - Ostslawisches 

Sprachgeniet_/Rus§gn4_Ukraineri Weiss

russen/

356. PROPP, V. J. : Az orosz agrárritusok tanulmányozá
sának módszerei /Die Methoden der Erforschung der russischen 
Landwirtschaftsbräuchen/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 55- 
64. Deutsche Zusammenfassung.

X A 12 Nyugati szláv nyelvterület /Kasubok,,

lengyglgk4_csehek4_szlovákoki_szorbpk/_r 

Westslawisches=Sprachgebiet_/Kaschuben1 

=°JS2A=Sg§ÖS2Ö=§4=§i2Sgfeegx_Sorben/

YÉxi_YSliz_2fi2._2E±_i 
321
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X A 13 - X A 16

X A 13 2fil=§glÍY=Síeiv^rüigt=Zgziovéngk4 

b°™átok4=szer>ek4=mkedonok4=b91gárokZ=- 

3üdslawischgs=3grachgebigt=Z§lowengn4 

Krggtgn4=Sgrbgn4=Mgzgdonigr4=BulggrenZ

Vö.i_vgl.i_cf.x_cg._:

381

X A 14 gelta=nyelvJgrülgt=-=Keltischgs=Sgrachge^it

X A 15 Egxéb==ipdogurógai==Síglvtgrülgtgk=-

Sonstigg=indgggrmanische=Sgrachgebigte

X A 16 Finn-ugor nyelvek_területei /magyar._finn. 

észt4==lly4=lagg=nyelvtgrület4==-=_Finno- 

u£rische Sprachgebiete /ungarischeaxfinni- 

sches4=ggtnigches4=livisches4=laggisches

357. KÁLMÁN, B/éla/ : Zwei Reinigungsriten im Bärenkult 
der Obugrier. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völ
ker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissen
schaften, 1963./ 93-100.

Vö., vgl., cf., cp, :

139, 321, 355, 359, 362-365, 368, 369, 572, 589, 668.
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X A 17 - X B 2

X A 17 Más_n^elvteiniletek_/bagzk4_török_népeki_kaukg- 

zusi népekx stb./ - Anderweitige Sprachgebiete 

/baskischx türkisch^ kaukasisch/

Vö., vgl., cf., cp. :

363, 366, 367, 376.

X A 18 Ókori népek - Antike

Vb., vgl., cf., cp. :

361

X B jelenségek-^;_ Einzelnes

X B 1 Születés^ keresztelésx gyermeknevelés -

Geburtx Taufex Kindererziehung

358. RADÓ, Polikárp : Keresztségi fogadás /Das Taui
ge lübde/. Vigília 28 /1963/ 236-238.

359. ROMBANDJEJEWA, E.I. : Einige Sitten und Bräuche der
Mansen /Wogulen/ bei der Geburt der Kinder. Glaubenswelt und 
Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Unga
rischen Akademie der Wissenschaften, 1963./ 85-92.

va., Vgl., cf«, cp. !

465, 710.

X B 2 ?Sjggttéválási_avatás;E_;_ Rgifebräuche

Vö.x_vgl.t_cf•i_cp._£

376

X B 3 Szerelemx_elj?gyzésx_házasság__;

tig6e4_Verlobungt_Hochzeit

360. Mrs. LÉVAI GÁBOR, Judit : Komatál /The Sponsor’s 
Dish Custom in Hungary/. Ethnographia 74 /1963/ 230-260, 
figs, map, Bua. notes. Russian and English Summary. ==
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X B 3 - X B 4
Custom of making friends between young people, mainly ado
lescent girls.

Vö., .«111. Cf.t C£. I

465

X B 4 Halál, temetés - Tod und Begräbnis sseisslcaxssssssasBaasssssxsscsSKsssss

361. BOGNÁR-KUTZIÁN, Ida : The copper age cemetery of 
Tiszapolgár-Basatanya. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 595 P 
8XXXIX plates, 5 Supplements, figs, maps.
362. DIENES, István : Honfoglalóink halottas szokásainak 
egyik ugorkori eleméről /Uber ein aus der ugrischen Zeit 
stammendes Elejnent der Bestattungssitten der landnehmenden 
Ungarn/. Archaeologiai Értesítő 90 /1963/ 108-112, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung. == Silbermünzen au/ Scha’del.
363. KISS, Attila : Az avarkori lovas-temetkezés szokásá
nak vizsgálata /über das Brauchtum der awarenzeitlichen 
Reiterbestattungen/. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1962 
/1963/ 153-162, Tabellen. Russische und deutsche Zusammen
fassung.
364. MEGAY, Géza 1 A mezőzombor-bálványdombi honfoglalás
kor! magyar temető /Das landnahmezeitliche ungarische Gräber
feld von Mezőzombor-Bálványosdomb /Komitat Borsod/ /.
A Herman Ottó Muzeum Évkönyve 3 /1963/ 37-53» Taf. VII-IX., 
Abb. Deutsche Zusammenfassung.
365. NYÄRÄDY, Mihály : A szatmárcsekei református temető 
fejfái /Grave-posts of the Calvinist Cemetery in Szatmárcseke 
/Northeast-Hungary/. A Nyíregyházi Jósa András Muzeum Év
könyve 3 /196O /1963/ / 193-218, figs, plates IX-XXII.
English Summary.
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X B 4 - X B 7

366. . SCHEIBER, Sándor s Újabb zsidó sírkövek Budáról a 
török hódoltság korából /Neuentdeckte jüdische Grabsteine 
aus der Zeit der Türkenherrschaft in Buda/. Budapest Régi- 

- ságei 20 /1963/ 469-480, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
367. SCHEIBER, A/lexander/ : Kondolenzschreiben des Eli 
Hamumche B. Abraham an Chesed B. Jaschar. Acta Orientálta 
Academiae Scientiarum Hungaricae 16 /1963/ 99-105, Abb.
368. TIMAFFY, László : Emberalaku fejfák, sírkeresztek 
kisalföldi temetőinkben /Menschenförmige Grabsäulen und Grab
kreuze in der Friedhöfen der kleinen Tiefebene/. Arrabona 5 
/1963/ 303-319, Abb. Deutsche und russische Zusammenfassung.
369. ZENTAI, János : Ormánsági fejfák /Totenpfahle der 
Ormánság /SUdbranau/ /. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 
1963 277-295, Abb. Deutsche und russische Zusammenfassung.

Vö«, vgl», cf., op. s

85, 112, 451, 509, 729, 733.

X B 5 Otthoni élet - Hausbräuche

Vö., vgl., cf«, cp„ : 

160, 468.

X B 6 Iskolai élet - SchulbräuchenmsrrEE3eserszx=bsnxm—Xzsa3

yö.i_Vglli_cf.t_Cg._£

530-534, 537, ^38, 541, 552, 557.

X B 7 Falvak és városok élete - Dorf- und Stadtleben= —c — = — — 3 = =sssssssstaiasaBasss ======= ■ = = ========

370. ELEK, László i Orosháza társadalmi, művelődési vi
szonyai, színházi élete az 1880-as években a helyi sajtó tük
rében /Gesellschaftliches Leben in Orosháza /Komitat Békés/ 
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X B 7 - X B 8
in den 1880-er Jahren/. A Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve 
1961-1962 /1963/ 6-35. == Im Nachtrag Akten zur Geschichte 
des Theaterkomitees 1883-1888. .
371. Frau GÁTI PÁSZTOR, Mária : Arcképalbumok, városké
pek, "fényirdai" emlékek a Budapest Gyűjteményben /Porträt
albums, Städtebilder, Andenken aus alten Photoateliers in 
unserer Budapest-Sammlung/. A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár 
Évkönyve 11 /1963/ 219-232, Taf.
372. KOMORÓCZY, György : A városi hatalom néhány kérdése 
a XVI. századi Debrecenben /Zur Frage der städtischen Amts
gewalt in Debrezin /Ostungarn/ im 16. Jh./. Levéltári Szemle 
13 /1963/ 1-2 Nr.,jaauár-junius 160-176, 258-259, 263, 267. 
Russische, deutsche, französische Zusammenfassung.
373. KOPASZ, Gábor : A magyar városok rendészete a dua
lizmus korában /Das Polizeiweeen der ungarischen Städte von 
1867 bis 1918/. Levéltári Szemle 13 /1963/ 1-2 Nr., január- 
junius 131-159, 258, 263, 267, Tabelle. Russische, deutsche, 
französische Zusammenfassung.
374. ZOLTÁN, József : A barokk Pest-Buda élete /Das Leben 
der beiden Städte Pest und Ofen /Buda/ im Barockzeitalter/. 
Budapest, Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár, 1963. 367 S., Abb., 
Bibliographie. Russische und deutsche Zusammenfassung.

Vö., vgl«, cf., cp. :

124, 128, 294, 348, 533, 647.

X B 8 A földművelés szokásai - Landwirtschaftsbräuche = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = == = = = = = = = = =: = r = = = =

Vö., vgl., cf,, cp. :

356, 380.
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X B 9 - X B 11

X B 9 F2E13J^2?Asokkal_kapçsolatos_szokàsok_-

Bräuche der Stände und Berufe =============================

375. URBÁN, Aladár : Honvédtoborzás Pest-Budán 1848-ban 
/Le recrutement des honvédé /soldats/ à Pest-Buda en 1848/. 
Tanulmányok Budapest Múltjából 15 /1963/ 403-444. Résumé 
français.

Vb., vgl,, cf., cp, >

348, 374, 424.

X B 10 Egyesületek. társaságok, céhek -

Veretne, Genossenschaften. Bünde. Zünfte ========================================

376. LURIA, S. : Kureten, Molpen, Aisymneten. Acta Antiqua 
Academiae Sclentiarum Hungaricae 11 71963/ 31-36. Russische 
Zusammenfassung. Mykenische Männerbünde.
377. NAGYBÁKAY, Péter : Veszprémi és Veszprém megyei 
céhpecsétnyomók /Petschafte aus Komitat Veszprém/. A Veszprém 
Megyei Muzeum Közleményei 1 /1963/ 185-219, Abb. Deutsche 
Zusammenfassung.

Vö.t_vgl.i_cf,1_cg._£
211b, 242, J42, 37?.

X B 11 Egyházi__ünnepek_ és__ezokások__- 

5ij2blig^2=?rsypb§_H!?á_Feste

378. DÉVAI, G. : (b 5L5. 1AAPON /’Joyeus Light’ - An Eve
ning Song of the Ancient Eastern Chtlrch/. Acta Antigua Aca
demiae Sclentiarum Hungaricae 11 /1963/ 407-414, figs., mus. 
notes. English Text, Russian Summary.
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X B 11 - X B 12b

379. RÁCZ, Zoltán : A katolikus liturgia reformja és az 
uj magyar szertartáskönyv /Die Reformation der katholischen 
Liturgie und das neue ungarische "Collectio Rituum"/. Vilá
gosság 4 71963/ 757-761.

358, 485, 580.

X B 12 Jelea napok__-__Kal^ndgrbräuchg

X B 12 a Általánps__és==vggyg§__t§x,gyu__gipyek_-

A1Igemeines_und_Vermischte§_

Vö.x vgl.r cf.x cp. :

357.

X B 12 b ?eli_ünnepek__-==Wigierträuche

380. DIÓSZEGI, V/ilmos/ : Luca napi kotyoló szövegek 
/Texte der "Kotyolás"-Lieder am Luzien-Tag/. Néprajzi Közle- 
mények 8 /1963/ Heft 2-4, 3-360. Deutsche Zusammenfassung.
= = Etwa 300 Lieder mit einer Stoffanalyse.
381. MANDOKI, László : Busójárás Mohácson /A carnival 
m.ssquerade "Busójárás" in Mohács, South-Hungary/. Pécs, 1963.
32 p., figs, map, li t erature-i—English and Croatian Summary. 
— A Janus Pannonius Muzeum Füzetei : 4.
382. RAPCSÁNYI, László : Nagykarácsony éjszakáján... 
/.Veihnachtsbriiuche in Ungarn/. Világosság 4 /1963/ 754-756, 
Abb.

Yö.1_ygi±i_cf.J,_c2._s
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X B 12c - X B 13

X B 12 c Tavaszi ünnepek - Frühlingsbräuche ====================================

383. SZABÓ, László : Húsvéti tojások a beregi Tiszaháton 
/Die Ostereier in Tiszahát /Kom. Bereg, Nordostungarn/ /. 
Ethnographia 74 /1963/ 525-547, Abb. Russische und deutsche 
Zusammenfassung,

X B 12 d Nygri_ünnepek__ -„Sommerbräuche

X B 12 e Őszi ünnepek - Herbstbräuche= = = = = = = = = = = = = = = = = === = = = = = = = = = =

X B 13 Játék, játékszer, szórakozás

Spiel, Spielzeug, Unterhaltung

384. KISS, Lajos : Gyermekjátékok Hódmezővásárhelyről 
/Kinderspiele in Hódmezővásárhely /Komitat Csongrád/ /. 
Ethnographia 74 /1963/ 613-618, Abb.
385. KOPPÁNY, János : Kukucska játék Tótkomlóson 
/Kuckucksspiel in Tótkomlós /Komitat Békés/ /. A Szántó 
Kovács János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 275-277, Abb. 
Deutsche Zusammenfassung. == Eine slowakische Gemeinde vom 
18; Jh. in Ungarn.
386. MÉSZÁROS, István : Népi gyermekjátékaink "Lengyel" 
László királya AVer war der "Polnischer Ladislaus" /Lengyel 
László/ in den ungarischen Kinderliedern/. Ethnographin 74 
/1963/ 272-278.
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X B 13 - XI A

348, 374.

X B 14

háború /Krieg

Vö., vgl., cf., cp. i

Egyéb szokások - Varia

Vö., vgl., cf«, cp. : 

198, 340, 375, 440, 536.

XI Tsrsadalmi_gs_J2gi_ngprajz__-

Soziale und rechtliche Volkskunde = = = = =t = = = =: = = = = == = = = = ==: = = = = ==3 = = = = = =

XI A T§rsadalmi_neprajzi_tarsadalmi_mozgalmak_-

387. ALFÖLDY, G/éza/ : Cognatio nantania - Zur Struktur 
der Sippengesellschaft der Liburner. Acta Antiqua Academiae 
Scientinrum Hungaricae 11 71963/ 81-87. Russische Zusammen
fassung.
388. BAKÓ, Ferenc : A Bükk hegység mészégetőinek munka
szervezeti formái /Arbeitsorganisation beim Kalkbrennen in 
Nordostungarn/. Az Egri Muzeum Évkönyve 1 /1963/ 297-316, Abh
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XI A

Tabelle. Russische Zusammenfassung.
389. BARTHA, Antal : A Kelet-európai és a Belső-ázsiai 
feudalizmus történeti kapcsolatai /Les rapports historiques 
de l’Europe Orientale et de l’Asie Intérieure au féodalisme/. 
I-II. Századok 97 /1963/ 261-292, 503-527. Résumé russe et 
français.
390. BARTHA, Antal : Hungárián Society in the Tenth 
Century and the Social Division of Labour. Acta Historien 
9 /1963/ 333-360. Russian Summary.
391. BENDA, K/álmán/ : Les bases sociales du pouvoir des 
princes de Transylvanie. La Renaissance et la Réformati■ 
Pologne et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 
439-447.
392. BERTALAN, Ágnes s Asszonyok, lányok Biharugrán 
/Das Leben der Frauen und liädchen im Dorf Biharugra /Korn. 
Bihar/, Ostungarn/. Gyula, Erkel Ferenc Muzeum, 1963. 73 S. 
/A Gyulai Erkel Ferenc Muzeum Kiadványai : 42-43./ 
393. A magyar és a nemzetközi munkásmozgalom története 
/Geschichte aer ungarischen und internationalen Arbeiter
bewegung/ 1848-1945. Hrsg, von Rózsa CSONKA und István MÓRÓ; 
geschrieben von Emil BORSI, Rózsa CSONKA, Tibor ERÉNYI, Lajos 
LABÁDI, Klára LENGYEL, Ottó SÜTŐ, Ágnes SZABÓ, László TÓTH. 
Budapest, Kossuth Könyvkiadó, 1963-1964. 437 S.
394. GADANECZ, Béla : Adalékok a budapesti villamosvasu
tasok 1906. évi sztrájkjának történetéhez /Strassenbahnstreik 
in Budapest im Jahre 1906/. Tanulmányok Budapest múltjából 
15 /1963/ 511-543. Russische Zusammenfassung. == Streik
lieder.
395. GERELYED, Ede : A magyar munkásmozgalom története 
tárgyi emlékeinek gyűjtése /Materialsammlung und Muséologie 
der ungarischen Arbeiterbewegung/. Budapest, 1963. 48 S., 
Literatur. — Múzeumi módszertani Útmutató Püzetek : 2./ 
396. HALÁSZ, Zoltán : Sociographic survey in a workers’ 
district of Budapest. The New Hungárián Quarterly 4 /1963/ 
No. 11. 63-72.
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XI A
397. HEGEDŰS, András s A mai falu és a szociológiai ku
tatás /Das heutige ungarische Dorf und dessen Soziologie/. 
Társadalmi Szemle 18 /1963/ Heft 4, 26-40.
398. IVÁNYI, Anna : Az 1945. évi földosztás Mezőhegyesen 
/Die Bodenaufteilung in Mezőhegyes /Komitat Békés/ im Jahre 
1945/. Agrártörténeti Szemle 5 /1963/ 526-537, Tabellen. 
Russische und deutsche Zusammenfassung.
399. KISS, Lajos : Hétszilvafás /Siebenzwetschenadel- 
mann ’Dorfadelleute’/. Magyar Hyelv 59 /1963/ 466-467.
400. KLENGEL, H. : Zur Sklaverei in Alalafi. Acta Antiqua 
Academiae Scientiarum Hungaricae 11 /1963/ 1-15. Russische 
Zusammenfassung.
401. KODOLÁNYI, János jr. : Segítséggel végzett munkák 
két ormánsági községben /"Hilf-Arbeiten" in zwei Dorfen des 
Ormánság /in der Branau/ /. Néprajzi Közlemények 8 /1963/, 
Heft 2-4, 361-368.
402. KOSÄRY, Domokos : A paraszti "família" kérdéséhez 
a XVIII. század elején /Zur Frage der bäuerlichen "Família" 
am Anfänge des 18. Jahrhunderts in Ungarn/. Agrártörténeti 
Zzemle 5 /1963/ 120-32, Tabellen. Russische und deutsche 
Zusammenfassung. == Die Familie als Wirtschaftseinheit.
403. KUBINYI, András : A fejérkői jobbágyok megmozdulá
sai 1520 körül /Leibeigenebewegungen in 1520 um der Burg 
Fejérkő /Bjelastina/ in Slawonien/. Agrártörténeti Szemle 5 
/1963/ 379-383. Russische und deutsche Zusammenfassung.
404. LENCSÉS, Ferenc : Társadalmi átrétegeződés Fejér 
megyében /Gesellschaftliche UmgjJ edernng im Komitat Fej’ér 
óit 1949/. Valóság 6 /1963/, Heft 5, 58-62.

41 RAJTÁR, János : Hogyan lett Gerendás önálló község
/■ie Gerendás /Komitat Békés/ zu einer selbständigen Gemeinde 

irde/. A Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1963/ 
'' !-79. Deutsche Zusammenfassung.
406. SZALAI, György : Az újpesti munkásotthon története 
/Geschichte des "Arbeiterheims" in Újpest - heute ein Viertel 

o Budapest/. Budapest, Budapesti Történeti Muzeum, 1963.
92 S., Abb.

207



XI A

407. SZALAI, György : Budapest nyomortelepei és lakóik 
az 1920-30-as években /Die Elendsviertel von Budapest und 
ihre Einwohner in den 1920-30er Jahren/. A Fővárosi Szabó 
Ervin Könyvtár Évkönyve 11 /1963/ 233-243, Taf.
408. SZILÁGYI, J/ános/ Gy/örgy/ : Prices and Wages in the 
Western Provinces of the Román Empire. Acta Antiqua 11 /1963/ 
325-389, Appendix. Russian Summary.
409. SZILVÁGYI, Irén : Dokumentumok - Munkásmozgalom 
Fejér megyében /Dokumente zur Arbeiterbewegung im Kom. Fejér 
/Mittelungarn/ / 1905-1944. Székesfehérvár, 1963. 180 S., 
Ortsnamen-, Quellenverzeichnis. — A Magyar Történelmi 
Társulat Keletdunántuli Csoportjának Kiadványai s 3./
410. TOMPA, József : "Nagy-Ur - ej...!" /’Grosser Herr’ - 
Ein ung. Würdename/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza 
körébői. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 363-368.
411. TÓTH, István : Földosztó mozgalom Szabolcs megyében 
/Bodenreformbewegung im Kom. Szabolcs, Nordostungarn/ 1897- 
1898. /Budapest/, Kossuth Könyvkiadó, 1963. 140 S., Taf., 
Tabellen.
412. VARGYAI, Gyula : Jobbágyfelszabadítás Esztergom me
gyei egyházi birtokokon /Die Befreiung der Leibeigenen an 
den kirchlichen Gütern im Korn. Gran /Nordmittelungarn/ in 
Jahren 1848-1849/. Budapest, Tankönyvkiadó, 1963. 35 S., Ta
bellen. Russische und deutsche Zusammenfassung. /Studia 
luridicä.. Auctoritate Universitatis Pécs Publicata : 27./ 
413. ZSARNÓCZAI, Sándor : Az agrár-értelmiség helyzete 
és feladatai /Stand und Möglichkeiten der heutigen Dorf
intelligenz/. Társadalmi Szemle 18 /1963/ Heft 5, 43-55.
414. Débat sur quelques questions idéologiques du féo- 
dalisme /11-12 Juin, 1962, ä Budapest/. Acta Historica 9 
/1963/ 295-298.
415. Olvasókönyv a magyar és a nemzetközi munkásmozgalom 
történetének tanulmányozásához /Ein Lesebuch der Geschichte 
der ungarischen und internationalen Arbeiterbewegung/ 1848- 
1945. /Budapest/, Kossuth Könyvkiadó, 1963-1964. 608 S.
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XI A - XI B

Vö.t ygl.t_çf.£_çp._£

85, 91, 93, 98a, 103, 114, 115, 121, 179, 180, 186, 190-192, 
197, 201, 242, 243, 246, 261, 272, 275, 279, 287, 290, 294, 
304, 416, 423, 447, 448, 703, 740.

XI B J°iji_3ÉErajz=-_Recgtliçhe_yolkskunde

416. ANTALFFY, György - HALÁSZ, Pál : Társadalom, állam. 
Jog /Gesellschaft, Staat und Recht/. Budapest, Közgazdasági 
és Jogi Könyvkiadó, 1963. 458 S., Literatur, Sprachregister, 
Russische und französische Zusammenfassung.
417. BAKONYI, Béla : Kecskemét város tanácsa és hatalmi 
Jogköre 1848 előtt /The Jurisdiction of the town Kecskemét 
in Hungary before 1848/. Népkutató Kör Évkönyve 1962/1963, 
3-12.
418. BÓNIS, György : A kúriai irodák munkája a XIV. és 
XV. században /L’activité des chancelleries de la Cour 
Suprême aux XIVe - XVe siècles en Hongrie/. Levéltári Közle
mények 34 /1963/ 197-246, planches. Résumé russe et français. 
419. BONIS, György : Az Ars Notaria mint retorikai és 
jogi tankönyv /L’Ars Notaria hongroise du XIVe siècle comme 
manuel scolaire de rhétorique et de droit/. Filológiai Köz
löny 9 /1963/ 373-388, planches.
420. CSIZMADIA, Andor : A magyar választási rendszer 1848- 
1849-ben - Az első népképviseleti választások /Das Wahlsystem 
in Ungarn in Jahren 1848-1849-Die ersten Wahlen für eine 
Volksvertretung/. Budapest, Közgazdasági és Jogi Könyvkiadó, 
1963. 366 S., Tabellen, Namens- und Inhaltsregister. Russi
sche und deutsche Zusammenfassung.
421. DEGRÉ, Alajos : Egy XVIII. századi falusi népitélet 
Hagyománya /Volksgericht in Nemesnép /Komitat Zala/ im Jahre 
1796/. Ethnographie 74 /1963/ 264-267.
422. DIÓSDI, György : A patrocinium egyes kérdései az 
e jyiptomi papiruszok alapján /Einige Fragen des Patrociniums 
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XI B

auf Grund der ägyptischen Papyri/. Acta Facultatis Politico- 
luridiciae Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Ro
lando Eötyös Nominatae 5 /1963/, fasciculus 1., 181-196. 
Russische und deutsche Zusammenfassung.
423. ELEKES, Lajos : Systeme diétái des Ordres et centra
lisation dans les États féodaux. La Renaissance et la Refor
mation en Pologne et en Hongrie, /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1963./ 331-395.
424. ERDŐDI, József : Véreskü, földeskü /Bluteid, Erde- 
eid - altungarische Eide/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 465-466.
425. HUSZÁR, Tibor : Az erkölcs fejlődéséről /Über die 
Entwicklung der Moral heute/. Társadalmi Szemle 18 /1963/ 
Heft 10, 33-50.
426. KULCSÁR, Kálmán : Történetiség a XX. század jogtu
dományában /L’historicisme dans la jurisprudence du XXe 
siècle/. Kritikai tanulmányok a modem polgári jogelméletből 
Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 89-147, 480-481, 492-493. 
Résumé russe et français.
427. KULCSÁR, Kálmán : A szociológiai szemlélet a modern 
jogelméletben /La sociologie dans la théorie moderne du 
droit/. Kritikai tanulmányok a modern polgári jogelméletből. 
Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 197-250, 482-483, 494-495.
Résumé russe et français.
428. KUmOROVITZ, L. Bernat i A középkori magyar "magán
jogi" Írásbeliség első korszaka /XI-XII. század/ /La pre
miere étape /XI —XII siècles/ de l’usage de l’écriture en 
droit privé dans la Hongrie médiévale/. Századok 97 /1963/ 
1-31. Résumé russe et français.
429. MÓRA, M/ihály/ : Die historische und juristische 
Betrachtungsweise im römischen Recht. Acta Antiqua Academiae 
Scientiarum Hungaricae 11 /1963/ 103-120. Russische Zusammen
fassung.
430. NIZSALOVSZKY, Endre : A család jogi rendjének alap
jai /Die Grundlagen des Familienrechtes/. Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963. 487 S., Rechtsatzregister, Ilamensverzeichnis, 
Sachregister.
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431. PACH, Zsigmond Pál : Kilenced és földesúri dézsma a 
XVII. századi Magyarországon /Das Neuntel und das Zehntel in 
Ungarn in dem 17. Jh./. A Magyar Tudományos Akadémia Társa
dalmi-Történeti Osztályának Közleményei 13 /1963/ 47-69.
432. PESCHKA, Vilmos : A pszichologizmus a modern burzsoá 
jogelméletben /Le psychologisme dans la théorie bourgeoise 
moderne du droit/. Kritikai tanulmányok a modem polgári jog
elméletből. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 149-196, 481-482, 
493-494. Résumé russe et français.
433. PÉTERI, Zoltán : Az "újjáéledt" természetjog néhány 
jogelméleti kérdése a második világháború után. /La théorie 
du "droit naturel" après la deuxième guerre mondiale/. Kriti
kai tanulmányok a modem polg.ári jogelméletből. Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963. 251-300, 483-484, 495-496. Résumé 
russe et français.
434. UINKOVICS, I/stván/ : Le "servage héréditaire" en 
Hongrie aux 16-17e siècles. La Renaissance et la Réformation 
“n Pologne et en Hongrie. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 
47-89.
435. SZABÓ, Imre red. : Kritikai tanulmányok a modem 
polgári jogelméletből /Zur Kritik der modemen bürgerlichen 
Rechtstheorie/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 510 S., 
.amens- und Sachregister. Einleitung und 9 Abhandlungen von 
Imre SZABÓ, Kálmán KULCSÁR, Vilmos PESCHKA, Zoltán PÉTERI, 
László SZTODOLIilK. Russische und französische Zusammenfassung. 
436. SZABÓ, Imre : Az összehasonlító jogtudomány /La 
science du droit cőriparo7.~Krí~Cikai tanulmányok a modem 
polgári jogelméletből /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 39- 
88, 479-480, 491-492. Résumé russe et français.
437. SZABÓ T., Attila : Udvarhelyszéki tetemrehivás és 
Ítélet 1590-ből /Ein Buhrgericht in Udvarhely, Siebenbürgen, 
in Jahre 1590/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 362-363.
438. UZSOKI, András : Török kori rablánc a Xnntus János 
Múzeumban /Eine türkenzeitliche Sklnvenkette im Xántus János 

uccum /Raab/ /. Arrabona 5 /1963/ 193-202, Abb. Deutsche 
na i russische Zusairanenfassung. English Summary.
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XI B - XII B

439. VISKY, Károly : A "ius Italicum" és Pannónia /Gab es 
ein "ius Italicum" in der römischen Pannónia, oder nicht/? 
Antik Tanulmányok 10 /1963/ 191-200.

Zö.2._vgl.1_Cf.r_cE._s

146, 344, 372, 373, 412, 509, 676.

XII

XII A

Néphit_ -__Volksglauben

BibliografJa_r=gibJiographie

Vö., vgl., cf., cp. :

26

XII B Tanulmánypk_a_yallásról1_mágiárólx

hiedelmekről és mitológiáról általában - 

Allgemeines_über_Religionx_Magiei 

Abgrgiauben_und_Mythologig

440. ÁKOS, Károly : Az áldozat /Opfer und Opferbrauche/. 
Budapest, Móra Ferenc Könyvkiadó, 1963. 264 S., Abb.
441. BEREHCZ, János : Valláspszichológia és valláskritika 
/Religionspsychologie und Religionskritik/. Világosság 4 
/1963/ 476-480.
442. GARAI, László : Csoda és hit /Wunder und Glaube/ 
I-II. Világosság 4 /1963/ 22-27, 79-83.
443. GECSE, Gusztáv : Van-e túlvilág? /Gibt es ein Jen
seits, oder nicht?/ Budapest, Kossuth Könyvkiadó, 1963. 219 S.
444. HUSZÁR, T/ibor/ : Die Gestaltwandlungen des religiö
sen Bewusstseins. Annales Universitatis Scientiarum Buda- 
peetinensis de Rolando Eötvös nominatae - Sectio Philosophica 
2 /1963/ 97-105.
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XII B

445. KAZSDAN, A.: Hogyan teremtett istent az ember /Wie 
der Mensch schuf den Gott/? Die Texte im Anhang ausgewählt 
und übersetzt von Géza KOKORÓCZY. Budapest, Móra Ferenc Könyv
kiadó, 1963. 153, /4/ S., Abb., Taf., Texte. /Búvár Könyvek : 
37./
446. KOMORÓCZY, Géza : Istenek születése - vagy a világ 
keletkezése /Theogonie in den vorderasiatischen Mythen/.
Világosság 4 /1963/ 659-664, Abb.
447. LÁNG, János : Totemizmus és prelogikus tudat 
/Totemism and prelogical consciousness/. Magyar Pszichológiai 
Szemle 20 /1963/ 242-252, Bibliography, 332-333 Russian, 336 
English Summary.
448. LÁNG, János : A totemizmus alapjai és kialakulása 
/Bases and development of totemism/. Ethnographia 74 /1963/ 
374-401, fig. Russian and English Summary.
449. MAKKAY, J/ános/ : An important proof to the pre
history of shamanism. Alba Regia 2-3 /1961-1962/ /Yiky/ 5-10, 
fig. == The interpretation of the masked human portrait of 
the cave Les Trois Freres.
450. MURÁNYI, Mihály : Valóság és illúzió /Wirklichkeit 
und Illusion bei dem Ursprung der Religion/. Világosság 4 
/1963/ 577-584.
451. PAIS, István s A halottkultusz eredete /Der Ursprung 
des Totenkultes/. Világosság 4 /1963/ 600-607, Abb.
452. TRENCSÉNYI-WALDAPFEL, Imre : Mitológia /Handbuch der 
Mythologie/. 5., erweiterte Ausgabe. Budapest, Gondolat, 1963.
407 S., Taf., Wort- und Sachregister.

• Vö,t vgl., cf., cp. >

484
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XII Cl- XII C 2

XII C Összefoglaló és vegyes tárgyú tanulmányok -

Zusammenfassendes und Vermischtes

XII C 1 Különbözg_ggpgggpgrtgk_-_Völkergruppen

453. GYŐRI, Illés György : Titkos szekta Szabolcsban 
/Heimliche Sekten im Komitat Szabolcs/. Világosság 4 71963/ 
627-633.
454. KULCSÁR, Zsuzsanna : Eretnekmozgalmak /Heretics and 
sectarians in Europe/. Budapest, Gondolat Kiadó, 1963. 155 p., 
pl.
455. SZEKELY, György : "Mert a világ vége bűneinkért el
jött..." /Die Flagellanten/. Világosság 4 /1963/ 34-37, Abb.

Vö., vgl,, cf., cp. :

644

XII C 2 Antik népek - Antike

456. ALFÖLDY, Géza : Aquincum vallási életének története 
/Geschichte des religiösen Lebens in Aquincum/. Budapest 
Regisegei 20 /1963/ 47-69, Abb. Deutsche Zusammenfassung.
457. DIESNER, H.-J. : Orosius und Augustinus, Acta 
Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 11 /1963/ 89-102. 
Russische Zusammenfassung.
458. HAHN, István : Az ótestamentumi monoteizmus szüle
tése /Ursprung des Monotheismus in dem alten Testament/.
Világosság 4 /1963/ 430-441, Abb.
459. JENKINS, R. J. H. : A Note on the Patriarch Nicolae 
Mysticus /852-925Z. Acta Antiqua Academiae Scientiarum llun- 
garicae 11 71963/ 145-147. Rucsian Summary.
460. KADAR, Zoltán : A Pannónia! Roma-kultusz történeté
hez /Contribution a l’histoire du culte de la déesse Roma
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XII C 2

en Pannonie/. Budapest Régiségei 20. 71963/ 71-83, illustr. 
Résumé français.
461. KAKOSY, L/ászló/ : Schöpfung und Weltuntergang in 
der ägyptischen Religion. Acta Antiqua Academiae Scientiarum 
Hun; ;aricae 11 /19&3/ 17-30. Russische Zusammenfassung.
462. KAKOSY, L/ászló/ : Problems of the Thoth-Cult in 
Roman Egypt. Acta Archeologica Academiae Scientiarum Hunga- 
ricae 15 /1963/ 123-128, fig. Russian Summary.
463. MAKKAY, János : Adatok a péceli /badeni/ kultúra 
vallásos elképzeléseihez /Data to the religious beliefs of 
the Pécel /Baden/ neolithic culture/. Archaeologiai Értesítő 
90 /1963/ 3-15, figs. Russiah and English Summary.
464. MAKKAY, János : A Kronos - Kumarbi - Enlil probléma 
/Probleme der Götter Kronos - Kumarbi - Enlil/. Antik Tanul
mányok 10 /1963/ 252-262. == Mythos von der Trennung von 
Himmel und Erde, und Hauptgöttertriaden.
465. Frau Sz. PECZY, Klára : A termékenység-kultusz 
terrakottái Aquincumban /Fruchtbarkeitsgötterskulpturen in 
Aquincum/. Budapest Régiségei 20 /1963/ 241-258, Abb. Russi
sche Zusammenfassung.
466. SZABÓ, Miklós : A badacsony-lábdi kettősfej kérdé
séhez /Zur Frage des Doppelkopfes von Badacsony-lábdi/.
rchaeologlai Értesítő 90 /1963/ 69-74, Abb. Deutsche Zusam

menfassung. == Kelten in Ungarn.
467. Frau B. THOMAS, E/dit/ : Ornat und Kultgeräte einer
3ol- und Luna-Priesterin aus Pannonien. Acta Antiqua Acade
miae Jcientiarum Hungaricae 11/1963/ 49-80, Abb. Russische 
Zusammenfassung.
468. Frau B. THOMAS, E/dit/ : Lar angusti clavi. Folia 
Archeologica 15 /1963/ 21-42, Abb.

Vö«, vgl., cf., cp, :

422, 496, 513, 527, 609, 640, 
általában / im allgemeinen 108-115
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Ill C 3 - XII C 6

XII C 3 Romgn_nőpek -__Rgmaneg

XII C 4 Germán népek - Germanen

469. SHIRIN, M. M. : Zu einigen Fragen der Geschichte 
der deutschen Reformation. La Renaissance et la Réformation 
en Pologne et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 
211-233.

Vő., vgl., cf., cp. : 

470, 471.

XII C 5 Szlàv_ngpek_ -__Slawen

470. BROMLEJ, J. W. : Zur Frage über die Einstellung zur 
Reformation in den kroatischen Gebieten. La Renaissance et 
la Réformation en Pologne et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963/ 253-269.
471. LEPSZY, K. : Die sozialen Hauptprobleme der Reforma
tion in Polen in den V/erken polnischer Historiker aus den 
Jahren 1945-1960. La Renaissance et la Réformation en Pologne 
et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 183-209.
472. TAZBIR, J. : Der Entwicklungsweg der polnischen 
Gegenreformation. La Renaissance et la Réformation en Pologne 
et en Hongrie./Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 235-242.

XII C 6 §gxéb_népek_ -_Anderwertiges

473. DENCEV, Vasil : A Kolarovgrád környéki tatárok hit
világa /Der Volksglaube der Tataren in der Umgebung von 
Kolarovgrad /Bulgarien/ /. Műveltség cs Hagyomány 5 /1963/ 
155-163. Deutsche Zusammenfassung.
474. DIÓSZEGI, V/ilmos/ red. : Glaubenswelt und Folklore 
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XII C 6

der sibirischen Völker. Budapest, Verlag der Ungarischen Aka
demie der Wissenschaften, 1963. 534, Abb. == Beschäftigt 
mit finnougrischen Völkern in Europa, sowie in Asienj und mit 
sibirischen Völkern. 31 Abhandlungen.
475. JUSSUPOW, G. W. : Totemistische Relikte bei den 
Kasaner Tatareh. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen 
Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wis
senschaften, 1963./ 209-222.
476. MANKER, E/rnst/ : Seite-Kult und Trommelmagie der 
Lappen. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker. 
/Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 
1963./ 29-43.
477. MIKOLA, Tibor s Jelentéstani megjegyzések a reg szó
családdal kapcsolatban /Semasiologische Bemerkungen zu der 
ungarischen Wörterfamilie "reg?. Néprajz és Nyelvtudomány 7 
/1963/ 55-58. Deutsche Zusammenfassung. <— Ung. regös 
’Schaman’?
478. PAIS, Dezső : A finnugorság lélekképzetei és rájuk 
vonatkozó kifejezései /Wortgeschichtliches zu den finnisch- 
ugrischen Seelenvorstellungen/. Tanulmányok a magyar nyelv 
életrajza köréből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 282- 
287.
479. PALL, F. : Uber die sozialen und religiösen Aus
einandersetzungen in Klausenburg /Cluj/ in der zweiten Hälfte 
des 16. Jahrhunderts und ihre polnisch-ungarischen Beziehun
gen. La Renaissance et la Reformation en Pologne et en Hongde 
/Budapest, Akadémiai Kiadó,.1963/ 313-328.
480. PATAKY, András : A kopácsiak hiedelme a "vezérhal"- 
ról /Der Fischführer ’Schutzgeist der Fische’ in Kopács 
/Südbranau, heute Jugoslawien/ /. Ethnographia 74 /1963/ 500- 
501.
481. PAULSON, I/var/ : Zur Aufbewahrung der Tierknochen 
im Jagdritual der nordeurasischen Völker. Glaubenswelt und 
Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Unga
rischen Akademie der Wissenschaften, 1963./ 483-490.
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XII C 6 - XII D 2

482. VÉRTES, 0. A/ndrás/ : Sakrale Spuren in der älteren 
ungarischen Orthographie. Acta Linguistica Academiae Scientia- 
rum Hungaricae 13 71963/ 35-58. Russische Zusammenfassung.
483. VILKUNA, A/sko/ 8 Über das finnische "haltija" 
•Geist, Schutzgeist’. Congressus Intemationalis Fenno- 
Ugristarum Budapestini habitus 20-24, IX. 1960 /Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963./ 354-360.

Vö., vgl., cf., cp. 8
139, 459, 487, 492-495, 568; 610, 635, 655, 686, 700, 704, 
706, 707, 709, 715, 718, 720, 721, 725-729.

XII D Mitosz ée kultusz - Mythos und Kultus= == = = = = = = = = = = = = = = = = = = = == = == = = = = = = = = = =

XII D 1 Népi vallásosság és a szentek tisztelete -= = —«=»=: = = = = = = = = = —= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = == = = = =

484. GECSE, Gusztáv : Szentek, legendák, ereklyék /Heili
gen, Legenden, Reliquien/. Budapest, Gondolat, 1963. 179 S., 
Abb.
485. JUHÁSZ, Péter s Az egységes magyar rituale a gyakor
latban /Das Collectio Rituum in der heutigen ungarischen 
Praktik/. Vigilia 28 /1963/ 513-522.
486. KÓNYA, István s Hogyan alakult ki Magyarország vallá
si térképe? /Wie formierte sich die religiöse Karte Ungarns 
aus?/ Világosáág 4 /1963/ 445-449, Tabellen.

Vöix_Cp._8 

460, 465, 489.

XII D 2 Zarándokutak, bucsujárás - Wallfahrt

VÖ., Vgl., Cf., cp. 8 

484, 489, 490.
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XII D 3 - XII E

XII D 3 A=9^2i--=ilä-2-§=ß=2ä=§2§=======i=ilil=l 
betiçhemi_fogad§lmi_tàrgyak4_st^4==-_ 

Gege&stände=äer=Volksfrömmigkeit=£=Kreuge4 

Krippen, Votive usw.

487. DIÓSZEGI, Vilmos : Az obiugor sámándob eredetének 
kérdése /Die Frage des Ursprungs der obugrischen Sohamanen
trommel/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 177-187, Karten, 
Abb., Bibliographie. Deutsche Zusammenfassung.
488. KRISZTINKOVICH, Béla : Gótikus erkélyek az Árpád és 
Anjou korból /Gotische Reliquien der 13-14. Jh. aus Ungarn/. 
Vigilia 28 /1963/ 764-766.
489. PROKOPP, Gyula < Szent László esztergomi ereklyéje 
/Reliquien von König Ladislaus dem Heiligen in Gran/. Vigilia 
28 /1963/ 535-539.
490. SOLTÉSZ, István s A máriapócsi "könnyezés" /Ein wei
nender Maria-Ikon in Máriapócs /Kom. Szabolcs/ /. Világosság 
4 /1963/ 95-98, Abb.

139, 465, 476, 484.

XII D 4 Imák - Gebete=csax==n====na8

Vö., vgl., cf.t cp. t

477, 491.

XII E Előjelek, Jósok - Vorzeichen und Orakel

Vö., vgl., cf., cp, »

548
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XII Fl- XII F 2

XII F Varázslás! elhárítása, ellenvarázslás -=======================================
Zauber und Gegenzauber KSBSBBsaBSBBSBBsnBC:s = = s=s

XII F 1 Általános tanulmányok, varázscselekmények -aaaaaaa»aaaaaaaaaaaaaaaa=3=a=aaaa=aaaaaa=aa 
Allgemeines und Zauberhandlungen ssssassBSBSssssssBsssszsssssssss

491. Frau CS. PÓCS, Éva : Kötés és oldás a magyar nép
hitben /Das Binden und das Lösen im ungarischen Volksglau
ben/. Ethnographia 74 /1963/ 565-612, Abb. Russische und 
deutsche Zusammenfassung.

Vö«, vgl., cf., cp, :

224, 467, 508.

XII F 2 Boszorkányok, varázslók, természetfelettiaasaaaaaaaaa±aaasaa=aasa=aaaa=a=a=======—
hatalmú emberek - Hexen und Zauberer 
bsbbbb8bbbsbbbsbbbb3Sss:bbbs3sbsbbbbkbs

492. BALÁZS, J/ános/ : Über die Ekstase des ungarischen 
Schamanen. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker. 
/Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 
1963./ 57-83.
493. DIÓSZEGI, V/ilmos/ : Ethnogenic Xspects of Darkhat 
Shamanism. Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
16 /1963/ 55-81, figs.
494. GUNDA, B/éla/ : Totemistische Spuren in der ungari
schen táltos-Überlieferung. Glaubenswelt und Folklore der 
sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akade
mie der Wissenschaften, 1963./ 45-56.
495. HAJDÚ, P/éter/ : Von der Klassifikation der samoje- 
dischen Schamanen. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen 
Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wis
senschaften, 1963./ 161-190.
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XII P 2 - XIII

496. SCHOTTLAENDER, R. s Das Sibyllenbild der Philosophen. 
Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae 11 /1963/ 37-48. 
Russische Zusammenfassung.

Vö., vgl., cf., cp. s

424, 449, 467, 477, 487, 491, 568.

XII P 3 Amulettek4=talizmánok4=bUvös=ereJÜ=tárgíaki=-

Amulett. Talisman und Verwandtes z n = n m z n i m mm = = = m r = = = = = c = = = E m = =x

497. SÁNDOR, Róbert : Az élet vize /Lebenswasser/. Vilá
gosság 4 /1963/ 307-313, Abb.

7Ö±x_Vgl.i_Cf.1_C£._£

545

XII F 4 Varázs- és ráolvasás-formulák, varázskönyvekzzrsn = m = = = = = m — 3 = —= = — E = = = = = = = = = = = = 3: = — = ® H —

=_Z§uber-_und=Segensfoimeln4!iZauberliteratur

Vö., vgl., of., cp. »

491, 548.

XII G Leiró tanulmányok - Einzelnes=====E==3=3n======san3sx=«=n=nB

VÖ., Vgl., Cf., Op. 8

453, 454, 455, 491.

XIII ¡?épi=g2Ógyászat__-_ Volksmedizin

498. BERECZKI, Gábor 8 Szómagyarázatok 8 var /Ung. var
’Schorf, Grinde Kruste’/. Tanulmányok a magyar nyelv élet-
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rajca köréből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 50.
499. BOKSA, Gedeon : Sebastian Pauschner, az első Magyar- 
országon megjelent orvosi munka szerzője és nyomtatásban ki
adott munkái /Sebastian Pauschner, Verfasser des ersten in 
Ungarn erschienenen medizinischen V/erkes, und seine im Bruck 
herausgegebenen weiteren Arbeiten/. Communication's ex Biblio
theca Históriáé Medicae Huagarica No. 27. /1965/ 257-271, 
Abb.
500. BUKY, Béla : Orvostörténeti érdekességü részletek 
Székely Bertalan naplójából /Medizingeschichtliche.Einzel
heiten aus dem Tagebuch /in Jn. 1879-1086/ des ung. Kunst
malers, B. Székely/. Communicationes ex Bibliptheca Históriáé 
Medicae Hungai-ica No. 2?. /19&5/ 295-504, Abb.
501. DADAY, András s Lk.gyarország kórházai 1848-ban /Die 
ungarische Krankenhäuser in 1848/. Qommunicatinnes ex Biblio
theca Históriáé Medicae Hun;,urica No. 29 /1965/ 169-194.
502. DADAY, András : Adatok a Máramaros megyei Febris 
Putrida történetéhez /Die Typhus-Epidemie im Kom. I.iáramaros 
/Nordostungarn/ / 1787. Comuunicationes ex Bi Ljotheca 
Históriáé Medicae Hungarjca No. 27. /1965/ 281-286.
505. DMITRIEVA, V. I. : Tájkutató orvostörténeti tanul
mányok a Szovjetunióban /Medizingcschichtliche Studien be
züglich der Ortsgeschichteforschung in der Sowjetunion/. 
Communicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae Hungarica 
No. 27. /1965/ 15-24.
504. ERDOSI, Laura : Jernher : De admirandis Hungáriáé 
aquis /Georgius Jernher : De admirandis Hungáriáé aquis /1549/ 
- Einleitung, ungarische Übersetzung und lateinischer Text 
in Facsimile-Druck/. Cotamunicationes ex Bibliotheca Históriáé 
Medicae Hungarica Ho. 29. /19&5/ 105-168, Abb., 22 Fucsimile- 
Seiten.
505. FARaAS, Gábor : Az 1851. évi kolerajárvány Fejér 
megyében /Die Choleraepidemie des Jahres 1851 und die Bauern- 
bewegungen im Komitat Fejér/. Alba Regia 2-5 /1961-1962/ 
¿19657 91-94. Deutsche Zusammenfassung.
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50b. PüVES, Ödön : Magyarországi ujgörög telepesek és az 
_'vos tudomány /Die neugriechische Einsiedler in Ungarn und 

die ungarische Medizin/. Communicationes ex Bibliotheca Histó
riáé Medicae Hungarica No. 27. /1963/ 273—278, Abb., Literatur. 
507- G1Í0SZ, István : Dante "Isteni Szinjátéká"-nak szemé
szeti vonatkozásairól /Von den ophthalmologischen Beziehungen 
der "Divina Commedia" von Dante Alighieri/. Communicationes 
ex Bibliotheca. Históriáé Medicae Hungarica No. 28. /1963/ 37- 
43. . ------ -

508. GXENES, István : Gyógyítás - hittel és varázslattal 
/Heilung - mit Glauben und Zauberei/. Világosság 4 /19&5/ 
4.31-483, Abb.
509. HAIMAI, János s Egy gyógyszersegéd végrendeletei a 
XVIII. századból /Iwo Testaments of a German Assistant Che
mist in Hungary, 1668/. Communicationes ex Bibliotheca Histo- 
xre .'.edicae Hungari^a No. 29. /1963/ 235-251, plates, lite- 
rature, English Summary.
>10. HETmlDfl, Ede : A megelőző orvoslás szemlélete 
Veszprémi István munkásságában /Die präventive Therapie im 
Lichte der Tätigkeit von Prof. I. (Veszprémi /1723-1799/ /• 

aicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae Hungarica 
do. 27. /1963/ 123-128, Literatur.
511. IVÁNYI, Emma : A szemfájás és a hályog elleni or- 
vorsag használata /Gebrauchsanweisung für eine Arznei gegen 
Augunschmerzen und Star aus Ungarn, 1692/. Communicationes

-. । .jljothc-ca Históriáé Medicae Hungarica No. 27. /1963/ 
192-293.
512. IZSÁK, Sámuel : Dr. Scheiber S.H. magyar kórboncnok 
t. vékenysége Romániában /Ein ungarischer Pathologe, Dr. S.H. 
dclielber /1854—1906/ in Rumänien/. Communicationes ex Biblio- 
thoca.Históriáé Medicae Hungarica No. 27. /1963/ 55-61, Lite
ratur.
513. KABA, Melinda : Aquincum mint ókori gyógyhely 
/Aquincum, die.Hauptstadt von Pannonien als eine Heilstätte 

..Itcrtums/. Communicationes ex Bibliotheca Históriáé
/
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Medicae .Hungarica No. 27. /1965/ 95-102, Russische Zusammen
fassung.
514- . KATONA, Ferenc : A szent betegség /Zur Geschichte und 
Heilung der Epilepsie/. Világosság 4 /1965/ 84-89, Abb.
515« KISS, Ákos : Az egészségügy helyzete Tinnyén a XVIII. 
században - Adatok a Buda-kornyék régebbi egészségügyéhez /Die 
Medizin des Dorfes Tinnye im 18. Jh. - Angaben cur Medizinge— 
schichte der näheren Umgebung von Ofen, Ungarn/. Communica- 
tiones ex Bibljotheca Históriáé Medicae Hungarica No. 29. 
/19G5/ 209-217.
516. M. KISS, Pál : Két kiváló orvos-portré a XVIII. és 
XIX. századból /Portraits zweier hervorragenden ungarischen 
Arzte s von I. Mátyus /1781/ und D. Geese /1810/ /. Communica- 
tiones ex Bibliotheca Históriáé Medicae Hungarica No. 28. 
/1965/ 77-82, Abb.
517« KOVATS, Ferenc : A gümőkói* elleni küzdelem.Magyar
országon /Der Kampf gegen die Tuberculose in Ungarn/. Qommuni- 
cationes ex Bibliptheca Históriáé Medicae Hungarica No. 27. 
/1955/ Abb., Literatur.
518. KULCSÁR, Imre s Adatok Mosón megye feudális korának 
egészségügyi történetéhez /Angaben zur Medizingeschichte des 
Kom. Moson /Nordwestungarn/ /. Comniunicationes ex Bibliotheca 
Históriáé Medicae Hungarica No. 28. /196J/ 85-259, Tabellen. 
519» KŐHEGYI, Mihály s Recept a negyednapos hideglelés 
ellen 1714-ből /Ein ungarisches Rezept gegen das Quadrats
fieber aus 171V. Communjcationes ex Bibliotheca Históriáé 
Medjcae Hungarica No. 27. /19&5/ 287-288.
520. -NÉMETH, Jenő : Orvosi utasítás Cholera ellen /Ärztli
che Direktiven gegen die Cholera in Ungarn 1851-1855/. Cominu- 
nicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae Hungarica No. 28. 
/1965/ 261-266.
521. REGÖEÍ-MÉREI, Gyula : Akik legyőzték a betegségeket 
/Geschichte der Medizin/. Budapest, Medicina könyvkiadó, W. 
ZSd. 1^7 322 S., Taf.
522. . RÉTI, Endre : A gyógyító ember - Az orvostudomány 
történetéből /Der heilkundige Mensch - Aus Geschichte der
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XIII

Medizin/..Budapest, Móra Ferenc Könyvkiadó, 1965. 180 S.t 
Abb., Taf.
523. RINGELHANN, Béla — S0ÓS, Imre : Adatok az egri orvosi 
iskoláról, kezdeményezőjének és tanárának. Markáét Ferencnek It
működéséről /Bio Arzteschule von Erlau /Eger, Nordungarn/ 
1/67-1790/. Oonmunicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae 
Hungarica No. 27. /196J/ 129-138, Abb., Literatur.
524. SZAMOSHÁTI, Dániel : 45 év előtti tervezet Magyar 
Orvostörténeti Muzeum létesítésére /Entwurf.eines Museums für 
ungarische Medizingeschichte im Jahre 1918/. Qomiunicationes 

..laliotlieca Históriáé Medicae Hungarica No. 28. /196p/ 
266-271.
52'5. VITA, Zsigmond : Orvosi hirdetések /Zwei Arznei
inserate in Ungarn aus dem J. 1835/. Cominunicationes ex Biblio
theca Históriáé Medicae Hungarica No. 29. /19&3/ 269-2/0.
526. VÖRÖS, Márton : Egy pécsi járvány tanulságai /Die 
Typhus-Epidemie in Fünfkirchen /Südungarn/ im J. 1890/.
Comaunjcationes ex Bibliotheca históriáé Medicae Hungarica 
No. 27. /1963/ 157-163, Tabelle.
527. .'/0LDFX1ANN, Mária - HORVATH, Mariann : Asklepios- és 
Hygieia-kultusz Pannóniában /Asklepios- und Hygieia-Kultus in 
Pannonien/. Communicationes ex Bibliotheca Históriáé Medicae 
Hungarica No. 27. /1963/ 77-82.
528. ZSUFFA, Tibor : A monoki "likas fa" /Heilung mit 
Durchstecken der Kinder durch eine "löcherige Eiche" in Monok, 
oaitat Borsod in Nordwestungarn/. A Néprajzi Muzeum Adat- 

tárának Értesítője 1962-1963^ Heft 1-4, 63-78, Abb.
529. Magyar orvostörténeti nagygyűlés Pécsett /Tagung der 
hcdizinlii stör iker von Ungarn, 5-7. Oktober, 1962 in Fünf- 
<i.cnen /Pécs/ /. Communicationes ex Bibliotheca Históriáé 
- .icae Hungarica No. 27. /19&3/ 13.

Vö,, vgl., cf., cp. :

1>. , 144, 491, 545.
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XIV A

XTV Képi tudás - Volkswissensss=BS3KBSBSBBB3ecc=aa=ss3

XIV A Népi tudás általában, a nép művelődése -SBS3SKBKBBB8BBSB3BSSSSKSSS338BCSSSSSSSSS
Volkswissen im allgemeinen BBssnssssBBBBBaBBSssBBSssscs

530. BABROWSKI, J. : Les relations de Cracovie et són 
Université aveo la Hongrie á l’époque de l’humanisme. La 
Renaissance et la Réformation en Pologne et en Hongrie. 
/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 451-464.
531. GARAMI, Károly red. : Tantárgytörténeti tanulmányok 
/5 Abhandlungen zur Geschichte der Schulfächer in Ungarn/ 
Bd. II. Budapest, Tankönyvkiadó, 1963. 532 S., Tabellen, 
Literatur. Deutsche und russische Zusammenfassung.
532. GECSE, Gusztáv : Az Éden kertjétől a Jozefát völ
gyéig /Von dem Eden bis zu Josaphat-tal/. Világosság 4 /1963/ 
733-738, Abb. == Biblisches Weltbild.
533. HOLL, Béla : Pest-Buda polgárainak könyvkultúrája 
a XVII-XVIII. században /Die Buchkultur der Bürger von Pest- 
Ofen im 17-18. Jahrhundert/. Tanulmányok Budapest Múltjából 
15 /1963/ 289-327, Tabellen. Deutsche Zudammenfassung.
534. KOVACS, Máté red. : A könyv és a könyvtár a magyar 
társadalom életében az államalapítástól 1849-ig /Bücher und 
Bibliotheken in Ungarn zwischen 1000 und 1848/. Budapest, 
Gondolat Kiadó, 1963. 759 S., Taf., Abb., Bibliographie, 
Inhaltsverzeichnisse.
535. MÁRKUS, György : Természettudomány - világnézet - 
filozófia /Naturwissenschaft - Weltanschauung - Philosophie/. 
Társadalmi Szemle 18 /1963/ Heft 12, 34-51.
536. MOLNÁR, Erik, eingeleitet : Nemzet, haza, honvédelem 
a parasztság és a nem nemesi katonáskodó réteg gondolkodásá
ban /XV-XVIII. század/ /Diskussion Uber die Gedankenwelt 
der Bauern und nichtadeligen in Ungarn/. Történelmi Szemle 6 
/1963/ 1-101. == Vaterland, Nation und Ideologie in 10-18. 
Jh.= 8 Vorträge und 12 Diskussionsbeiträge.
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XIV A - XIV B

537. ORTUTAY, Gyula : Koulukasvatuksen vaikutuksesta 
Unkarin talonpoikaiskulttuuriin /Der Einfluss des Schulwesens 
auf die bäuerliche Kultur in Ungarn/. Kalevalaseuran Vuosi- 
kirja 43 /1963/ 118-138.
538. ORTUTAY, Gyula s The role of rural schooling in Hun
gárián peasant culture. The New Hungárián Quarterly 4 /ys&i/ 
No.9, 129-142.
540. F. RÁCZ, Kálmán : A "Vöcsi" /Kulturhaus einer Trak
torfabrik in Budapest/. Uj Irás 3 /1963/ 595-600.
541. SARLÓSKA, Ernő : Bolyai Farkas, ahogy egy diákja em
lékezetében élt /Der Mathematiker Farkas Bolyai in den Erinne
rungen eines seinen Schülers/. Magyar Tudomány 70 /1963/ 141- 
146. == Schulen in Siebenbürgen in der ersten Hälfte des 
19. Jhs.
542. Frau H. SAS, Judit - SIPOS, Zsuzsanna : 1700 paraszt- 
család művészi érdeklődése és Ízlése /1700 ungarische Bauern
familien und die Kunst/. Valóság 6 /1963/ Heft 5, 44-57.
543. SZÉKELX, Gy/örgy/ : Vorläufer und Vorbereitung des 
kopernikanischen Weltbildes. La Renaissance et la Reformation 
en Pologne et en Hongrie. /Budapest, Akadémiai Kiadó,1963./ 
275-288.

Zö.x_vgl.1_ofit_C2._:

406, 419, 523, 552, 635 általában / im allgemeinen X B 6 
irás / Schriftwesen 181, 182, 301, 679.

XIV B Népi növényismeret - Volksbotaniksasasaaacaasaaaaaaaasaaasasaasaacas

544. BEKE, Ödön : A kakukk növényneveinkben /Der Kuckuck 
in den ungarischen Pflanzennamen/. Tanulmányok a magyar nyelv 
életrajza köréből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 39-42.
545. MELICH, J/ános/ : Hongrois tárkony ’estragón*.

Lingüistica Academiae Scientiarum Hungaricae 13 /1963/ 
201-212. Résumé russe. — Le mot d’origine arabe.
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XIV c - XIV E

XIV C Népi állattan - Volkszoologie

Vö., vgl«, cf., cp. : 

251, 260, 262, 271, 277, 281, 284, 544,680, 684.

XIV D Az időjárásra és a csillagokra vonatkozó

tudás - Wetter- und Sternkunde BSSSSKSXSSSSeSSSSSaSSSBSSBSBSSSSS

546. MÁNDOKI, László : Szalmásut /Strohstrasse ’Via 
Lactea’/. A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve 1962 /1963/ 287- 
307, Karten, Tabelle. Russische und deutsche Zusammenfas
sung.
547. MÁNDOKI, L/ászló/ : Asiatische Sternnamen. Glaubens- 

■ weit und Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag 
der Ungarischen Akademie der "Wissenschaften, 1963./ 519-532. 
Abb. == Asiatisch-nordeuropäische Beziehungen in der 
Sternkunde.

Vö., vgl., cf., cp. 1 

549, 635.

XIV E A§?Ír212Bi§A_ÚÖYS2óölési_álomfejtés - 

Astrologiei_Wahrs§gereii_Mantiki_Traum- 

deutung

548. NYERGES, Ágnes : Számbabonák - "babonás" számok — 
szerencse /Zahlen- und Glücksaberglauben/. Világosság 4 
/1963/ 53-56.
549. PONORI THEWREWK, Aurél : Csillagászat és vallásos 
világkép /Sternkunde und religiöses Bewusstsein/. Világosság 
4 /1963/ 536-542, Abb.
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xrv f - xv

XIV F Alkímia - Alchemie= 3S = =3 = = E = S:aEZ = B = = = S

550. MUCSKAI, László : Aranycsinálók /Die Goldmacher/. 
Világosság 4 /1963/ 216-221, Abb.

munkák a XVI-XXI. fejezetek tárgyköréből - ssBSssaaasssassssassEssBsssssssaassssasssEsssB 

Literarische Volkskunde im allgemeinen. aaaaaaaaxBaaaaaaBaaBaaaaaaeaaaWaaBaBaa* 

Zusammenfassendes aus XVI-XXI v aaBBBB3BBBBaaaaaaaaBaaaaaBaaa

551. ALEKSEJEV, M. P. : A "Pöld és a Tenger vetélkedése" 
a nyugateurópai és az orosz irodalmi hagyományben /"La 
querelle ■ de la Térré et de la Mer” dans la tradition de 
l'Europe occidentale et dans la tradition russe/. Filológiai 
Közlöny 9 /1963/ 16-27, résumé russe en "Philologica - Supplé- 
ment annuel de Filológiai Közlöny - 1963" p. 15-17.
552. BODOLAY, Géza : Irodalmi diáktársaságok /Literari
sche Studentengenossenschaften in Ungarn/ 1785-1348. Buda
pest, Akadémiai Kiadó, - A Magyar Tudományos Akadémia Iroda
lomtörténeti Intézete, 1963. 810 S., Literatur, Namenregister 
mit biographischen Skizzen.
553. COCCHIARA, Giuseppe : Bevezetés a szicíliai folklór
ba /Einführung in die Folklore von Sizilien/. Ethnographia 
74 /1963/ 342-349. Russische und deutsche Zusammenfassung.
554. FÓNAGY, Iván : A metafora a fonetikai műnyelvben - 
Adatok a tudományos gondolkodás fejlődésének történetéhez 
/Die Metaphorik der phonetischen Sachterminologie - Angaben 
zur Entwicklungsgeschichte des wissenschaftlichen Denkens/. 
Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 68 S., Literatur, Sach
register. — Nyelvtudományi Értekezések : 37.
555. ISTVÁNPPY, Gyula : Palóc népköltési gyűjtemény 
/Volksdichtung der Paloz-Ungara/. Miskolc, Herman Ottó Muzeum 
1963. 271 S. — A Miskolci Herman Ottó Muzeum Néprajzi, 
Kiadványai Bd. 2. 0= Herausgegeben und eingeleitet /auch 
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in deutscher und slowakischer Sprache/ von F. BODGÁL. Die 
Paloz-Ungarn leben in heutigem Nordungarn.
556. KARDOS, T/ibor/ : Zentralisierung und Humanismus im 
Ungarn des 15. und 16. Jahrhunderts. La Renaissance et la 
Réformation en Pologne et en Hongrie, /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1963./ 397-414.
557. MÉSZÁROS, István : Krónikáink "diák"-jai /Die "Diák't- 
Leute /Diaconi, Schüler/ in den mittelalterlichen ungarischen 
Chroniken/. Filológiai Közlöny 9 /1963/ 161-170.
558. ORTUTAY, Gyula : Jacob Grimm és a magyar folklorisz
tika /Jacob Grimm and the folklóré in Hungary/. Ethnographia 
74 /1963/ 321-341, Appendix with Bibliography. Russian and 
English Summary.
559. ORTUTAY, Gyula : Jacob Grimm und die ungarische 
Folkloristik. Deutsches Jahrbuch für Volkskunde 9 IV&il 169- 
189.
560. Frau SCHMIDT, Ádámné : Hangarchívumok /Uber Tonarchi
ve als Rundfunkarchive, Staatsarchive, Schallplattenfirmen
archive, usw./. Levéltári Szemle 13 1-2 Nr., január-
junius, 232-236.
561. SCHRAM, Ferenc : Népköltészeti töredékek a XVI-XVIII. 
századból /Volkskundliche Miszellen aus der Predigtsammlung 
von Kardinal Péter Pázmány, im Jahre I636/. Ethnographia 74 
/1963/ 548-564.
562. SŐTÉR, I/stván/ s Le populisme dans la littérature 
et la musique. Studia Musicologica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 5 /1963/ : "Bericht über die zweite Internationale 
Musikwissenschaftliche Konferenz Liszt - Bartók ... Budapest, 
1961." 11-23.
563. SZAUDER, József : Olasz irodalom — magyar irodalom 
/Die italienische Literatur und die ungarische Literatur/ 
Tanulmányok /Aufsätze/. Budapest, Europa Könyvkiadó, 1963.
463 S., Anmerkungen. == 19 Abhandlungen, darunter Folklore.

Vö., vgl., cf., cp, i

19, 98, 419, 054, 657.
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XVI 1 - XVI 5

XVI Verses népköltészet - Volkspoesie

a"VI 1 SÜlönböző_népgk_költészetg_ggyütt_-

Liehrere SorachKebiete

Vö., vp;l.t cf., cp, :

379

AVI 4 Olasznyelvu költészet beleértve a szárdot -

Italienisches Sprachgebiet einschliesslich 

dgs_Sardischen

Vo^-V^l.^-C f .x_C£2_Í 

555, 565. 
a 

/
XVI 5 Spanyol, katalán és portugál nyelvek költé-

SZetet_buLe.érÉYe_az_tíurÓ2án_kivüli_iberoromán 

népkuluószetet-^-SpanisahesT-katalanisches 

und portugiesisches Sprachgebiet einschliess- 

•lich_dgr_ibgrorgmanigghgQ_S£rachgebig£e_ay§- 

scrhalb von kuropa

Vö., v^J-., cl’., cp. :

621
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XVI 6 - XVI 10

XVI 6 SEXéb_román_nyelvek_költészete_/ratorpmánx

román./ - Übrige romanische Sprachgebiete 

■ /rätoromanischx rumänisch/

564. FARAGÓ, József - KISS, Jenő : A bárányka - román 
népballadák /Lammelein - rumänische Volksballaden/. Bucuresti 
Irodalmi Könyvkiadó, 1963. 230 S. == In ungarischer Sprache 
mit einem ausführlichen Nachwort und Bemerkungen.

Vö.. vgl., cf.t cp. :

591, 614, 623.

XVI 9 Északi_germán_nyelvek_költészete_/dánx_syédx

norvégx_izlandi/_-_Nordgermanisches_Sprach-

Eeöiet_/dänisch§sx_Bchwedischesx_norwegisches 

und isländisches Gebiet/

Vö., vgl., cf., cp. :

620

XVI 10 Görög nyelvű költészet - Griechisches

§2Lach.gebiet

Vö., vgl., cf«, cp. :

578
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XVI 11 - XVI 13

XVI 11 Xeleti_szláv_nyelvek_költészete_/oroszi_ukránx

fehérorosz/__-__Ostslawisolies_Sgrachgebiet 

/Hussen. Ukrainer. Weissrussen/

Vö., vpl«, cf., cp. : 

356

XVI 12 Nyugati szláv nyelvek költészete /kasubx

lengyel^ csehx szlovakA szorb/ - West- 

§lawisclies_S2rachgebieg_/Ki|gc£g^eni_P2Íggi 

Tschechen^ Slowaken^ Sorben/

VöAJ_vgl±J cf

575, 636, 636a.

XVI 13 Déli_szláv_nyelyek=kgitgszete_/§gl2YÍQ* 
horyát±_szerbi_makedoni_^21g4?Z_x_§Ö^z 

§läü'i§SÖe§_§R£äSÖ£i^i§£-Z§A2-=a2-i-552äS§§4
Serben4/Mazed2öler4_§ulEgEgBZ

Yöii_vgl_.±_cf±1 c2±_2

602
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XVI 15 - XVI 16

XVI 15 §gyéb_ináoeujóp§i_pyelyek_lf21tészete_Zlitygn

®§=i'Síi=§lfeígi=9§gét4=grményi=cigá2yZ==- 

§28SÍl®-=Í&á2SSrg§nischg==Sgrachggbigtg= 

/litauisch und lettisch, albanisch, ossisch. ==== = = = ss ss ======= =====&= = === ====== = = = = = = = =£ 
armenigch4_Zigeuner/

Vö,, vgl,, cf., cp. :

575, 61J, 619, 628, 630, 635, 640, 644.

XVI 16 £igg!JS2E_DY®lvek=költészete_Zmagyari_fingi

gszti_liv1_lapp/=_-__Finnisch-ugrische 

Sprachgebiete /ungarisches, finnisches 

estgisches4_livisches4_lgppisches_Gebiet/

565. AUSTERLITZ, R/obert/ : Der ostjakische Versbau. 
Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum Budapestini 
habitus 20-24, IX, 1960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 
276-278. == Mit Diskussionsbeitrag von L. GALDI /Ebenda, 
S. 278-280./
566. DIÓSZEGI, Vilmos : Halmozó népdalainkhoz /Ein "Chad 
gadia"-Kettenmärchenlied in Ungarn : ’Jakob und der Hafer*/. 
Néprajzi Közlemények 8 /1963/, Heft 2-4, 412-415, mus. Note.
567. FOKOS, Dávid : Osztják /chanti/ hősénekek /Ostja- 
kische /ohantische/ Heldengesänge/ Bd. III., Heft 1. Budapest, 
Akadémiai Kiadó, 1963. 171 S., ungarische und deutsche Ein
leitungen, ostjakisoher Text mit deutscher und ungarischer 
Übersetzung. ■- Aus dem Nachlass von A. REGULY, gesammelt 
in 1844-1845.
568. GÁLDI, L/ászló/ : Zu einigen Problemen des Versbaus 
in den samojedischen Schamanengesängen. Glaubenswelt und 
Folklore der sibirischen Völker, /Budapest, Verlag der~Ünga- 
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XVI - 16

rischen Akademie der Wissenschaften, 1963./ 135-146.
569. GSREZDI, Rábán : Az úgynevezett Jajcai ének-töredék 
/Das Jajcaer Lied, ein historisches Liedfragment aus dem 1?. 
Jh./. Irodalomtörténeti Közlemények 67 /1963/ 718-720.
570. KOVACS, István : Somorjai énekmásolatok /Ungarische 
Liedtexte aus dem 16. Jh. in Sommerein, in der Umgebung von 
Pressburg /heute Slowakei/ /. Magyar Ryelv 59 /1963/ 363-565.
571. MONA, Ilona : Adatok a középkori magyar irodalom és 
a magyar népdalszövegek kölcsönhátásához /Beiträge zu der 
'Wechselbeziehung der Mittelalterlichen ungarischen Literatur 
und der ungarischen Volksliedtexte/. Ethnographia 74 /1963/ 
181-201. Russische und deutsche Zusammenfassung.
572. MUNKÁCSI, /Bernát/ - KAIMAN, /Béla/ : Manysi /vogul/ 
népköltési gyűjtemény /Wogulische Volksdichtung/ Bd. IV., 
Teil 2. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963. 514 S., Register. 
== Anmerkungen zu den Volksdichtungstexten. Heldenlied, ly
rische Lieder, Bärenfest.
575. NAGY, Dezső : Egykori kőmüves-sztrájkdalok, rigmusok 
/Streiklieder und -verse der Maurer in Hódmezővásárhely /Komi
tat Csongrád/ im Jahre 1902/. Ethnographia 74 /1965/ 115-117.
574. STOLL, Béla : A magyar kéziratos énekeskönyvek és 
versgyűjtemények bibliográfiája /Bibliographie der handschrift
lichen Liedersammlungen und Liederbücher in Ungarn/ 1565—1840. 
Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965. 557 S., Register. == 885 
Sammlungen, etwa 200.000 Manuskriptenseiten.
575. VARGYAS, Lajos : Aj falu zenei anyaga. II : Uj nép
dalok. 2. rész /Liedersammlung der Gemeinde Aj /Komitat Abauj, 
heute in Slowakei/. Teil : II. Heft : 2./. Néprajzi Közlemé
nyek 8 /1965/, Heft 1., 1-188, etwa 200 mus. Noten, Verzeich
nisse. Deutsche Zusammenfassung. == Ungarische Volkslieder 
der sogenannten "neuen Stils". Im Nachtrag auch slowakische 
und zigeunerische Volkslieder.
576. VÉRTES, E/dit/ : Auf der Spur mythischer Gesänge der 
0stjaken. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker. 
/Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 
1965./ 121-130.
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XVI 16 - XVII A

X2aí_ZS1ü_£Íax_2Ea_1

380, 594, 555, 579, 580, 585, 584, 585, 589, 595, 594, 620, 
659, 661.

XVI 17 §Sléb_^elyÇegületek_koltészete_/c>aszkx_tprôkx 

kaukázusi^népek/ - Anderweitige Sprachgebietg 

/hdgkisch^ türkisch. kaukasisch/

577» B0D110GLIGKTI, A/ndrás/ : A Collection öl' Turkish
Poems from the 14th Century. Acta Orientálja Academiae 
Scientiarum Hungoricae 16 /19&5/ 245-511, figs. == In a 
Sayf-i Sarayi MS.
578. . KAKUK, Suzanne : Poésie populaire tatare recueillie 
pár I. Kunos. Aqta Orientálja Academiae Scientiarum Hungaricae 
16 /1965/ 85-97.

Vö., vgl., cf., cp. :

107, 586, 610, 614, 665.

XVI 18 ^z antikvitás népeinek költészete - Antike

Vö.^vgl.^ cf., cp. ;

622, 644.

XVII Zene és táncx ezzel kapcsolatos szövegekx stb.~

Musik und Tanzp Jodlerx Jauchzer und ähnliches

XVII A Zene és hangszerek - Musikx Musikinstrumente

579. DOMOKOS, Pál Péter : Szültü - egy csángó hangszer 
/Szültü - Musikinstrument der Tschangos in.Moldavien/. Sthno- 
graphia 74 /1965/ 278-282, taus. ¡loten, Abb.
580. FALVI, Z/oltán/ - üjâAï, L/ászló/ : Codex Albonsis. 
Kin Antiphonar aus dem 12. Jahrhundert. Budapest-Graz, Akade- 
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XVII A

mischet Druck- und Verlagsanstalt;, 1963. 175 S., 161 Taf., 
mus. Noten. — Monumenta Hungáriáé Musica : 1.
581. FÓNAGY, Iván - MAGDICS, Klára : Az érzelmek tükröző
dése a hanglejtésben és a zenében /Die Empfindungen im Tonfall 
und in der Musik wiederspiegelt/. Nyelvtudományi Közlemények 
65 /1963/ 103-1J6, mus. Noten, Abb. Bibliographie.
582. HKXENDORF, Edit : Hang /Das ung. Wort : hang ’Stimme/. 
Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. /Budapest, Aka
démiai Kiadó, 1963/ 133-138.
583. JÁRDÁNYI, P/ál/ : Bartók und die Ordnung der Volks
lieder . Studia Musicologica Academiae Scientiarum Hungaricae 
5 /1963/ : "Bericht über die zweite Internationale Musikwis
senschaftliche Konferenz Liszt - Bartók ... Budapest, 1961'." 
435-439.
584. KERÉNYI, Gy/örgy/ - RAJECZKY, B/enjámin/ : Uber 
Bartóks Volksliedaufzeichnungen. Studia Musicologica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 9 /1963/ s "Bericht über die zweite 
Internationale Musikwissenschaftliche Konferenz Liszt - Bartók 
... Budapest, 1961." 441-448, mus. Noten.
585. SAROSI, Bálint : Sirató és keserves /"Schmerzhafte 
Lieder" und Klagelieder bei den Tschango-Ungarn in Moldavien/. 
Ethnographia 74 /1963/ 117-122, mus. Noten.
586. SAYGUN, A. Adnan : Quelques réflexions sur certaines 
affinitás des musiques folkloriques turque et hongroise.
Stuuia Musicologica Academiae Scientiarum Hungaricae 9 /1963/« 
"Bericht über die zweite Internationale Musikwissenschaftliche 
Konferenz Liszt - Bartók ... Budapest, 1961." 515-524, mus. 
notes.
587. SONKOLX, István : Mazurka-ritmus a magyar népzenében 
/Sogenannter "Mazurka"-Rhythmus in der ungarischen Volksmusik/. 
Ethnographia 74 /1963/ 268-272, mus. Noten.'
588. SZABOLCSI, Bence : A válaszút és egyéb tanulmányok 
/Musikwissenschaftliche Studien/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1963. 399 S., mus. Noten, Anmerkungen. == Volksmusik und 
Kunsttnusik in Europa.
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589. SZOMJAS-SCHIFFERT, Gy/örgy/ : Finnisch-ugrische Her
kunft der ungarischen "Regös"-Gesänge. Congressus Internatio- 
nalis Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 20-24. IX. I960 
/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 564—596. Notenbeispiele.
590. SZŐKE, Péter : Ornitomuzikológia /Ornithomusicology/. 
Magyar Tudomány 70 /1965/ 592-607, mus. notes. Russian and 
English Summary. == On the origin of music. Discussion : 
by A. PERNYE /Ma^ar Tudomány 1965, 767-772/; L. VIRÄGH /Ma
gyar Tudomány 1964, 520-524/; L. SCHAFER /Magyar Tudomány 
1964, 646-649/.
591. VANCEA, Z. : Einige beitrüge über das erste Manuskript 
der Colinda-Sammlung von Béla BARTÓK und über seine einschlä
gigen Briefe an Constantin BHAITjOXU. Studia Musicologica Aca- 
demiae Scientiarum Hungaricae 9 /1965/ ; "Bericht über die 
zweite Internationale Musikwissenschaftliche Konferenz Liszt - 
Bartók ... Budapest, 1961." 549-556.
592. VARGYAS, Lajos : A népdal mint műalkotás /Das Volks
lied als Kunstwerk/. A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és 
Irodalomtudományi Osztályának Közleményei 20 /1965/ 185-195, 
mus. Noten.
595. VIKAR, L/ászló/ : Sammeln von Volksliedern unter den 
Tscheremissen. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum 
Budapestini habitus 20-24. IX. I960 /Budapest, Akadémiai Kiadó 
1965./ 597-401. Notenbeispiele.
595. Bericht über die zweite Internationale musikwissen
schaftliche Konferenz LISZT - BARTÓK Report of the Second 
International Musicological Conference — Budapest, 1961. 
Herausgegeben /Edited by ; Z/oltán/ GÁRDONYI - B/ence/ SZA
BOLCSI. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965. 596 p., figs, mus. 
notes. Inaugural speeches, 48 papers in French, English, 
German, Russian language. /Reprint from Studia Musicologica 
Acadomiae Scientiarum Hungaricae, Vol. 5« /1965/ /.

Vö., vgl., cf,, cp. :

45, 487, 557, 562, 566, 575, 721, 728.
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XVII B - XVII 0

XVII B Rigmusok. tánckiáltások, stb. -

Jodler, Juchzer

573

XVII C Tánc - Tanz

596. ANDKÁSFALVY, Bertalan : Párbajszerü táncainkról 
/Über die zweikampfartigen Waffentänze der Ungarn/. Ethno- 
graphia 74 /1963/ 55-83, Abb. Tanznoten. Russische und deutsche 
Zusammenfassung.
597. KüRTVELXES, Géza : A magyar néptáncmüvészet fejlő
désének problémái /Problemen der ungarischen Volkstanzkunst/. 
Valóság 6 /1963/, Heft 3, 77-84.
598. MARTIN, György - PESOVAR, Ernő : Determination of 
Motive Types in Dance Folklore. Acta Ethnographica Academiae 
Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 295-331• figs, motive 
descriptions. Russian Summary.
599. NOVAK, Ferenc - KESZLER, Mária - MOLNAR, István - 
MANNINGER, György - DEZSŐ, Attila - NOVÁK, Ferenc í Székely 
leánytánc - ugrós leánytánc - huszárverbunk - köröstarcsai 
verbunk és páros - galgamenti páros /6 ung. Volkstänze/. 
Budapest, Gondolat, 1963. 115. 8.., Abb., 16 S. Tanzabb., 16 S. 
mus. Noten, 6 S. Tanzschrift. — Néptáncosok Kiskönyvtára : 
32-33.
600. Frau SZ. SZENTPÁL, Mária red. : Gyermektáncok /Kin
dertänze/ Bd. III. Budapest, Tankönyvkiadó, 1963. 456 S., 
37 S. Notenbeispiele, 45 S. Tanznoten, 64 S. Tanzbeschreibun- 
gen. == 24 ungarische und 4 ausl.-inuische Volkstänze.
601. VITÁNYI, Iván : A tánc /Der Tanz/. Budapest, Gondolat 
1963. 285 S., Taf., Bibliographie.
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Vő., vgl., cf.± cg. :

587

XVIII

XVIII A

XVIII B

Prózaepika /mese, történetek, trufák, monda, 

legenda/.-— Märchen, Erzählungen, Schwank, 

§age,_Leg^de

Bibliográfia__-__Bibliographig

Általános,_összefoglgi^_vagy_vggygs_aäYgfe 

a C-F tárgyából - Allgemeines, Zusammen

fassendes und Vermischtes aus C-F

602. BARTHA, A/ntal/ : .Discussions held in Budapest about 
the Soviet edition of the Thuróczy Chronicle. Acta Hrstorica 
9 /1963/ 249-254. == The greatest Hungarian Medieval Chro
nicle, made in 1481-1487.
6O5. HORVÁTH, János : A hun-történet és szerzője /Die 
"Hunnengeschichte" /cca. 1272-1290, ein ungarischer Chronik/ 
und ihr Verfasser/. Irodalomtörténeti Közlemények 67 /196J/ 
446-476, Deutsche Zusammenfassung.
604. KARSAI, Géza : Névtelenség, névrejtés és szerzőség 
középkori krónikáinkban /Anonymität, Kryptonym und Verfasser
namen in den ungarischen Chroniken des Mittelalters/. Századok 
97 /1963/ 666-677.
605. KULCSÁR, Péter : Bonfini-forrástanulmányok /Études 
sur les Sources de "Rerum Ungaricarum Decades" de A. Bonfini 
/1425-1502/ /. I. partie. Acta Universitatis Szegediensis de 
Attila József Nominatae - Acta Histories 12 /196J/ 3-52. 
Résumé russe et français.
606. MELICH, János : Dolgozatok /Philologische Studien/.
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Bd. II. Budapest, Akadémiai Kiadó, 196?. 148 S. — Nyelv
tudományi Értekezések : 41. == Über die "Gesta" von Anonymus 
usw.
607. PONORI THJSSRjSZK, Aurél : A József-legenda nyomóban 
/Ägyptische Motiven in den hebräischen Joseph-Legenden/. 
Világosság 4 /1963/ 99-103, Abb.
608. ROMÁN, József : Eposzok könyve /Buch der altgriechi
schen, altindischen, persischen, altgermanischen und finni
schen Epen/. 2., erweiterte Ausgabe. Budapest, Gondolat, 1963. 
285,3.
609. SCHEIBER, A/lexander/ : Zu den antiken Zusammenhängen 
der Aggada. Acta Antiqua Academiae Scientjarum Hungaricae 11 
/1963/ 149-154. Russische Zusammenfassung.
610. VARGYAS, Lajos : Keleti párhuzamok Tar Lőrinc pokol- 
járúsához /Sibirische Parallelen zu der "Höllenfahrt von Lő
rinc Tar", ein epischer Stoff aus dem 15-18. Jh./. Műveltség 
és Hagyomány 5 /19&3/ 37-54. Bibliographie. Deutsche Zusammen
fassung. 

1
Vö., vgl., cf., cp. :

104, 105, 461, 464, 670.

XVIII C Mese - Márchen

XVIII C 1 Általanos_tanulmány2kx_5otivumgÖEt|2§S_-

AllgemeineSj Abhandly5ggQi=§5off- 

Eeschichtliches

611. Mrs. V. DÉGH, Linda : Az Uj Magyar Népköltési Gyűj
temény tanulságai és soron következő feladatai /Present, 
achievements and future tasks of the "New Collection of Hunga— 
clan Folk Literature"/. Ethno,raphia 7^ /1963/ 1-12. Russian 
and English Summary.

241



XVIII C 1

612. DÖMÖTÖR, Sándor : A népmesék "átírásáról" /Zur Frage 
der "Stilisierung" der Volksmärchen, und der Märchentextolo- 
gie/. Ethnographie 74 /1963/ 111-115.
615. ' HARMATTA, János - HAHN, István : A ífukasaptati tör
ténetéhez /Zur Geschichte der äukasaptati/. Antik Tanulmányok 
10 /1963/ 239-251, Abb.
614. JUIßW, Viktor : A nippuri szegény ember meséje és 
a Ludas Matyi ó-romániai népmese-mintájának kérdése /Origin 
of the Hungárián tale "Ludas Matyi" /181?/, its Boumanian 
variant and the Assyrian text : "Tale of the poor man of 
Nippur"/. Irodalomtörténeti Közlemények 67 /1963/ 678-690. 
English Summary.
615. LENGYEL, Dénes : L’office religieux singulier. Acta 

■Ethnographica Academiae Scientiarum Hungaricae 12 /1963/ 85- 
98. Résumé russe.
616. ORTUTAY, Gyula : A magyar népmesekutatás eredményei 
és feladatai /Die Ergebnisse und weiteren Aufgaben der ungari
schen Volksmärchenforschung/. A Magyar Tudományos Akadémia 
Nyelv- és Irodalomtudományi Osztályának Közleményei 20 /1963/ 
85-113« == Diskussion mit Beiträgen von L. DÉGH, Á. KOVÁCS, 
B. KOROMPAY, F. HONT, mit einem Antwort von Gy. ORTUTAY, und 
mit einem Schlusswort von I. SŐTÉR.
617. PÓR, Anna : Ludas Matyi százéves útja a népmesétől a 
színpadig /Geschichte eines ungarischen Märchens : Matyi, der 
Gänsehirt/. A Petőfi Irodalmi Muzeum Évkönyve 1963, 99-122.
618. Mra.'C. TOMPOS, Erzsébet : A "fanyüvő" Sámson /Samson 
uprooting a tree/. Archaeologiai Értesítő 90 /1963/ 11-118, 
figs. English Summary.
619. . TÖTTÖSSY, Csaba : A ^ukasaptati változatai viszonyá

nak kérdéséhez /Zur Frage der Entstehung der Versionen des 
áukasaptati/. Antik Tanulmányok 10 /1963/ 155-165,

Vö.x vgl.x cf2x Ç2x£
211a
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XVIII C 2 Meseszövegek__—__Texte.

620. BEK-B, Margit - KOROMPAY, Bertalan : A szoria-moria 
palota - Finn, norvég, svéd, lapp, dán mesék /Finnische, nor
wegische, schwedische, lappische, dänische Volksmärchen/. 
Ausgewählt von — und —./Budapest/, Móra Ferenc Könyvkiadó, 
/1963/.597, /3/ S., ill., Literatur, Nachwort. /Népek>Jíeséi/.
621. BOGLÁR, Lajos : A három narancs palotája - spanyol 
népmesék /Spanische Volksmärchen/. Budapest, Európa Könyv
kiadó, 19^3. 175 S., ill. /Népek meséi/.
622. DOBROVITS, Aladár : A paraszt panaszai - óegyiptomi 
novellák /Klagen des Bauers - altägyptische Novellen/. Buda
pest, Magyar Helikon, 1965. 167 S., Nachwort.
62J. DOMOKOS, Sámuel s Méhkeréki néphagyományok - Vasile 
Gurzäu meséi /Volksüberlieferungen in Méhkerék - 10 Märchen 
von Vasile Gurzäu/. Budapest, Magyar Nemzeti Muzeum - Néprajzi 
Muzeum Etimológiai Adattár, 1963« 122 S., Karte, Tafel. ♦— 
A Magyar Népmesekatalógus Füzetei. Nr. 2. == Méhkerék - ein 
rumänisches Dorf in Südostungam. Rumänische und ungarische 
Märchen.
624. ERDÉSZ, Sándor : Az öreg festő - Eredeti népmesék 
Nyirvasváriból /5 Volksmärchen aus dem Dorfe Nyirvasvári 
/Nordostungarn/ mit Anmerkungen/. Nyírbátor, 1963» 17 S., 
— A Nyírbátori Báthori István Muzeum Füzetei.
625. ORTUTAY, Gyula : Ungarische Volksmärchen. 3. Ausgabe. 
Budapest, Corvina Verlag, 1963« 548 S., Literatur, Einleitung, 
Anmerkungen.
626. SÁNDOR, István : Mezőkövesd meséiből /2 Volksmärchen 
aus Mezőkövesd /Nordungarn/ /• Matyóföld 1963. II. Heft, 12— 
17.
627. SARAKSINOVA, 0. Nadezda : Les contes du "cadavre 
ensorcelé" chez les Bouriates. Acta Orientálja Academiae 
Sciontiarum Hungaricae 16 /1963/ ^5-5% figs. == Siddhi-kür.
628. SIMON, Róbert : Tolvajok kútja - perzsa népmesék
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/Neupersische Volksmärchen/. Budapest, Europa Könyvkiadó, 1963. 
18? S., ill. — Népek meséi.
629. STEINITZ, W/olfgang/ : Ein ostjakisches Märchen in 
M.A. Castréns handschriftlichem Nachlass. Glaubenswelt und 
Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Unga
rischen Akademie der Wissenschaften, 1963/ H5-II9.
630. VEKERDI, József : A hulladémon huszonöt meséje /Zau— 
bermärchen aus der VetalapanXavinXatika-Sammlung/. Budapest, 
Európa Könyvkiadó, 1963. 189 S., Abb. — Népek meséi.

Vö«, vgl», cf., cp. :

555, 608, 668, 705, 7*1.

XVIII D Anekdoták, trui'ák, fabulák -

4Ugkdoten*_Scnwa^*_Fabel

XVIII D 1 Általános tanulmányok* motivumtörténet - 

AliggmeiQggx_4^gpdiuggen*_Stgff geschicht

liches

631. SCHEIBER, Sándor : Vándoranekdota Bornemiszánál 
/Eine Pauli-Anekdote in einer Predigt von P. Bornemisza /1578/. 
Irodalomtörténeti Közlemények 67 /1963/ 55.

XVIII. D 2 Anekdoták*, trufák* fabulák szövegei - Texte

632. BEKES, István : Uj magyar anekdotakincs - a század
fordulótól a felszabadulásig /Ungarische Anekdoten - 1900- 
1945/. 2., wenig ergänzte Ausgabe. Budapest, Gondolat, 1963. 
843 S., illustriert, Vorwort, Einleitung der 2-ten Ausgabe, 
Quellenverzeichnis, Namenregister. /I. Ausgabe : 1962./
633. NAGY CZIROK, László : Budártüzek mellett /Beim Pusten- 
feuer - Anekdoten aus dem Kleinkumanien/. Budapest, Gondolat, 
1963. 300 S.
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XVIII E Monda - Volkssage

XVIII E 1 Általános tanulmányok,. motivumtörténet - 

Allgemeines, Abhandlungen, Stoff- 

geschichtliches

634. BÁLINT, Sándor : A szegedi táj történeti mondavilá
gából /Aus der historischen Sagenwelt der Landschaft von Sze
ged/. Bthnographia 74 /1963/ 38-54. Deutsche und russische 
Zusammenfassung.
635« ERDÉSZ, Sándor : The Cosmogonical Conceptions of 
Lajos Árni, Storyteller. Acta Ethnographies Academiae Scien- 
tiarum Hungaricae 12 /1963/ 57-64. Russian Summary.
636. FERENCZI, Imre : Huszita emlékek és néphagyomány
/Die Hussiten und die Volksüberlieferung/. Műveltség és Hagyo
mány 5 /1963/ IO7-I3O, Bibliographie. Deutsche Zusammenfassung 
636.a, FERENCZX, Imre : Die hussitische Überlieferung in
der Volkstradition. Slavica 3 /1963/ 115—130.

637. HERMANN, István : Oidipusz király /Die Oedipus-Sage/. 
Világosság 4 /1963/ 1/4-178.
638. KOVÁCS, Kálmán : "Mit mond az agg rege" - Tompa Mi
hály mondafeldolgozásai /"What the old Saga says..." - a book 
based on folk legends by the Hungarian writer, Michael Tompa 
/1846/ /. Studia Litteraria~I~/1963/ 69-82. Russian and 
English Summary.
639. SIMONSUURI, L/auri/ : Die Systematik der finnischwr 
mythischen sagen. Congressus Internatlonalis Fenno-Ugristarum 
Budapestini habitus 20-24. IX. I960 /Budapest, Akadémiai Ki
adó, 1963./ 349-353.

yo.x_ï£l^_2£i*_2Ex-l
96 , 604 , 606 , 609 , 610.
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XVIII E 2 ?.Iondaszövesek - Texte

640. BAKTAT, Ervin : Indiai regék és mondák /Altindische 
Mythen und Sagen, nacherzählt von —/. Budapest, Móra Ferenc 
Könyvkiadó, 1965. 551 S., Abb,, Abbildungenverzeichnis, Vor
wort von Prof. János HARMATTA. — Hegék és mondák. == 
Volksreligion.
641. BALASSA, Iván : Korcsai mondák /Sagen in Karosa 
/Komitat Zemplén/ /. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965. 626 S., 
8 Taf., 1 Karte, Dialektwörterverzeichnis, Sachregister, Ort- 
register. — Uj Magyar Népköltési Gyűjtemény Bd. 11. == 
595 Sagen.
642. BORZRAK, Endre s Emlékezés /Die Traditionen des unga
rischen Freiheitskampfes 1848 in der Gemeinde Monor /Komitat 
Pest/ /. Cegléd, Kossuth Muzeum Kiadás, 1965. 56 S. Deutsche 
Zusammen!'assung.—Oeglédi Füzetek 12.,'
645. KOVATS, Valéria : Szigetvári történeti néphagyományok 
/Historische Sagen von Szigetvár /Branau/ /.II. A Janus Pan
nonius Muzeum Évkönyve 1962 /1965/ 249—285, Abb. Russische 
und deutsche Zusammenfassung. II
644. ROMÁN, József s Mítoszok könyve /Ägyptische, vorder
asiatische, altgriechische, altindisohe, hinterasiatische, 
tibetische, chinesische, japanische, iranische, hebräische, 
mohammedanische, alt^ermanische und finnische Mythen in unga
rischen Nacherzählungen/. Budapest, Gondolat, 1965» 695 S., 
Abb., Namensverzeichnis. == Volksglauben.

Vö♦, vgl., cf., cp. :

602 , 605 , 605 , 606 , 608 , 668.

XVIII F Szentek legendái - Heiligenleí;enden
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XVIII Fl- XIX

XVIII F 1 Általános tanulmányok. motivumtörténet -

4ÜGS“eines±_Abhandlungenx_Stoff geschicht

liches

607

XVIII F 2 begendaszövegek__-__Texte

Vö.. vgl«, cf., cp. :

608

XIX Népi_szinjáték - Vgik^gc^gugpigi

645. DÖMÖTÖR, Tekla : Az újkori színjátszás kialakulása 
Kelet—Európában /Entwicklung der Schauspielkunst im neuzeit
lichen Osteuropa/. Budapest, Színháztudomány! Intézet - 
Országos Színháztörténeti Muzeum, 1963. 86 S., Texte, Lite
ratur. — Színháztörténeti Könyvtár : 13.
646. HONT, Ferenc red.: A kelet-európai színjáték /Theater- 
Leben in Osteuropa/. Theatrum 1963, Heft 2., 3-147. English 
Summary. Résumé français. == Ein Kongress, mit Vorträgen 
und Referaten über die vergleichende Schauspielforschung in 
Osteuropa.
647. Frau MÀLÏUSZ CSÁSZÁR, Edit : A főváros színházi éle
tének mc^magyarosodása /1843-1878/ /Das deutsche und das 
ungarische Theater in Pest /1843-1878/ /. Tanulmányok Buda
pest múltjából 15 /1963/ 445—487. Deutsche Zusammenfassung.
648. STAUD, Géza : A magyar színháztörténet forrásai 
/Die Quellen zur Theatergeschichte von Ungarn/. Bd. I-III. 
szövegkönyvek — szinlapok, zsebkönyvek ; A színházi sajtó — 

/
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XIX - XXI A

emlékiratok — levelek — levéltári anyagok ; Képes ábrázolások 
— jogszabályok — Tárgyi emlékek - egyéb források - szakiroda
lom /Materialien, Ikonographie, Sachdenkmäler, Fachbibliogra— 
phie, usw./ Budapest, Szinháztudományi Intézet — Országos 
Színháztörténeti Muzeum, 1962-1963. 89 + 82 + 119 S., Abb., 
Literatur. — Színháztörténeti Könyvtár : 6, 8, 9.

Vö.i_vgl.±_cf

370, 617, 665, 711.

Egyéb népköltészeti műfajok - Sonstige

Volksliteratur

NB: találóskérdés - Rätsel s XXI B

közmondás,__szólás__- 

Sprichwort, Redensart c XXI 0

XXI N|pnyelv_/és_egyes_prpzai_ki§müfajok/-

Rede des Volkes

XXI A Általános és vegyes müvek a B-G tárgyából -

Allgemeines_und_Vermischtes_aus_B;^

649. AALTO, P/entti/ : Frauensprachliche Erscheinungen in 
finnisch-ugrischen Sprachen. Congressus Internationalis Fenno- 
Ugristarum Budapestini habitus 20-24, IX, 1960 /Budapest, Aka
démiai Kiadó, 1963./ 272-275.
650. FOKOS-FUCHS, D/ávid/ R. : Aus dem Gebiete der fin
nisch-ugrischen Verbalnomina. Congressus Internationalis
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Femo-U;y istarum Budapestiül habitus 20-24. IX» 1960 /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 196$./ 75-92.
651. IMRE, S/amu/ : Die Arbeiten am Atlas der ungarischen 
Mund arten. Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae 
15 /1965/ 567-585. Russische Zusammenfassung.
652. Frau B. LORINCZX, Éva : Az Uj Magyar Tájszótár /Das 
Neue Ungarische Dialektwörterbuch/. Magyar Nyelv 59 /1965/ 
125-145.
655. Frau B. LÓRINCZY, Eva : Mutatvány az Uj Magyar Táj
szótárból /Beispielstichwörter von dem in Vorbereitung lie
genden Neuen Ungarischen Dialektwörterbuch/. Magyar Nyelv 
59 /1965/ 565-580.
654. MOLNÁR, József : A könyvnyomtatás hatása a magyar 
irodalmi nyelv kialakulására 1527-1576 között /Die Einwirkung 
des Druckereiwesens auf den Ursprung der ungarischen Litera- 
tursprache zwischen 1527 und 1576/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1965. 555 S., Bibliographie, Namenverzeichnis. — Nyelvé
szeti Tanulmányok 5.
655. PAIS, Dezső - BENKŐ, Loránd, red. : Szótörténeti és 
szófejtő tanulmányok /Wortgeschichtliche und etymologische 
Studien/. Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965» 225 S. — Nyelv
tudományi Értekezések. Bd. 58. == Zeitrechnung, heilige 
Wörter, Textilindustrie, Hof.
656. PAPP, László : A nyugati nyelvjárásterület XVI. szá
zad végi nyelvi viszonyaihoz /Der westungarische Dialekt am 
linde des 16. Jhs./. Magyar Nyelv 59 /1965/ 16-25, Tabelle.
657. RUZSICZKY, Eva T Irodalmi nyelvi szókincsünk a nyelv
újítás korában - Kazinczy tájszóhasználata alapján /Die unga
rische Literatursprache in der Aufklärungszeit - Mundartwörter 
bei dem Schriftsteller Fr. Kazinczy/. Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 1965. 450 S., Bibliographie, Wort- und Namenverzeichnis. 
658. SULAN, Béla : A kétnyelvűség néhány kérdéséhez /Zur 
Frage der slawisch-ungarischen Zweisprachigkeit/. Magyar 
Nyelv 59 /1965/ 255-265.
659. SZÍJ, Rezső : Várpalota nyelvjárása 1696 és 1851 kö
zött /nie Mundart von Várpalota /Komitat Veszprém/ zwischen
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XXI A - XXX 0

1696-1851/. I-III. Magyar Nyelv >a /1962/ 498-505! 59 /1963/ 
100-106 , 235-259» == Budapest, 1963. 22 S. — A Magyar
Nyelvtudományi Társaság Kiadványai : 106.
660. VÉGH, József : A nevezetesebb külföldi nyelvjárási 
szókincsgyüjtések /Volkswortschatzsammlungen in Europa/. 
Magyar Nyelv 59 /1963/ 265-279.
661. VIRTARANTA, P/ertti/ : Über die Sicherstellung von 
Sprachmaterial aus dem Finnischen und den verwandten Sprachen 
in jüngster Zeit. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum 
Budapestini habitus 20-24, IX. 1960 /Budapest, Akadémiai Kiadó 
1963./ 295-304.

Vö«, vgl., cf,, cp. :

20, 77, 79, 80, 82, 90, 94, 249, 260, 606, 683.

XXI B ?alálóskérdési_rejtyény - Rätsel

Vö., vgl., cf., cp. :

555

XXI C Közmondás és szólás - Sprichwort und Redensart

662. BIRÓ, Izabella : Nyelve hegyén van a lelke /"Seine 
Seele ist am äpitze seiner Zunge" ’jemand ist beinahe des 
Todes’/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 71-73. Bulgarische Bei
träge von Frau K. REMENYI, ebenda S. 211-213.
663. ECKHARDT, Sándor : Erős, mint Esztergom vára /Stark 
als die Burg von fiBan -u /in Ungarn/ - ein historisches tür
kisches Sprichwort/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 540-341.
664. 0. NAGY, Gábor : Egy közmondás története /History of
Somé Translated Proverbs in Hungárián/. Tanulmányok a magyar 
nyelv életrajza köi-éből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1963./ 
272-278. == "Morgenstunde hat Gold im Munde".
665. 0. NAGY, Gábor s Megrázza, mint Krisztus a vargát
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XXI 0 - XXI G 1

/"aSt schüttelt ihn, als Christus schüttelte den Schuster"/. 
Ma^ar Nyelv 59 /1963/ 208-210.
666. PROHASZKA, János : Szent Márton palástja /"Mn Kind 
ist im Mantel des heiligen Martini" ’Bastard’/. Magyar Nyelv 
59 /1965/ 210-212.
66?. VÁRNAI, Imre : Közmondások és szólásmondások a bőr— 
és bőrfeldolgozó iparban /Proverbs concerning the leather 
work in Hungary/. Cipőipari Dokumentáció 7 /196J/ no. 5., 153- 
162.

Vö., vgl., cf., cp. :

547

XXI D Tréfák4._gunyneyeki_csuf olók -

Witz und Spott. Übernamen. Ortsneckerei

702

XXI E Köszöntések^ szófordulatokx indulatszavakx

felkiáltások - Ruf und Formel

XXI F

XXI G Népies szókincs - Volkstümlicher Wortschatz

XXI Gl A népnyelv szókészlete általában - Volkstüm

licher Wortschatz im allgemeinen

668. BilRECZKI, Gábor : Cseremisz szövegmutatványok /Tsche- 
rcmissische Texte/. Nyelvtudományi Közlemények 65 /1965/ 48-76.
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XXI G 1

669. DEZSŐ, László : Tájszavak Zalavég községből /Dialekt
wörter in Zalavég /Komitat Zala/ /. Magyar Nyelvőr 87 /1965/ 
546-5*6.
670. ERDÉLYI, István : Erza-mordvin szövegmutatvány Poks 
Marez falu nyelvjárásából /Erzä-mordwinische Texte/. NyeÍvtu
dományi Közlemények 65 /1965/ 157-145.
671. KÁUíAN, Béla s Táj szómagyarázatok /Ungarische Dialekt
wörter/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 158^165. = Wagendeichsel, 
Bremse, Haufgerüst, Bundschuh, Ball, Gans, Docht, Kröpfei, 
Kümmel, usw.
672. KORDÉ, Imre : A dávodi földművelés szókincséből /Aus 
dem Wortschatz des Ackerbaus von Dávod /Komitat Bács/ /.
Néprajz és Nyelvtudomány 7 /19&3/ 93-100, Abb'. Deutsche Zusam- 
menf as sung•
675. LENGYEL, Imre : Adalék idegen eredetű építőipari mű
szavaink jegyzékéhez /Deutsche Fachwörter im ungarischen Bau
arbeiterwortschatz/. Magyar Nyelvőr 87 /19O3/ 112-115.
674. PROHÍSZKA, János : Tájszóböngészet néprajzi munkák
ból /Dialektwörter in den volkskundlichen Fachbüchern/. Magyar 
Nyelvőr 87 /1963/ 454-460.
675. SZÁBÓ, József : Nyelvjárási szövegek Nagykónyiból 
/Mundarttexte aus Nagykónyi /Komitat Tolna/ /. Néprajz és 
Nyelvtudomány 7 /1963/ 101-106.
676. SZABÓ;T., Attila : Tatrosi zálogosító levél 1575-ből 
/Ein ungarischer Brief von Tatros, /Moldau/ in 1575/. Magyar 
Nyelv 59 /1965/ 561-303» == Tschango-Ungarn in Rumänien.
677. ZSILKA, Tibor : Tájszavak Palástról /Dialektwörter 
von Palást /Komitat Nógrád/ /. Magyar Nyelvőr 87 /19&3/ 105- 
112.

Vő., Vgl., Ci., cp.8

327
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XXI G 2 - XXII A

XáI g 2 Q§2225Íhyelyekt_tolvajnyelvx_zsargonx_szleng_z

§2S4?rsprachen

678. KOVALUVSZKY, Miklós : Az ifjúság nyelvéről /Jugend- 
argo in Ungarn/. Valóság 6 /1965/, Heft 5» 66-75»
679. PAPP, László : Titkosírás a magyar néphagyományban 
/Geheimschrift in der ungarischen Volksüberlieferung/. Magyar 
Nyelv 59 /1965/ 555-536.

XXII Nevekx névtudomány - Namen /im engeren Sinne/

XXII A AlSSlános_és_yegyes_tárgyu_müv|k__-

Allgemeines und Vermischtes

680. BHKE, Ödön : Néhány népies állatnév történetéhez 
/Volkstümliche Tiernamen/ . Magyar Nyelvőr 87 /1963/ 247-258.
681. KISS, Lajos : Rozsomák /Vielfrass-tier/. Magyar Nyelv 
59 /1965/ 546-548.
682. KISS, Lajos - PAPP, László : Belga /Ung. belga ’bel
gisch*/ . Magyar Nyelv 59 /1965/ 205-206. == Geschichte der 
Benennung.
685. MIKES Y, Sándor : A nyelvszépitésről /Namenverschöne- 
rung in der ungarischen Sprache/. Magyar Nyelv 59 /1963/ 216- 
221.
684. NYÍRI, Antal : A folyónevekből lett kutyanevekről 
/Flussname als Hundsname/. Magyar Nyelvőr 87 /1963/ 551-354.
685. RADANOVICS, K/ároly/ : Über den Ursprung einiger 
finnisch-ugrischer Völkernamen. Congressus Internationalis 
Fenno-Ugristarum Budapestini habitus 20-24« IX. 1960 /Buda
pest, Akadémiai Kiadó, 1965»/ 98-104. == Chanti »Ostjak*, 
Udmurt ’Votjak*.
686. RÉDEI, Károly : Osztják "¿a'^rj" /Wortgeschichtliches 
zum ostjak ’Wolf’/. Nyelvtudományi Közlemények 65 /1963/ 395- 
396. == Tabuname.
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XXII A - XXII B

I2ax_ÏS1*x_2Î±x_2E±_£

482, 544, 606

XXII B Helynevek - Ortsnamen* Flurnamen*

Strassennamen* Hausnamen

68?• CZEGLÉDY, Károly : Kâsgarî földrajzi neveihez /Inner- 
asiatische Ortsnamen bei Kâsgarî/. Tanulmányok a magyar nyelv 
életrajza köréből. /Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 60-65. 
688. GUXONVABC’H, Christian-J. : Arrabona, Arabo-, Ara- 
visci - megjegyzések egy magyarországi kelta helységnévhez 
/Arrabona, Arabo-, Aravisci - notes sur un toponyme celtique 
de Hongrie/. Arrabona 5 /1965/ 91-100. Le texte aussi en 
français. = Nom de la ville hongr. Győr, allem. Raab, 
slave Raba.
689. KAZMÉR, Miklós : A -fa ’falva’ névföldrajza és meg
terhelése /Ortsnamen des Typs -fa ’-Dorf’ in Ungarn/. Tanul
mányok a magyar nyelv életrajza köréből. /Budapest, Akadémiai 
Kiadó, 19&3./ 1/4-180, 1 Karte.
690. KOVÁCS, István ; Dűlő /Ung. dűlő ’Flur’/. Mapyar 
Nyelv 59 /19b?/ 469-4?1.
691. PAIS, Dezső : Divék és társai /Divék /’centurio’/ 
und seine Derivationsformen in Ortsnamen/. Magyar Nyelv 59 
/1965/ 171-175.
692. REUTER, Camillo : Újabb adat Pécs város középkori 
latin nevéhez /Neuere Angaben dem mittelalterlichen lateini
schen Namen der Stadt Fiinfkirchen/, A Janus Pannonius Muzeum 
Évkönyve 1962 /19&5/ 195-198. Deutsche Zusammenfassung.
693. REUTER, Camillo : Malomséd /Malomséd - Mühlbach, 
ein Vorort von Fünikirchen/. A Janus Pannonius Muzeum Év
könyve 1963 145-145. Deutsche Zusammenfassung.
694. SIROS, István : Határ- és dűlőneveink történetéből 
/Flurnamen in einem nordostungarischen Dorf/. Tanulmányok a 
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XXII B - XXII C

magyar nyelv életrajza köréből« /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1965./ 527-529.
695« STEINITZ, W/olfgang/ : Zur Toponymik des nördlichen 
Obgebietes. Congressus Internationalis Fenno-Ugristarum Buda
pestini habitus 20-24. IX. 1960 /Budapest, Akadémiai Kiadó, 
1965./ 197-199.
696. SZABÓ, Ferenc s Adatok az orosházi utcák és utcanevek 
történetéhez /Angaben zur Geschichte der Strassen und ihrer 
Benennung in Orosháza /Komitat Békés/ /. A Szántó Kovács János 
Muzeum Évkönyve 1961-1962 /1965/ 124—147, Tabellen, Karten, 
Abb. Deutsche Zusammenfassung.

Vö., vgl«, cf., cp. :
87, 116, 125, 127, 504.

XXII C Személynevek - Vornamen und Familiennamen

697. BÁLINT, Sándor : Az 1522. évi tizedlajstrom szegedi 
vezetéknevei /Die Personennamen des Zehntverzeichnisses von 
Szegedin, aus dem Jahre 1522/. Budapest, Magyar Nyelv tudományi . 
Társaság, 1965. 78 S., Namenregister. — A Magyar Nyelvtudo
mányi Társasáig Kiadványai : 105.
698. KELEMEN, József : Ikeritéssel és ikeritésből való ki
válással magyarázott neveinkről /Personennamen mit Zwillings- 
aniangslauten/. Tanulmányok a magyar nyelv életrajza köréből. 
/Budapest, Akadémiai Kiadó, 1965./ 181-186. == Kosenamen.
699. KUBINYI, László : Miért Bor a neve annak a vitéznek 
/Ung. Personennamen "Bor” “’Wein* engl. Ed-win/. Magyar Nyelv 
59 /1965/ 550-551.
699. MIKESf, Sándor : A Birizdó vezetéknévről /Birizdó 
/ Berislav/ /. Magyar Nyelvőr 87 /1965/ 127-129. == Fami
lienname.
700. NYIKI, Antal : A Farkas személynév eredetéhez /Zur
■ icrkunft des ungarischen Personennamens "Farkas" ’Wolf/gang/’/. 
.,'éprajz és Nyelvtudomány 7 /1965/ 82-85. == Spuren des 
Tobcmismus.

/
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XXII C - XXX

701. RÁ.CZ, Endre : A Katalin név Kalotaszegi Tata becéző- 
jéröl /Kosenamen für Katharina in Kalotaszeg /Siebenbürgen/ /. 
Magyar Nyelv 59 /1963/ 474-475.
702. SCHRAM, Ferenc : Pest megyei ragadványnevek /Spott
namen im Komitat Pest zwischen 1696-1849/. I-II. Magyar Ilye Ív 
59 /1963/ 94-100, 225-230.
703. SZÉCSI, Pál : Az egyelemü névadás nyomai és a becézés 
a kábái anyakönyvekben /Die Spuren der Eingliedrigen Benennung 
und die Kosenamen in den Matrikeln von Kaba /Komitat Hajdú/ 
von 1741 bis 1800/. Néprajz és Nyelvtudomány 7 /1963/ 107-111. 
Deutsche Zusammenfassung.

Vö., vgl., cf., cp. :

76, 719.

XXX - XXXV EGYETEMES NEPRAJZ - VÖLKERKUNDE

XXX ÄZSIA

704. alexb-TENKO, J. A. : Der Bärenkult der Keten /Jenissei 
-0stjaken/. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker. 
/Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 
1963./ 191t-208‘. Abb.
705. AWRORIN, W.A. : Ein nanajisches /goldisches/ Märchen 
vom vierzigsten Bruder und seiner Frau, der Waschbärin. Glau
benswelt und Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Ver
lag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 1963./ 405- 
414.
706. DIÖSZEGI, Vilmos : Denkmäler der samojedischen Kultur 
im Schamanismus der ostsajanischen Völker. Acta Ethnographica 
Academiae Scientiarum Hungaricae 12 /I963/ 139-178. Abb. 
Russische Zusammenfassung.
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707. DIÓSZEGI, V/ilmos/ : Zum Problem der ethnischen Homo
genität des tofischen /karagassischen/ Sqhamanismus. Glaubens- 
'.'.'elt und Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag 
der Ungarischen Akademie der Wissenschaf teil, 1965/ 261—357, 
zum.Teil mehrfarbige Abbildungen.
708. DIÓSZEGI, V/ilmos/ : Die Drei-Stufen-Amulette der 
Hanajen /Golden/. Glaubensweib und Folklore der sibirischen 
Völker. /Budapest, Verlag der .Ungarischen Akademie der 'Wissen
schaften, 1963./ 415-436. Abb.
709. DIÓSZEGI, Vilmos : A szamojéd kultúra emlékei a ke- 

í letszajáni népek sámánizmusában /Spuren der samojedischen 
Kultur im Schamanismus der qstsajanischen Völker/. Ethnogra- 
phia 74./1963/ 435-467, Abb. Russische und deutsche Zusammen
fassung.
710. DYRENKOWA, N. P. : Kinderschutz bei den Schoren.

: icuoenswclt und Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, 
Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 1963./ 
257-259.
711. FRÍD, Norbert : Bábkaraván Bandungban jár - Utiképek 
Ceylonból, Jávából és a két Indiából /Heisebilder aus Ceylon, 
Java, Hinter- und.Vorderindien/. Budapest, Táncsics Könyvkiadó 
1963. 290 + /4/ S., Taf.
712. LEVIN, M. G. : Még egyszer az ajnó problémáról /Noch 

-einmal über das Ainu-Problem/. Műveltség és Hagyomány 5 /1963/ 
25-36, Bibliographie. Deutsche Zusammenfassung.
713. MARCO POLO utazásai. Fordította, bevezetéssel és 
jegyzetekkel ellátta /Marco Polos Reisen, eingeleitet, kommen- 
tiert und übertragen von/,Endre VAJDA. Budapest, Gondolat, 
1963. 459 S., Taf., Karte. == Világjárók - Klasszikus Utlei^ 
rások : 5. . .
714. MATJUSTSCHENKO, W. I. : Zur Kunst der alten Stämme an
der Mündung des Tom. Gluuoenswelt und Folklore der sibirischen 
Völker. /Budapest, Verlag der.Ungarischen Akademie der Wissen
schaften, 1963./ 513-518. Abb.
715. MANOWSTSCHIKOW, G. A. : Wissen, religiöse Vorstellun
gen und Riten der asiatischex/ Eskimos. Glaubenswelt und Folk- 
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lőre der sibirischen. Völker, /Budapest, Verlag der Ungari
schen Akademie der Wissenschaften, 1965/ 465-481.
716. MCSCHINSKAJA, W. s Über einige alte anthropomorphe 
Darstellungen aus Westsibirien. Glaubenswelt und Folklore der 
sibirischeh Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie 
der Wissenschaften, 1965/ 101-110. Abb.
717. NAHODIL, 0/takar/ : Mutterkult in Sibirien. Glaubens
welt und Folklore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag 
der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 1965•/ 491-511» 
718. OKLADNIKOV, A. P. : Az ösmongolok világnézetéhez és 
vallástörténetéhez /Zur Weltanschauvmg und Heligionsgeschichte 
der Mongolen/. Ethnographia 74 /1965/ 466-475, Abb. Russische 
und deutsche Zusammenfassung.
719. PANFILOW, W. S. : Über die Eigennamen /Anthroponyms/ 
in der Sprache der Nivchen /Giljakén/. Glaubenswelt und Folk
lore der sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen 
Akademie der Wissenschaften, 1965./ 455-461.
720. POPOW, A. A. : Wie Sereptie D’aruoskin zum Schamanen 
erwählt wurde. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völ
ker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissen
schaften, 1965./ 149-159.
7211 POTAPOW, L. P. : Die Schamanentrommel bei den altai- 
schen Völkerschaften. Glaubenswelt und Folklore der sibiri
schen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie’der 
Wissenschaften, 1965./ 225-256. Abb.
722. PuXkoVSKIJ, L. S. : The date of the composition of 
the Bolor Toli. Acta Orientálja Academiae Scientiarum Hunga- 
ricae 16 /1965/ 217-225. == Mongolian chronicle of the early 
19th Century.
725. RÓNA-TAS, A. : Felt-making in Mongólia. Acta Orientá
lja Academiae Scientiarum Hungaricae 16 /1965/ 199-215, figs.
724. ' ROZEHNAL, Miro : A Vörös-f oly ónál /Nord-Vietnam - 
Rin Reisebuch/. Bratislava, Slovenské vydavatel’stvo krásnej 
literatúry, 1965. 590 S., Taf., Tabellen, Vorwort von Dr. BUI 
DONG.
725. TAKSAMI, Tsch. M. : Zu den alten religiösen Riten und
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Verboten, der Nivchen /Giljaken/. Glaubenswelt und Folklore der 
sibirischen Völker /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie 
der Wissenschaften, 1963./ 437-452. Abb.
726. WASSILJEWITSCH, G. M. : Erwerbung der Schamanenfähig
keiten bei den Ewenken /Tungusen/. Glaubenswelt und Folklore 
■1er sibirischen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen 
Akademie der Wissenschaften, 1963./ 369-380.
727. WASSILJEWITSCH, G. M. : Schamanengesänge der Ewenken 
/Tungusen/. Glaubenswelt und Folklore der sibirischen Völker. 
/Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissenschaften, 
1963./ 38V-O4.
728. WEINSTEIN, S. I. : Die Schamanentrommel der Tuwa und 
die Zeremonie ihrer "Belebung". Glaubenswelt und Folklore der 
sioirischen Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie 
der Wissenschaften, 1963./ 359-367. Abb.
729. WERBOW, G. D. j Bestattungsriten bei den Enzen /Je
nissei-Samojeden/ • Glaubenswelt und Folklore der sibirischen 
Völker. /Budapest, Verlag der Ungarischen Akademie der Wissen
schaften, 1963./ 131-133.
730. WITTMAN, Tibor : A vietnami feudalizmus néhány kérdé
se /Einige Fragen des Feudalismus in Vietnam/. Századok 97 
/1963/ 416-424, 1 Karte.
731. WITTMANN, Tibor s Az első jezsuita hittérítők feljegy
zései Vietnamról /Les observations sur Vietnam faites par les 
premiers missionnaires-Jésuites en XVIIIe siècle/. Acta Uni- 
versitutis Szegediensjs de Attila József Nominatae - Acta 
hstorica 13 /1963/ 29=45v-itesuaé russe et français. =n

Studia Mediaevalia Históriáé Universalis - Középkori Egyetemes 
Történeti Tanulmányok : 4.

Vő., vgl., cf., cp. »

389, 474, 493, 547, 627, 628, 644, 743.
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XXXI

XXXTj AFRIKA

732. BUKSÁNYI, Károly : Az afrikai egységtörekvések a 
párizsi pánafrikái kongresszustól a Casablanca! afrikai csúcs
értekezletig /1919-1961/ /Die afrikanischen Einheitsbestre- 
bungen vöm Parisén panafrikanischen Kongress bis zur afrika
nischen Gipfelkonferenz in Casablanca /1919-1961/ /. Századok 
97 /1963/ 129-156.
735. HABERLAND, Eike : Grabsteine der Arussi und ihre Be
ziehung zu megalithischen Denkmälern und Totenmalen anderer 
äthiopischer Völker. Acta Ethnographica Academiae Scientiarum 
Hungaricae 12 /I963/ 99-138, Abb., Taf.
73^-. HORVÁTH, Lajos : Háromezer kilométer Afrikában /Reise 
durch Afrika/. Budapest, Gondolat, 1963. 244 S., Taf.
735» SCHOMBURGK, Hans : Sátrak Afrikában - Utazások, kuta
tások, kalandok s hat évtized folyamán /Zelte in Afrika/. 
Budapest, Gondolat, 1963. 352 S., Taf., Karte. — Világjá
rók : 31.
736. SY, Moussa Oumar : Le Dahomey - Gouvernment et Admi
nistration. Acta Ethnographica Academiae Scientiarum Hunga
ricae 12 /1963/ 333-365. Résumé russe.
737. SZALAI, Sándor : Az uj Afrika tudományos élete - 
Dokumentációs áttekintés az afrikai'tudomány helyzetéről és 
az ezzel kapcsolatos nemzetközi tudományszervezési problémák
ról /Übersicht über das -wissenschaftliche Leben des heutigen 
Afrikas/. Budapest, Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára,1963. 
64 S., Inhaltsverzeichnis, Karte. Verzeichnis der afrikani
schen wissenschaftlichen Anstalten.

Vö., vgl., cf., cp. :
742
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XXXII - xxxv

XXXII AMERIKA

738. Északamerikai indiánok - A drezdai Néprajzi Muzeum
kiállítása /Die Indianer Nordamerikas - Eine.Gastausstellung 
des Dresdner Völkerkundemuseums,in Budapest/. /Budapest, Nép
rajzi Muzeum/, 1963. 14, /18/ S., 14 Taf., Karte.

Vö., vgl., cf., cp. :

715

XXXIII AUSZTRÁLIA, ÓCEÁNIA

739. BARTHEL, Thomas S. : Diskussionsbemerkungen zu einem 
Rongorongo-Text. Acta Ethnograpdica Academiae Scientlarum , 
Hun^aricae 12 /1963/ 65-83, Abb. Russische Zusammenfassung.
740. LÁNG, János :.The Term System of the Groote Eylandt 
Aborigines /Australia/. Acta Ethnographica Academiae Scienti- 
urum Hungaricae 12 /1963/ 185-193, figs.
741. VÁMOS, Magda - BODROGI, Tibor : A cápaisten - hawaii 
mesék és mondák /The Shark-God - foLk tales and legends of 
Hawaii/. Budapest, Európa Könyvkiadó, 1963. 207 P. == Hungá
rián translation with afterword and notes. == Népek meséi.

yö.i V£l.1 cf •i c2.i

43

XXXV EGYÉB ÉS VEGYES TÁRGYÚ MÜVEK

/Anderweitiges und Vermischtes/

742. GERMANUS, Gyula : A félhold fakó fényében /Reisen in 
türkischen, arabischen und indischen Landern/. Budapest, Tán-, 
csics Könyvkiadó, 1963. 266 S., ill. 4., unveränderte Ausgabe.
— .Utikalandok : 5«
743. MEZEY, István : Kelet magyar vándorai /10 ungarische
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XXXV

Ostforscher/. Budapest, Móra Ferenc Könyvkiadó, 1963« 195 8., 
Namensverzeichnis mit Kurzbiograpáien, Fremdworterverzeichnis, 
50 Taf. — Búvár Könyvek : 58. == Über Márton János HONIG- 
BERGER, Sándor KÖRÖSI CSOMA, Ármin VÁMBÉRI, Béla SZÉCHENYI, 
Jenő ZICHY, Mór DÉCHY, Aurél ÉTÉIN, Tivadar DUKA, Lajos BÍRÓ, 
Jenő CHOLNOKY.

Vő., vgl., cf., cp. :

11, 12, 15, 14, 26, 51, 42, 50, 52
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A felhasznált; folyóiratok, periodikus kiadványok és 
crozatok jegyzéke - Verzeichnis der benutzten

Zeitschriften, Serien und periodischen Publikationen 
/a kezdőszavak sorrendjében - laut Anfangewörter/

A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár = Fővárosi Szabó Ervin 
Könyvtár

A Gyulai Erkel Ferenc Muzeum = Gyulai Erkel Ferenc Muzeum

A Hajdu-Bihar Megyei Múzeumok = Hajdu-Bihar Megyei Múzeumok 

A Hermán Ottó Muzeum Évkönyve = Hermán Ottó Muzeum Évkönyve 

A Janus Pannonius Muzeum = Janus Pannonius Muzeum

A Magyar Népmesekatalógus = Magyar Népmesekatalógus

A Magyar Nyelvtudományi Társaság = Magyar Nyelvtudományi 
Társaság

A Magyar Történelmi Társulat = Magyar Történelmi Társulat

A Magyar Tudományos Akadémia = Magyar Tudományos Akadémia

A miskolci Hermán Ottó Muzeum = Miskolci Hermán Ottó Muzeum 

A miskolci Muzeum Évkönyve , = Hermán Ottó Muzeum Évkönyve 

A Móra Ferenc Muzeum = Móra Ferenc Muzeum

A Néprajzi Muzeum = Néprajzi Muzeum

A nyírbátori Báthori István Muzeum = Nyírbátori Báthori Ist
ván Muzeum — ------ —

A nyíregyházi Jósa András Muzeum = Nyíregyházi Jósa András 
Muzeum

A Petőfi Irodalmi Muzeum = Petőfi Irodalmi Muzeum

A Sáx'ospataki .Rákóczi Muzeum = Sárospataki Rákóczi Muzeum

A Savaria Muzeum = Savaria
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Folyóiratok, periodikák

A Szántó Kovács János Múzeum = Szántó Kovács János Muzeum

A Veszprém Megyei Múzeumok Köziemén; *jí = Veszprém Megyei 
Múzeumok Közleményei

Acta Antigua Academias Scientiarum Hungaricae. Budapest. — 
11 /1963/

Acta Archaeológica Academias Scientiarum Hungaricae. Buda
pest. — 15 ¿1963/

Acta Ethnographica Academias Scientiarum Hungaricae. Buda
pest. — 12 /196J/

Acta Facultatis Politico-Iuridicae Universitatis Scientiarum

Budapestinensis de Solando Eötvös Nominatae. Budapest — 
4 ¿1963/

Acta Histórica Academias Scientiarum Hungaricae. Budapest. — 
9 ¿1963/

Acta Histórica ¿Szege¿7 = . Acta Universitatis Szegediensis 
de Attila József Nominatae - Acta Histórica

Acta Lingüistica Academias Scientiarum Hungaricae. Budapest.-- 
13 /1963/

Acta Orientalia Academias Scientiarum Hungaricae. Budapest. — 
16 /1963/

Acta Universitatis Szegediensis de Attila József Nominatae — 
Acta Histórica. Szeged. 12 /1965/

Adattári Értesítő = Néprajzi Muzeum Adattárának Értesítője

Agrártörténeti Szemle - Historia Rerum Rusticarum. Budapest.—
5 /1963/ + Supplementum ,

Az Agrártudományi Egyetem Mezőgazdaságtudományi Karának Köz
leményei. 1963» Gödöllő.

Alba Regia. Annales Musei Stephani Regis. Székesfehérvár.— 
2-5 /1961-2/ ¿1963/

Annales Musei Agriensis = Egri Muzeum Évkönyve
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Zeitschriften, Periódica

Anuales Musei Stephani Regis = Alba Regia

Armales Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando 
Eötvös Nominatae - Sectio Histórica. Budapest. — 
5 /1963/

Anna!os Universitatis Scientiarum Budapestinensis de Rolando 
Eötvös Nominatae - Sectio Philoaaphica. Budapest. — 
2 /1965/

Antik Tanulmányod. Budapest. — 10 /1963/

Archaeologiai Értesítő. Budapest. — 90 /1963/

Arrabona. Győr. — 5 /1963/

Az Agrártudományi Egyetem = Agrártudomány1 Egyetem

Az Egri Muzeum = Egri Muzeum

Az Eötvös Loránd Tudományegyetem = Eötvös Loránd Tudomány
egyetem

Az MTA = Magyar Tudományos Akadémia

Az Oi’osházi Muzeum = Szántó Kovács János Muzeum

Az Országos Orvostörténeti Könyvtár = Országos Orvostörté
neti Könyvtár

Bakony-Muzeum = Veszprém Megyei Múzeumok

Báthori István Muzeum = Nyírbátori Báthori István Muzeum

Bibliográfiák az egyetemi oktatás számára. Budapest. —r
8 /1956/ : Sándor I. /Nx.

Borsodi Szemle. Miskolc. — 7 /196J/

Búvár-könyvek. Budapest. Móra Ferenc könyvkiadó.
37 : Kazsdan /Nr. 445/
38 s Mezey I. /Nr. 743/

Ceglédi Füzetek. Cegléd.
12 : Borzsák /Nr. 642/

Cipőipari Dokumentáció. Budapest. —/1963/
/
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Folyóiratok, periodikák

Communicationes ex Biblietheoa Históriáé Medioae Hungarica 
■ Országoa Orvostörténeti Könyvtár Közleményei

Demos. Ethnographisohe und Folkloristlsche Informationen. 
Berlin. — 4 /1963/

Ab Egri Muzeum Évkönyve - Annales Musei Agriensis.
Eger. — 1 /1963/

ELTE • Eötvös Loránd Tudományegyetem

Az Eötvös Loránd Tudományégyetem Értesítője. Budapest. — 
1962/1963 ¿19637

Erkel Ferenc Muzeum - gyulai Erkel Ferenc Muzeum

Értekezések a Történeti Tudományok Köréből. Budapest.
28 : Sárközi /Nr. 71/
29 « Perjés /Nr. 198/

Ethnographia, a Magyar Néprajzi Társaság folyóirata. Buda
pest. — 74 /1963/

Filológiai Közlöny. Budapest. — 9 /1963/ + Supplementum.

Filozófiai és Történettudományi Osztály Közleményei « 
Magyar Tudományos Akadémia Filozófiai és Történet
tudományi Osztályának Közleményei

Fólia Archaeologica. Budapest. — 15 /1963/

Földrajzi Értesítő. Budapest. — 12 /1963/

Földrajzi Közlemények. Budapest. — 87 /1963/

A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár Évkönyve. Budapest.
10 /1962/ ¿1963/

Győri Xántus János Muzeum Évkönyve « Arrabona

A Gyulai Erkel Ferenc Muzeum Kiadványai. Gyula.
42-43 i Bertalan /Nr. 392/
44-46 i Dankó /Nr. 297/
47 i Albel-Vincze /Nr. 247/
48-49 i Dankó /Nr. 213/
50 i Dankó /Nr. 37/
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Zeitschriíten, Periodica

Hajdu-Bihar megyei Múzeumok Közleményei. Debrecen.
3 : Porcsalmy /Nr. 322/

Helikon - Világirodalmi Figyelő. Budapest. — 9 /1935/ 

Hermán Ottó Múzeum « Miskolci Hermán Ottó Muzeum

A Hermán Ottó Muzeum Évkönyve. Miskolc. — 3 /19&3/ 

Hevesmegyei Múzeumok Közleményei « Egri Muzeum Évkönyve 

História Rerum Rusticarum - Agrártörténeti Szemle 

Index Ethnographicus. Budapest. — 1 /1956/
2 /1957/
3 /1958/
4 /1959/
5 /196O/
7 /1962/

Irodalmi Muzeum - Petőfi Irodalmi Muzeum 

Irodalomtörténeti Közlemények. Budapest. — 67 /1963/ 

Irodalomtudományi Osztály Közleményei - Magyar Tudományos 
Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztályának 
Közleményei

A Janus Pannonius Muzeum Évkönyve. Pécs. — 1962 ZÍ96J7

A Janus Pannonius Muzeum Füzetei. Pécs.
4 i Mándoki /Nr. 381/
5 i Füzes - Mándoki /Nr. 313/

Jósa András Muzeum „y. Ny 1 regyhási Jósa András Muzeum

Kortárs. Budapest. — 7 /1963/

Kritika. Budapest. —- 1 /1963/

Levéltári Közlemények. Budapest. — 34 /1963/

Levéltári Szemle. Budapest. — 13 /1963/

Magyar Filozófiai Szemle. Budapest. — 7 /1963/

Magyar Műhely. Párizs. -- 1 /1963/
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Folyóiratok, periodikák

A Magyar Népmesekatalógus Füzetei. Budapest.
2 : Domokos 3. /Nr. 623/

Magyar Nyelv. Budapest. — 59 /1963/

A Magyar Nyelvtudományi Társasig Kiadványai. Budapest. 
-

Magyar Pszichológiai Szemle. Budapest. — 20 /1963/

A Magyar Történelmi Társulat Keletdunántuli Csoportjának 
Kiadványai. Székesfehérvár.
3 i Szilvágyi /Nr. 409/

Magyar Tudomány. Budapest. — 70 /1963/

A Magyar Tudományos Akadémia Filozófiai és Történettudományi 
Osztályának Közleményei. Budapest. — 13 /1963/

A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok 
Osztályának Közleményei. Budapest. — 20 /1963/

A Magyar Tudományos Akadémia Társadalmi-Történeti Tudományok 
Osztályának Közleményei ■ 1A Magyar Tudományos Aka
démia Filozófiai és Történettudományi Osztályának 
Közleményei

Matyóföld. A Mezőkövesdi Járási Művelődési Ház Irodalmi és 
Néprajzi Munkaközösségének Füzetei. Mezőkövesd.—1963

Miskolci Hermán Ottó Muzeum Évkönyve = Hermán Ottó Muzeum 
Évkönyve

A Miskolci Hermán Ottó Muzeum Közleményei. — 3 /1959-1961/ 
£9637

A Miskolci Hermán Ottó Muzeum Néprajzi Kiadványai. Miskolc.
2 i Istvánffy /Nr. 555/

Miskolci Muzeum Évkönyve ■ Hermán Ottó Muzeum Évkönyve

Miskolci Múzeumi Füzetek ■ Múzeumi Füzetek

Módszertani Útmutató Füzetek ■ Muzeum! Módszertani 
Útmutató Füzetek
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Zeitschriften, Periodica

Monumenta Hungáriáé Musica. Budapest.
1 : Falvy - Mezey /Nr. 580/

A Móra Ferenc Múzeum Évkönyve. Szeged. — 1963.

MTA = Magyar Tudományos Akadémia 

Múzeumi Füzetek. Miskolc.
15 : N^mcova /Nr. 321/ 

Múzeumi Közlemények. Budapest. — 1963. 

Múzeumi Módszertani Útmutató Füzetek. Budapest.
2 : Gerelyes /Nr. 395/ 

Művelődési Tájékoztató. Pécs. —— 1963. 

Műveltség és Hagyomány. Debrecen. — 5 /1963/ 

Nagyvilág. Budapest. -- 8 /1963/ 

Népek meséi. Szerkeszti i Karig Sára. Budapest. Európa 
Kiadó.
Boglár /Nr. 621/
Simon R. /Nr. 628/
Vámos - Bodrogi /Nr. 741/
Vekerdi /Nr. 630/

Népek meséi. Szerkeszti t Ortutay Gyula. Budapest. Móra 
Ferenc ijönyvkiadó.
Beke - Korompay /Nr. 620/

Népkutató Kör Évkönyve. Városi Művelődési Ház. Kecskemét. 
1962/1963

Népmesekatalógus «• Magyar Népmesekatalógus

Népművészet. Szerkeszti : Molnár László. Budapest. Képző
művészeti Alap. 
Manga /Nr. 193/ 
Lengyel Gy. /Nr. 210/ 
Molnár L. /Nr. 222/

Néprajz és Nyelvtudomány. Szeged. — 7 /1963Z
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Folyóiratok, periodikák

Néprajzi Értesítő, A Néprajzi Muzeum Évkönyve. Budapest. — 
45 /1963/

Néprajzi Közlemények. Budapest. — 8 /1963/

A Néprajzi Muzeum Adattárának Értesítője. Budapest. — 
1962-1963.

The New Hungárián Quarterly. Budapest. — 4 /1963/ 

Nógrád Megyei Múzeumi Fűzőtek. Balassagyarmat.
2 s Belitzky - Zólyomi /Nr. 36/ 

Nyelvészeti Tanulmányok. Budapest.
5 : Molnár J. /Nr. 654/

Nyelv— és Irodalomtudományok Osztályának Közleményei = 
Magyar Tudományos Akadémia Nyelv— és Irodalomtudomá
nyok Osztályánál! Közleményei

Nyelvtudományi Értekezések. Budapest.
41 : Melich /Nr. 606/

Nyelvtudományi Közlemények. Budapest. — 65 /1963/ 

Nyelvtudományi Társaság = Magyar Nyelvtudományi Társaság

A nyirhátori Báthori István Muzeum Füzetei. Nyírbátor.
Erdész /Nr. 624/

A Nyíregyházi Jósa András Muzeum Évkönyve. Nyíregyháza. — 
3 /1960/ /1963/

Orosházi Muzeum = Szántó Kovács János Muzeum

Országos Néprajzi Muzeum = Néprajzi Liuzeum

Az Országos Orvostörténeti Könyvtár Közleményei. Budapest. — 
27 /1963/ 
28 /1963/ 
29 /1963/

Orvostörténeti Könyvtár = Országos Orvostörténeti Könyv
tár

Pécsi Muzeum = Janus Pannonius Muzeum
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Zeitschriften, Periodica

Petőfi Irodalmi Múzeum Évkönyve. Budapest. — 196?. 

Rákóczi Muzeum = Sárospataki Rákóczi Muzeum 

Regék és Mondák. Budapest.
Baktay-Harmatta /Nr. 640/

Sárospataki Füzetek = Sárospataki Rákóczi Muzeum Füzetei 

Sárospataki Rákóczi Muzeum Füzetei. Sárospatak.
25-25.: Taj?dy /Nr. 296/

Savaria - A Vas Megyei Múzeumok Értesítője. Szombathely.
1 /1965/

Studia luridica Auctoritate Universitatis Pécs Publicata.
Budapest - /Pécs/.
27 : Vargyasi /Nr. 412/

Studia Litteraria. Debrecen. — 1 /1963/

Studia Mediaevalia Históriáé Universitatis - Középkori 
Egyetemes Történeti Tanulmányok.
4 : Wittman /Nr. 731/

Studia Musicologioa. Budapest. — 5 /1963/

Szabó ilrvin Könyvtár = Fővárosi Szabó ürvin Könyvtár 

Szántó Kovács János Muzeum Évkönyve. Orosháza. —
1961-1962 /Í9657

Századok. Budapest. — 97 /1963/

Szegedi Móra Ferenc Muzeum _= Móra Ferenc Muzeum 

Színháztörténeti Könyvtár. Budapest.
6, 8, 9. : Staud /Nr, 648/
15. : Dömötör T. /Nr. 645/

Szombathelyi Muzeum = Savaria

Tanulmányok Budapest Múltjából. Budapest. — 15 /1963/ 

u-sadalmi Szemle. Budapest. — 18 /1963/
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Folyóiratok, periodikák

Társadalmi-Történeti Tudományok Osztályának Közleményei = 
Magyar Tudományos Akadémia Filozófiai és Történet
tudományi Osztályának Közleményei

Társadalomtudományi Osztály Közleményei = Magyar Tudomá
nyos Akadémia Filozófiai és Történettudományi Osztá
lyának Közleményei

The New Hungárián Quarterly = New Hungárián Quarterly 

Theatrum - Szinháztudományi Értesítő. Budapest. — 1963 

Történelmi Szemle. A Magyar Tudományos Akadémia.Történet
tudományi Intézetének Értesítője. Budapest. — 
6 /1963/

Történelmi Társulat = Magyar Történelmi Társulat

Történettudományi Osztály Közleményei = A Magyar Tudo
mányos Akadémia Filozófiai és Történettudományi Osztá
lyának Közleményei

Uj írás. Budapest. — 3 /1963/

Uj Magyar Népköltési Gyűjtemény. Budapest.
11 : Balassa I. /Nr. 641/

Utikaiandok. Budapest..Táncsics könyvkiadó.
5 : Germanus /Nr. 742/
40 : Radó - Tardy /Nr. 41/

Útmutató Füzetek a Néprajzi Adatgyűjtéshez. Budapest. — 
6 : Morvay /Nr. 551/

Valóság. Budapest. — .6 /1963/

Vas Megyei Múzeumok = Savaria
A Veszprém Megyei Múzeumok Közleményei. Veszprém. — 1 /1963/

Vigilia. Budapest. — 28 /1963/

Világirodalmi Figyelő = Helikon

Világjárók. Budapest. Gondolat könyvkiadó.
31 : Schomburgk /Nr. 735/
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Zoitschriften, Periodica

.iLajjúrók - Klasszikus Útleírások. Budapest. Gondolat 
könyvkiadó.
3 : Marco Polo /Nr. 713/

Világosság. Budapest. — 4 /1963/

Xantus János Muzeum Évkönyve = Arrabona

I. Osztálykőzleiaények = Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- 
és Irodalomtudományok Osztályúnak Közleményei

11. Osztálykőzleiaények = Magyar Tudományos Akadémia 
Pilozóí’iai és Történettudományi Osztályának Közlemé
nyei
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=i=======í=?====§--=^__?§Ei§Ser_der_Verfasser

A következő ábécé szerint, az egyéb betű mellékjeleket a sor
rend összeállításában nem véve figyelembe. Férjezett asszonyok 
nevét és a kételemű vezetékneveket mindkét formánál legalább 
utaló alakjában felvéve // Frauen- und Personsnnnmar) mit 
doppelten Formen sind unter beiden Bezeichnungen /bzw. mit 
Verweisen/ aufgeführt. Das Alphabet im Grunde genommen ent
spricht dem Ungarischen, wobei weitere diakritische Zeichen 
unbeachtet bleiben.

A, Á G, GY = Gy M R w
B H N, NY = Ny S, SZ = Sz X
0, CS = Cs I» I 0, 6 T, TY = Ty Y
D J ö, Ő U, U Z, ZS = Zs
E, É K p Ü, Ü
F L, LY = Ly Q V

A nem latin betűkkel Írott nevek latinbetüs átirása 

/abban a formában, ahogy a bibliográfiában szerepelnek, 

a nem latinbetüs nevek az orosz ábécé sorrendjében/ - 

Transkription der Kamen, geschrieben mit zyrillischen 

Buchstaben /in der entsprechenden Form zur Biblio

graphie, laut russischer Buchstabonreihenfolge/

ABpopKH, B. A. /lásd - siehe unter/ Awrorin, W. A. 
AjieKCeeB, M. II. = Aleksejev, M. P.
AneKceeHKO, E. A. = • Alexejenko, J. A.
Ah$MMOB, A. M. = Anfimov, A. M.
EejiHijep, B. H. = Belicer, V.
BpoMAeft, D. B. = Bromlej, J.W.
BaCHJieBMM, T. M. = Wassiljewitsch, G. M.
BaÜHiHTeílH, C. M. = 'Weinstein, S. I.
BepÖOB, F. Æ. = Werbow, G.D.
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repacHMOB, T.
ÍMHTpaeBa, B. H. 
flypeHKOBa, H. n.
KaxsaH, A. H.
KjieüH, JI. ID.
JIeBMH, M. T.
Jlypte, C. fl.
MaTiomeHKO, B. H.
MeHOBBHKOB, T.

MoniHHCKaa, B. M.

OKJ18ÄHHK0B, A. H. 
üaHÍHJiOB, B. 3. 
IIonoB, A. A. 
IIOTanoB, JI. II. 
Ilponn, B. fl. 
PoMőaHaeeBa, E. H. 
CuMpHH, M. M. 
Cokoaobb, 3. II. 
TaKcauH, H. M. 
Tot, T. 
HepneuoB, B. H. 
IllapaKiuHHOBa, H. 0. 
DcynoB, F. B.

Gerasimov, T.
Dmitrieva, V. I. 
Dyrenkowa, N. P. 
Kazsdan, A.
Klejn, L. S. 
Levin, M. G. 
Luria, S.
Matjustschenko, W. I. 
Menowstschikow, G. A. 
Moschinskaja, W. /tulajdon
képpen - eigentlich/ : 
Moszynska, W. 
Okladnikov, A. P. 
Panfilow, W. S.
Popow, A. A.
Potapow, L. P. 
Propp, V. J. 
Hombandjejewa, E. I. 
Smi rin, M. M.
Sokolova, Z. P.
Taksami, Tsoh. M. 
Tóth Tibor 
őernecov, V. /a "c" betűnél 

- siehe unter "cer..."/
Saraksinova, 0. Nadezda 
Jussupow, G. W.

Latinbetüs irásu nevek - Namen mib lateinischen
Buchstaben

2?5



Névmutató

A, Á

Á. Hanicsek, Zsuzsanna = 
Hanicsek Zsuzsanna

Aalto, Pentti ' 649
Ábel, Olga 504
Á. Hanicsek, Zsuzsanna = 

Hanicsek Zsuzsanna
Ákos, Károly 26, 440
Albel, Andor 248
Aleksejev, M.p. 551
Alexejenko, J.A. 704 
Alföldy, Géza 587, 456 
Ambrus, Béla 299 a
Ámi, Lajos 655 
Andrásfalvy, Bertalan 

58, 204, 249, 596
Anfimov, A.M. 184
Anonymus 606
Antalffy, György 416
Arató, Endre 69 
Asztalos, István 250 
Augustinus 457
Austerlitz, Kobert 565
Awrorin, W.A. 705

B

B. Kutzián, Ida = 
Bognár-Kutzián Ida

B. Lőrinczy, Éva = 
Lörinczy Éva

B. Sergő, Erzsébet = 
Sergő Erzsébet

B. Thomas Edit = 
Thomas Edit

Bakó, Ferenc 588

Bakonyi, Béla 417
Baktay, Ervin 640
Balás, V. 151
Balásházy, János 285
Balassa, Iván 251, 641
Balázs, György 179
Balázs, János 492
Balázs, Péter 185
Bálint, Sándor 505, 306, 

654, 697
Balla, L. 108
Ballenegger, Róbert 252
Balogh, Sándor 55
Bándi, Gábor 116, 165
Barabás, Jenő 56, 58, 59> 117
Bérezi, Géza 79, 80, 82
Barta, István 62
Bartha, Antal 589 > 390, 602
Barthol, Thomas S. 739
Bartók, Béla 583, 584, 591> 

595
Bartucz, Lajos 81
Batári, Ferenc 211 b
Beck, Zoltán 205
Beke, Margit 620
Beke, Ödön 544, 680
Békés, István 652
Belicer, V. 55
Belitzky, János 56
Beluszky, Pál 507
Benamy, Sándor 504
Bencze, Imre 117
Benda, Kálmán 591
Bene, László 28
Benkő, Lórúnd 82, 655
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Verfasserregister

Bereczki, Gábor

Berencz, János 
Bérsén?i, Iván 
Bertalan, Ágnes 
Bertényi, Iván

343, 498,
668

441
24

392
180

Besse, János 41
Bezenyi, Béláné 26
Birket-Smith, K*#. 42
Bíró, Izabella 662
Bíró Lajos’ 43, 743
B. Kutzián, Ida = 

Bognár-Kutzián Ida
B. Lőrinczy, Éva = 

Lőrinczy Éva
Bodgál, Ferenc 344, 555
Bodolay, Géza 552
Bodrogi, Tibor 59, 741
Bodrogligeti, András 577
Bogdán, István 253
Boglár, Lajos 621
Bognár-Kutzián, Ida 361
Bolyai, Farkas 541
Bóna, István 83, 109
Béna, Júlia 345
Bonfini, Antonio 605
Bónis, György 418, 419----
Bornemisza, Péter 631
Borosa, Marietta 166, 254
Borsa, Gedeon 499
Borsányi, Károly 732
Borsi, Emil 393
Borzsák, Endre 642
Bökönyi, Sándor 75, 255»

256

Börcsök, ¥ince 346
Brailoiu, Constantán 591
P. Brestyánszky, Ilona 232
Bromlej, J.W. 186, 470
B. Sergő, Erzsébet =

Sergő Erzsébet
B. Thomas, Edit =

Thomas.Edit
Buokle, H.Th. 67
Búi. Dong 724
Büky, Bé la 500

C, OS

Castrén, M.A. 629
őemecov, V.N. 84
Cholnoky, Jenő 743
Cocohiara, Giuseppe 553
Cs. Pécs, Éva =

Pécs Éva
Cs. Tompos, Erzsébet = 

Tompos Erzsébet
Csák, Gyula 308
Csallány, Dezső 102
Csalog, József 167
Csalog, Zsolt 238
Csalogné Pócs, Éva =

Pócs Éva
Császár, Edit e

Mályussné, Császár Edit
Csermák, Géza =

Rohan - Csermák
Csernyecov, V.N. = 

Sernecov, V.N.
Csinády, Gerő 52
Csizmadia, Andor 420
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Névmutató

Csorna, Sándor =
Körösi Csorna Sándor

Csonka, Rózsa 593
Csoóri, Sándor 509
Cs. Pócs Éva =

Pócs Éva
Cs. Tompos Erzsébet =

Tompos Erzsébet
Czagány, István 141
Czeglédy, Károly 105, 687
Czigány, Béla 241

D

Dmitrieva, V.I. 505
Dobos, Ilona 5
Dobrovits, Aladár 622
Domin, Károly 521
Domokos, Pál Péter 579
Domokos, Sámuel 625
Dong Búi 724
Dömötör, Sándor 58, 612
Dömötör, Tekla 645
Duka, Tivadar 745
Duma, György 214
DunXre, Nicolae 258
Dyrenkowa, N.P. 710

Dabrowski, J. 530
Daday, András 501, 502
Dankó, Imre 37> 57» 58, 

215, 259, 
257, 297

Dante Alighieri 507 
D’aruoskin Sereptie 720
Déchy, Mór 745
V. Dégh, Linda 611, 616
Degré, Alajos 421
Dencev, Vasil 475
Détshy,.Mihály 142
Dévai, G. 578
Dezső, Attila 599
Dezső, László 669
Dienes, István 562, 84
Diesner, H.J. 417
Diósdi, György 422
Diószegi, Vilmos 580, 474,

487, 495,
566, 706,

707, 708, 709

E, É

Eckhardt, Sándor 665
Éder, Zoltán 291
Elek, László 370
Elekes, Lajos 425
V. Ember, Mária 529
Enyedi, György 259
Eperjessy, Géza 242
Erdei, Ferenc 45, 62
Erdélyi, István 52, 6?0 
Erdész, Sándor 624, 655 
Erdődi, József 424 
Erdősi, Laura 504 
Erényi, Tibor 593 
Éri, István 145 
Éry, Kinga 85

F

F. Rácz Kálmán = 
Rácz Kálmán
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Verfasserregister

Fabricius-Kovács, Ferenc 298
Fallenbüchl, Zoltán 510
Falvy, Zoltán 580
Faragó, József 564
Farkas, Gábor 505
Fehér, Géza .75
Fehér,Géza jr. 253, 254, 255
Féja, Géza 311» 312
Fél, Edit 68, 206
Ferenczi, Imre 636, 636 a
Ferenczyné Wendelin, Livia 16
Fettich, Nándor 330
Feuer Tóth, Hózsa 136
Finály, István 252
Fokos-Fuchs, Dávid Rafael 567,

650
Fónagy, Iván 554, 581
Fórizs, Margit 118
Földes, László 29
F. Rácz Kálmán =

Ráez Kálmán
Francsics, Károly 247
Fr^d, iíorb ert 711 
Fuchs Dávid =

Fokos-Fuchs Dávid
Fügedi, Erik 27, 70, 119 
Fügedi, Péterné 16,17——
Füves, Ödön 72, 506
Füzes, Endre 162, 513» 331

G, GY

G. Sándor^ Mária =
Sándor Mária

Gábor, Judit =
Lévainé Gábor Judit

Gábori, Miklós 187
Gadanecz, Béla 394
Gáldi, László 58, 565, 568
Garai, László 442
Garami, Károly 531
Gárdonyi, Zoltán 595
Gátiné Pásztor, Mária 371
Gavazzi, Milovan 207
Geese, D. 516
Geese, Gusztáv 443, 484, 

532
Gémes, Magda =

Serf ózoné.Gémes Magda .
Gen^Hlmov, T. 229
Gerelyes, Ede 395
Gerézdi, Rábán 569
Gergelyffy, András 146
Germenüs, Gyula 742
Gerő, Győző 144
Gondos, Ernő 514
Grétay, László 547
Grimm, Jacob 558, 559
Grósz, István 507
G. Sándor, Mária =

Sándor Mária
Gulya, János 86, 168
Gunda, Béla 10, 15, 42, 58, 

59, 494
Gunst, Péter 21
GurzXu, Vasile .623
Guyonvarc’hjC.J. 688
Gyenes, István 508
Györffy, György 87
Győri, Illés György 453
Györke, József 188
H. Gyürky, Katalin 145, 146
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Névmutató

H

H. Gyürky, Katalin = 
Gyürky Katalin

H. Kolba, 'Judit = 
. Kolba Judit

H. Sas, Judit =
H. Sas Judit 

Haberland, Mike 733 
Hadrovics, László 154 
Hahn, István 458, 613 
Hajas, József 54
Hajdú, Mihály 260
Hajdú, Péter 31, 88, 

89, 495 
Halász, Pál 416 
Halász, Zoltán 396 
Halmai, János 509 
Haltsonen, Sulo 30 
Á. Hanicsek, Zsuzsanna 120 
Harmatta, János 53, 110, 

613, 640 
S. Hárs, Éva =

Sarkadiné Hárs Éva 
Hársfalvi, Péter 243 
Hatvani, István 44 
Hazai, György 51 
Heckenast, Gusztáv 236 
Hegedűs, András, 397 
Herepei, János 215 
Hermann, István 637 
Hetényi, Ede 510 
Hexendorf, Edit 582 
H. Gyürky, Katalin =

Gyürky Katalin 
H. Kolba, Judit =

Kolba Judit
Hofer, Tamás 68
Hoffmann-, Tamás lo, 261
Holl, Béla 533
Holl, Imre 216, 217, 227^28
Honigberger, Márton János 743
Hont, Ferenc 616, 646
Horváth, Ferenc 315
Horváth, János 603
Horváth, Lajos 734
Horváth, Mariann 52?
Horváth, Eóbert 44
Horváth, Zoltán 60
H. Sas, Judit = 

Sas Judit
Huszár, Lajos 332
Huszár, Tibor 425, 444
Hutterer, Miklós 77

I

Imre, Samu 651
Istvánffy, Gyula 555
Istvánovits, Márton 104, 105
Iványi, Anna 398
Iványi, Emma 511
Izsák, Sámuel 512

J

Jacobeit, Wolfgang 61, 189
Jankó, János 47
Janó, Ákos 121
Járdányi, Pál 583
Jenkins, R.J.H. 459
Joki, A.J. 90
Juhász, Antal 208, 209
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Verf assei-regis tér

Juhász, Péter 485
Julow, Viktor. 614
Ju.ssu.pow, G.W. 475

K

K. Éry, Kinga =
Érj Kinga

K. Kovács, László = 
Keszi-Kovács László

K. Reményi =
Reményiné K.

Kaba, Melinda 132, 513
Kádár, Zoltán 460
Kákosy, László 461, 462
Kákuk, Suzanne 578
Kalicz, Nándor 111
Kállay, István 122
Kálmán, Béla 357, 572, 671
Kápolnai, Iván 316
Kardos, Tibor 556
Karó, G. 50
harsai, Géza 604
KáXgari 687
Katona, Ferenc 5Iá
Katona, Imre 244, 245', 

292, 348
Kázmér, Miklós 689
Kazsdan, A. 445
Kelemen, József 698
herényi, György 584
Keszi-Kovács László 58, 101
Kcszler, Mária 599
Király, István 262
Király, Péter- 75
Kisbán, Eszter 349

Kiss, Ákos 515
Kiss, Attila 169, 363
H. Kiss, István 190
Kiss, Jenő 564
Kiss, Lajos 384
Kiss, Lajos /nyelvész/ 74, 

170, 399, 
681, 682

M. Kiss, Pál 516
Klejn, L.S, 171
Klengel, H. 400
Khiezsa, István 177, 293
Kodály, Zoltán 45
Kodolányi, János id,/sen./ 317
Kodolányi, János jr. 47, 48, 

58, 139, 
317, 401

H. Kolba, Judit 333
Komáromy, József 321 
Komoróczy, Géza 445, 446 
Komoróczy, György 322, 372
Kónya, István 486
Kopasz, Gábor 373
Koppány, János 385
Koppány, Tibor 147
Kopdé, Imre 672
-Sz. Koroknay, Éva 334 
Korompay, Bertalan 616, 620 
Kosáry, Domokos 402 
Kovách = lásd még /auch unter, 

Kovács, Kováts
Kovách, Géza 263
Kovács = lásd még /auch unter.

Kovách, Kováts
Kovács, Ágnes 616
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Névmutató

Kovács, Béla 178
Kovács, Ferenc =

Fabricius-Kovács
Kovács, István /I/ 690
Kovács, István /II/ 570
Kovács, Kálmán 658 
Kovács, László =

Keszi-Kovács László
Kovács, Máté 534 
V. Kovács, Sándor 19
Kovacsics, József 91
Kovalovszky, Miklós 678 
Kováts = lásd még /auch unter

Kovách, Kovács
Kováts, Ferenc 517
Kováts, Valéria 645
Kovrig, Ilona 112.
Kozák, Károly 148, 155

218, 219 
.Kőfalvi, Imre 146 
Kőhegyi, Mihály 519 
Körösi Csorna, Sándor 745 
Körtvélyes, Géza 597 
Kralovánszky, Alán 85 
Kralovúnszkyné Éry, Kinga = 

íry Kinga 
K.’ Reményi =

Reményiné K,
Krisztinkovich, Béla 488 
Kubinyi, András 294, 405
Kubinyi, László 699
Kuczy, Károly 299
Kulcsár, Itare 518
Kulcsár Kálmán 426, 427 
Kulcsár, Péter 605

Kulcsár, Zsuzsanna 454 
Kumorovitz, L. Bernét 149, 

428
Kunos, Ignác 578
Kupa, Mihály 299 a
Kutzián, Ida =

Borriár-Kutzián Ida

L
L. Gábor, Judit = 

Lévainé Gábor Judit
L. Kovács, Ágnes = 

Kovács Ágnes 
Labádi, Klára 593 
Lakó, György 300 
Láng, János 447 , 448 , 7^ 
László, Gyula 84, 92, 301 
Lehtisalo, Toivo 46 
Lencsés, Ferenc 404
Lengyel, Alfréd 518
Lengyel, Béla 26 
Lengyel, Dénes 615 
Lengyel, Dénesné =

Kovács Ágnes
Lengyel, Györgyi 210
Lengyel, Imre 675
Lengyel, Qttó 593
Lepszy, K. 471
Lévainé Gábor, Judit 580
Lcvin, Li.G. 712 
L. Gábor, Judit = 

Lévainé G '.bor Judit
Ligeti, Lajos 93, 94
Liptóit, iái 95, 113
Liszt, Ferenc 585, 564, 595
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Verfasserregister

L. Kovács, Ágnes = 
Kovács Ágnes

Lotz, János 96
Lőrinczy, Éva 652, 653
Luria, S. 376

M

M. Császár, Edit = 
Mályuszné Császár Edit

M. Kiss, Pál = 
Kiss Pál

M. Velenyák, Zsófia = 
Velenyák Zsófia

Magdics, Klára 581
Makkai, László 191
Makkay, János 449, 463 

464
Maksay, Ferenc 200 
Maiowist, M. 192 
Mályusaé Császár, Edit 647 
Kandi, Sándorné 319 
Kándoki, László 161, 212, 

313, 335, 
38 lj 546, 
547

Mándy, György 287__________
Hanga, János 193
Manker, Ernst 476
Manninger, György 999
Marco Polo 713
Marik, Klára =

Tasnádiné Marik Klára
Markhót, Ferenc 523
Márkus, György 535
Karót!, Egon 194

Martin, György 598
Mátjustschenko, W.I. 714
Mátyus, István 516
M. Császár, Edit =

Mályuszné Császár Edit
Megay, Géza 364
Melich, János 350, 545, 606
Kendői, Tibor 123.
Menowstschikow, G.A. 715
T. Mérey, Klára 264, 320
Méri, István 137
Mesch, József 287
Mészáros, István 386, 557
Mezey, István 743
Mezey, László 150, 580
Mihalik, Sándor 220, 221
Mikesy, Sándor .683, 699
Mikola, Tibor 31, 477
M. Kiss, Pál =

Kiss Pál
Mócsy, András 114
Mód, Aladár 62
Mollay, Károly 265
Molnár, Erik 55, 62, 63, 536
Molnár, István /I/ 266
Molnár, István /II/ 599
Molnár, József 654
Molnár, László 222, 223
Mona, Ilona 571
Moór, Elemér 64, 84, 97, 133, 

158, 267, 268, 
288, 336

Móra, Mihály 429
Móró, István 393
Morvay, Judit 351
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Névmutató

Moschinskaja, W. 716 
Macskái, László 550
Munkácsi, Bernát 572
Muraközy, Tamás 54
Murányi, Mihály 450
M. Velenyák, Zsófia =

Velenyák Zsófia

N, Ny
N, Kiss, István = 

Kiss István
N. Sebestyén, Irén = 

Némethné Sebestyén Irén
Nagy, Dezső 573
0. Nagy, Gábor 664, 665
Nagy, Gyula 140, 156,

26$>, 270
Nagy, István 202
Nagy Czirok, László 633
Nagybákay, téten 377
Nahodil, Otakar 717
N^mcová, BoXena 321
Nemes, Dezső 62
Németh, Gyula 271
Németh, Jenő 520

Nicolas Mysticus 459
Nizsalovszky, Endre 430
N. Kiss, István = 

Kiss István
Novák, Ferenc 599.
Nováki, Gyula 237
N. Sebestyén,Irén =

Kéme diné Sebestyén Irén
Nyárády, Mihály 305

Nyerges, Ágnes 548
Nyiri, Antal 684, 700

0
0. Nagy, Gábor = 

Nagy Gábor
Oertwig, Siegfried 53
Okladnikov, A.P. 718
Olasz, Ernő jr. 172 
0. Nagy Gábor =

Nagy Gábor
Orlicsek, József 118
Orosius 457
Ortutay, Gyula 10, 38, 

98, 537, 
538, 558, 
559, 616, 
625

Oszvald, Ferenc 2?2

ö
örsi, Ferenc 323

P
Pach, Zsigmond Pál 195, 196

431
Pais, Dezső 478, 655, 691
Pais, István 451
Pall, F. 4?9 .
Panfilow, W. S. 719
Pap, János 273
Pápai, Károly 47
Papp, László 656, 679, 682
Papp, Zsigmond 253
Parádi, Nándor 224
Párducz, Mihály 106
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Verfasserregister

| Pásztor, Mária = 
Gátiné Pásztor Mária

Pataky, András 480
| Pauli, Johannes 631
Paulson, Ivar 481

, Pauschner, Sebastian 499 
P. Brestyánszky Ilona =

Brestyánszky Ilona
Péchy, Erzsébet 204
Penkov, Minko 107
Perényi, József 197
Peretsényi Nagy, László 276
Perjés, Géza 198
Pernye, András 590
Peschka, Vilmos 432
Pesovár, Ernő 598
Péter, László 49
Péteri, Zoltán 433
Petur, László 43
Pócs, Éva 491
Pécsy, Klára 465
Polo Marco =

Marco Polo
Pongrácz, Aladár 78
Ponori Thewrewk, Aurél 549, 607
Popow, A. A. 720
Pór, Anna 617
lorcsalmy, Gyula 322
i'otapow, L.P. 721
Prohászka, János 352, 666, 674
Prokopp, Gyula 489
Propp, V.J. 358
PuXkovskij, L.S. 722

R
R. Várkonyi Ágnes = 

Várkonyi Ágnes
Rácz, Endre 701
F. Rácz, Kálmán 540 
Rácz, Zoltán 379 
[Radanovics, Károly] = 

Rédei Károly 685
Radó, György 41
Radó, Polikárp 358 
Rajeczky, Benjámin 584 
Rajtár, János 405 
Rapcsányi, László 382 
Rédei,Károly =

+ [Radanovics Károly] 98a. 
175, 181, 
211, 302, 
68§, 686

Regoly-Mérei, Gyula 521 
Reguly, Antal 48, 567 
Reismann, János 323 
Reményiné K. 662 
Réti, Endre 522
Reuter, Qamillo 692, 693 
Ringelhann, Béla 523 
Rohan-Csermák, Géza 65 
Rohánszky, Mihály 78 
Román, József 6Ö8,.644 
Rombandjejewa, B. I. 359 
Róna-Tas, András 723 
Rozehnal, Miro 724 
Rózsa, György 124 
Ruzsás, Lajos 125 
Ruzsiczky, Éva 657 
R. Várkonyi, Ágnes =

Várkonyi Ágnes
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névmutató

S, Sz
S. Dobos, Ilona = 

Dobos Ilona
S. Gémes, Magda =

Serfözöné Gémes Magda
S. Hárs Éva =

Sarkadiné Hárs Éva
Saád, Andor 274
Samsonowicz, H. 324 
Sándor Andrásáé =

Dobos Ilona
Sándor, István 1, 2, 3»

4, 5, 6, 
7, 8, 15, 

626
G. Sándor, Mária 240
Sándor, Bóbert 497
Sándor, Vilmos 275
Saraksinova, 0. Nadezda 627
Sarkadiné Hárs, Éva 225
Sárközi, Zoltán /I/ 71
Sárközi, Zoltán /II/ 246, 325
Sárközi, Péter 54
Sarlóska, Ernő 541
Sárosi, Bálint 585
Sáry, István 295
H. Sas, Judit 542
Sashegyi, Oszkár 200
Saygun, A. Adnan 586
Schafer, L. 590
Scheiber, Sándor 366, 367» 

609, 631
Scheiber, S. H. 512 
Sohliemann, Heinrich 50 
Schmidt, Adámné 560

Schomburgk, Hans 735
Schottlaender, R. 496 
Schram, Ferenc 276, 303» 

561, 702
S. Dobos, Ilona = 

Dobos Ilona
Sebestyén Irén =

Némethné Sebestyén Irén
Sedlmayr, János 146
Sereptie D’aruoskin 720 
Serfözöné Gémes, Magda 6, 7 
B, Sergő, Erzsébet 163 
S. Gémes, Magda =

Serfözöné Gémes Eagda
S. Hárs, Éva =

Sarkadiné Hárs Éva
Simon, Péter 55» 62
Simon, Róbert 628
Simonsuuri, Dauri 639
Sinkovics, István 434
Sipos, István 694
Sipos, Zsuzsanna 542
Smirin, M. M. .469
Sokolova, Z. P. 134
Soltész, István 490
Somogyiné 16
Sonkoly, István 587
Soós, Imre 523
S8s, Ágnes 75
Sőtér, István 62, 562, 616
Staud, Géza 648
Stein, Aurél 743
Steinitz, Woli’gang 629 , 695
Stingl, Vince 220
Stipa, Günther J. 182
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Stoll, Alexander 50
Stoll, Béla 574
Sulán, Béla 658
Sütő, Ottó 593
Sy, Moussa Oumar 738
Sz. Koroknay Éva =

Koroknay Éva
Sz. Póczy Klára =

Póczy Klára
Sz. Szentpál Mária = 

Szentpál Mária
Szabadfalvi, József 160, 277, 

353
Szabó, Ágnes 593
Szabó, Ferenc 696
Szabó, Gyula 290
Szabó, Imre 435» 436
Szabó, István 199
Szabó, János Győző . 537
Szabó, József 675
Szabó, László 583
Szabó, Miklós /I/ 76, 466
Szabó, Miklós /II/ 253
Szabó T., Attila 159, 354-, 

437r 676
Szabolcsi, Bence 588, 595
Szakács, Sándor 278------------—
Szalai, György 406 , 407
Szalai, Sándor 737
Szamosnáti, Dániel 524
Szántó, Imre 526
Szauder, József 565
Széchenyi, Béla 743
Szécsi, Pál 705
Szedő, Antal ’200

Székely, Bertalan 500 
Székely, György 70, 126, 

455, 543
Szendrey, István 201 
Szentmihályi, János 15 
Szentpál, Mária 600
SziJ, Bezső 659
Szilágyi, János 115
Szilágyi, János György 408
Szilágyi, Miklós 289
Szilvágyi, Irén 409
Sz. Koroknay Éva =

Koroknay Éva
Szolnoky, Lajos 157
SzómJas-Schiffért, György 589
Szőke, Péter 590
Sz. Póczy Klára =

Póczy Klára
Sz. Szentpál Mária = 

Szentpál Mária
Szűcs, Jenő 127, 338
Szűcs, Sándor 49

T
T. Marik Klára = 

Tasnádiné Marik Klára
T. Mérey Klára =

Mérey Klára
Tábori, György 539
Takács, Imre 25
Takács, Lajos 174, 279, 280
Takács, Zoltán 540.
Takáts, Vilmos 145
Taksami, Tsch. M. 725
Tálast, István 10
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Tamás, Lajos 281 
Tardy, Lajos 41, 282, 296 
Tasnádiné.Marik, Klára 226 
Tazbir, J. 472 
Temesvár'y, Ferenc 164 
Thewrewk Aurél =

Ponori Thewrewk Auré1 
B. Thomas, Edit 46?, 468 
Thuróczy, János 602 
Tilkovszky, Lóránt 283 
Timaffy, László 175, 568 
T. Marik Klára =

. Tasnádiné Marik Klára 
T. Mérey Klára :

T. Mérey Klára 
Tompa, József 410 
Tompa,Mihály 638 
Cs. Tompos, Erzsébet 618. 
Tóth, István 411 
Tóth, László 393 
Tóth Rózsa =

Feuer Tóth Rózsa 
Tóth, Sándor 230 
Tóth, Tibor 53a, 99 
Töttössy, Csaba 619 
Trencsényi-Waldapfel, Imre

Trócsányi, Zsolt 71 
Tróján, Marian József 231 
Turányi, Kornél 128

U
Ujváry, Zoltán 211a, 355 
Urbán, Aladár 375 
Uzsoki, András 438

V
V . Dégh Linda = 

Dégh Linda
V . Ember Mária = 

Ember Mária
V . Kovács Sándor = 

. Kovács Sándor
V » Windisch Éva = 

Windisch Éva
Vajda, Endre 715
Vajkai, Aurél 135, 1-58
Valonen, Niilo 39
Valter, Ilona 151
Vámbéry, Ármin 51, 745
Vámos, Magda 741
Vancea, Z. 591
Varga, Lajos 252
Vargyai, Gyula 412
Vargyas, Lajos 10, 58, 101 

575, 592,610
R. Várkonyi, Ágnes 67 
Várnai, Imre 341, 342, 667 
Vass, Antalné 284
Vastagh, Gábor 237
V. Dégh Linda = i

66, Dégh Linda
452 Végh, József 660

Vekerdi, József 630
M, Velenyák, Zsófia 40
V. Ember Mária :

V. Ember Mária-
Vértes Edit 576
Vértes, 0. András 100, 482
Vértesy, Miklós 15
Vikár, László 595
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Vilkuna, Asko 483
Vilkuna, Kustaa 101
Vincze, Ferenc 248
Virágh, L. 590
Virtaranta, Pertti 661
Visky, Károly 439
Vita, Zsigmond. 525
Vitányi, Iván 601 
Voit, Pál 22?, 228 
V. Kovács, Sándor =

V. Kovács Sándor 
Völgyes, Miklós 32? 
Vörös, Károly 247 
Vörös, Márton 526 
V. Windisch Éva =

Windisch Éva

W ...
Wassiljewitsch, G. M. 726, 
'Weinhold, Rudolf 285» 286 
Weinstein, S. I. 728 
Wellmann, Imre 287 
Wendelin Livia =

Perencai.Wendelin - 
Werbow, G.D. 729 
Wernher, Georgius 50*--------  
.Veszprémi, István 510 
Wildhaber, Robert 9 
V. Windisch, Éva 22 
Wittman, Tibor 730» 731 
Wollemann, Mária 527 
Wolski, Kazimierz 58

Z, Zs
Zádor, Mihály 183
Zentai, János 176, 369
Zichy, Jenő 52, 743
Zolnay, László 152, 153
Zoltán, József 28, 374
Zólyomi, József 36
Zupkó, Béla 202
Zsarnóczai, Sándor 413
Zsilka, Tibor 677
Zsoldos, Jenő 328
Zsuffa, Tibor 528

727
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Szerzőnév nélkül megjelent munkák, kezdőezavak azerint - 
Werke ohne Verfassernamen, nach Anfangswörter

A drezdai Néprajzi Muzeum - Drezdai Néprajzi Muzeum

A levéltári Kerek Asztal = "levéltári Kerek Asztal

A Magyar Történelmi Társulat = Magyar Történelmi Társulat

A magyarországi nyelvtudomány bibliográfiája = Magyarországi 
nyelvtudomány bibliográfiája

A Néprajzi Muzeum kiállítása = Néprajzi Muzeum kiállítása

Bibliographie internationale des sciences sociales - Biblio
graphie internationale d’anthropologie sociale et cul
turelle 11

Bibliographie internationale des sciences sociales - Biblio
graphie internationale de sociologie 12

Débat sur quelques questions idéologiques du féodalisme 414

Folklór Tanszék /működése/ 33

International Bibliography of the Social Sciences - Inter
national Bibliography of Social and ultural Anthropo
logy 11

International Bibliography of the Social Sciences - Inter
national Bibliography of Sociology 12

Külföldi Könyvek Országos Gyarapodási Jegyzéke - Társada
lomtudományok 13

Levéltári Kerek Asztal VIII. nemzetközi értekezlete 203

Magyar Folyóiratok Repertóriuma 18

Magyar népművészet - a Néprajzi Muzeum kiállítása 34

Magyar orvostörténeti nagygyűlés Pécsett 529

Magyar Történelmi Társulat II. vároetörténeti konferenciája 
130

Magyar Történelmi Társulat várostörténeti konferenciája 129
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V erf as s orré gi s t er

A magyarországi nyelvtudomány bibliográfiája 20

A Néprajzi Muzeum kiállítása 34

Olvasókönyv a magyar és a nemzetközi munkásmozgalom történeté
nek tanulmányozásához 415

Országos Muzeumvezetői Konferencia 39a

Répertoire des ouvrages d’histoire publiés en Hongrie 23

Repertórium BibTtographicum Periodicorum Hungaricorum 18

Tárgyi Néprajzi Tanszék /működése/ 35

Újabb Külföldi Szerzemények - Tudományos és ismeretter
jesztő müvek 14

Vita a néprajztudomány és az agrártörténet együttműködésé
ről ö8.
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Tárgymutató . / Sachregister

A tárgymutató csupán kiegészítése e bibliográfiában az egyes 
részfejezetek után vö., vgl., cf., cp, jelekkel bevezetett 
tartalmi hivatkozásoknak, kereszt-referenciáknak. Éppen ezért 
csak olyan elemekre vonatkozik e tárgymutató,.amelyek az i- 
lyen utalásokból nem lennének megállapíthatók.

A bibliográfia két nyelven használhatósága érdekében több 
szót és kifejezést mind magyarul, mind németül felvettünk, 
máskor utalunk a másik nyelvi formára, ismét máskor nemzet
közi szóval utalunk erre /pl. embertan vagy Hassenkunde he
lyett az általános anthropologia alakot használjuk/. Az e- 
gyes mutatószavak a névmutató elején közölt ábécésorrendben 
követik egymást.

A tárgymutató egyszersmind földrajzi mutató is. A helyneveket 
csak a leginkább szükséges esetben adjuk kétnyelvű formában 
avagy fordításban is. Általában a nemzetközileg használatos 
alakokat részesítettük előnyben, az esetek túlnyomó .többségé
ben a ma helyileg hivatalosan használt formát adjuk. A föld
rajzi neveket a névmutatóban az egyes nevek elé tett + jel 
mutatja. A tárgymutató nem tartalmazza a nem néprajzi érde- 
kességü helyneveket /például régészeti lelőhelyek adatait, 
vagy kongresszusok, konferenciák helységneveit/.

Helykimélés céljából a tárgymutató kétnyelvű alakjait a lehe
tőség szerint egy utalásba vettük. Mivel ennek következtében 
a szoros betűrendben néhol következetlenségek találhatók, 
kérjük a tárgymutató használóit;, hogy a szükséges fogalmat 
5-4 poziciónyi körben keressék. Nagyobb sorrendi eltérés ese
tén külön felvettük az eltérő alakokat. A kétnyelvű utaláso
kon belül rendszerint a latin ábécében előbb sorrakerülő for
ma áll elöl, ennek következtében hol a magyar, hol a német 
formával kezdődik az utalás.

A tárgymutató nem vonatkozik azokra a nagy tartalmi egységek-
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re, amelyekre vonatkozóan a bibliográfia beosztása pontosan 
eligazít /Pl. Település - II. , Halál,ég temetés — X B 4 , 
Alkímia - XIV F , Mese XVIII C , stb./. Éppen ezért kérjük a 
tárgymutató használóit, hogy mielőbb gondosan tanulmányozzák 
át a bibliográfia fejezeteinek beosztását /e kiadvány ^07 - 
319 lapjain/, és csak ott nem szereplő tartalmi útbaigazítá
sért forduljanak a tárgymutatóhoz.

Mivel a bibliográfia túlnyomó többsége magyar vonatkozású ada
tokat tartalmaz, a tárgymutatóban erre nem utaltunk. Külön u- 
taltunk viszont_.a többi előforduló népre, olykor kisebb etni
kai egységekre is. A finnugor.népek esetében igyekeztünk arra, 
hogy egyenként utaljunk rájuk.

bas Sachregister ist nur eine Ergänzung zu den Verweisen, die 
in.der Bibliographie nach allen Kapiteln unter vö., vgl., cf., 
cp, angeführt sind. Deshalb enthält das Sachregister nur sol
che Daten, die aus diesen Verweisen nicht ersichtlich sind.

Um unsere Bibliographie in zwei Sprachen zugänglich zu machen, 
haben wir so viele ungarische und deutsche Begriffe wie mög
lich in das Sachregister aufgenommen, verweisen von einer 
sprachlichen Form auf eine andere bzw. benutzen international 
gebräuchliche Bezeichnungen; so steht z.B. statt ung. ember- 
tan oder dt. Rassenkunde das allgemein bekannte Anthropologie. 
Die Stichwörter des Sachregisters erscheinen in 4er gleichen 
alphabetischen Ordnung wie das Verfasserregister.

Das Sachregister ist zugleich ein geographisches Verzeichnis. 
Die Ortsnamen führen wir nur in Ausnahmefällen zweisprachig 
oder in Übersetzung an. In der Regel bevorzugen wir die inter
national gebräuchlichen, das heisst die heute üblichen offi
ziellen Formen. Die Ortsnamen sind im Sachregister mit einem 
vorangehenden + versehen. Das Sachregister enthält keine Orts
namen, die nicht von ethnographischem Interesse sind /z.B, 
keine archäologischen Fundorte, Orte von Kongresse, usw./.

293



Targymutato

Um das Sachregister kurz und übersichtlich zu halten, haben 
wir die zweisprachigen Stichwörter wenn möglich nur einmal 
angeführt. Da infolgedessen in der alphabetischen Reihenfolge 
Inkonsequenzen auftreten können, bitten wir die Benutzer, für 
das entsprechende Stichwort jeweils drei oder vier Positionen 
durchzusehen. Bei grösseren Abweichungen haben wir die ein
zelnen Formen gesondert aufgenommen. Bei einem zweisprachigen 
Stichwort wird nach dem lateinischen Alphabet geordnet. Die 
zweisprachigen Stichwörter erscheinen also manchmal zuerst in 
der ungarischen, danach in der deutschen Form bzw. umgekehrt. 

Unser Sachregister deckt sich nicht mit den grossen Sachgrup
pen, nach denen die einzelnen Kapitel der Bibliographie ge
gliedert sind, wie z.B. Siedlung - II, Tod und .Begräbnis - 
X B 4, Alchemie - XIV F, Märchen - XVIII 0 usw. Die Benutzer 
möchten deshalb, bevor sie einen Begriff im Sachregister auf
suchen, das Inhaltsverzeichnis auf den Seiten 507-319 gründ
lich durchsehen und sich erst im folgenden im Sachregister 
orientieren.

Da die absolute Mehrzahl der' Stichwörter Daten wiedergibt, 
die sich auf ungarisches Material beziehen, fehlen die Stich
wörter Ungarn und Ungarisch im Sachregister. Dagegen wird auf 
andere Völker und kleinere ethnische Einheiten jeweils spe
ziell hingewiesen, das die finno-ugrischen Völker anbelangt, 
so sind die .Stichwörter, soweit es möglich war, aufgeschlüs
selt worden.
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+ Ács 151
Adáa és Éva / Adam und Sva 183

+ Ägypten / Sgyiptom 110, 461, 462, 622, 644
+ Äthiopien /Etiópia 733

Agenda / aggáda 609
Agrargeschichte / aerárterténot 24, 25, 68, 189, 191, 

192, 195, 196, 198, 200, 205 
általában / im Allgemeinen : VT A

Ainu 712-
+ Áj 575

altai népek / Altai-Völker 94, 187, 389, 493, 627, 718, 
721, 722, 723 
általában / im Allgemeinen : I D 17

Anthropológia / Anthropologie 55a, 81, 95, 99, 115
Antik népek / Antike 

általában / im Allgemeinen : I D 18 
+ Aquincum 456, 465, 515

Arabén / arabok 7Z^2
+ Arad 215, 263, 276

Arbeiterbewegung : munkásmozgalom 
archaeológia / Archäologie 50, 55, 449 

általában / im Allgemeinen s I C 1
Argirus /mesenév / Jaarchenname/ 211a

+ Arrabona 688
Asklepios 527 _
asztalos / Tischlex- 211b
Atlas / atlasz ; kartográfia
avarok / Awaren 112, 113, 256, 350, 365

fiad / fürdő 152, 144
Burcnkult / medve-kultusz 704

+ Jalaton-vidék / Plattensee-Gegend 155, 147
+ Baranya / Branau 116, 161, 515, 517, 525, 551

asciikiren / baskírok 95
+ fiátaszék 512 /
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+ Békés 248, 505
Beleuchtung / világítás 160

+ Bereg 385
besenyők / Petschenegen 104, 105 
Bienenzucht : méhészet

+ Biharugra 592
+ Bjelaja 99
+ Bjelastina 405

Blaufärberei / kékfestés 205, 208, 209 
bolgárok : Bulgaren 
"Bolor Toli" krónika / Chronik 722 
borászat : szőlészet

+ Branau : Baranya
+ Buda / Ofen : Budapest
+ Budapest 28, 101, 117, 124, 128, 141, 144, 149, 152

217, 252, 240, 255, 510, 552, 566, 571, 374
375, 39*. 396, 406, 407, 515» 540, 647, 702

+ Bulgaren / bolgárok .102, 107, 229, 475
Burjaten / burjátok 627

+ Ceylon 7H
chanti / Ostjak / osztják 159, 300, 5&5, 567, 576, 

629, 685, 686
+ China : Kina

cigány / Zigeuner 77, '78
’ általában / im Allgemeinen s I D 15

+ Cinkus : Orosháza-Cinkus
+ Cluj /Klausenburg / Kolozsvár 479

. colinda 591
+ Cun 176

cseremiszek / Tscheremissen : Mari
+ Csutmonostor 150

+ Dahomey 736
Danen / dánok 620
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darkat / Darkhat /nép / Volk/ 493

- Dávod 6?2
Debrecen / Debrezin 372 
demográfia / Demographie 91 
Derecske 201 
Deutschen : németek
Dunántúl / Transdanubien 125
Dunapentele : Dunaújváros
Dunaújvárosi 163

Éger / Erlau 142, 155, 173, 231, 234, 235, 526, 329, 
523

Egyiptom / Ägypten 110, 461, 462, 622, 644
Eid / eskü. 424
Elba / Elbe 285, 286
ellenreformáció / Gegenreformation 472
Embertan : Anthropológia 
enyec / Enzen /Jeniszej-szamojédok / Jennisei-Samojeden/ 

729
Erdarbeiter : kubikusok
Erdély / Siebenbürgen 71
Erlau : Eger 
erzä : mordvinok
Eskimo / eszkimó /nép / Volk/ 715
eskü / Eid 424
Esztergom / Gran 153, 412, 489, 663
Etiópia / Äthiopien 733 
evenki / Ewenken /Tungusen / tunguzok/ 726, 72?

Fejér 404, 409, 505
Fejérkő 403
Felsőkelecsény 237
Feudalismus / feudalizmus 389, 414, 423, 730
Film / fij.m 65
finnek / Finnen 30 , 39, 483, 608 , 620 , 639 , 644, 661



Tárgymutató

finnisch-ugrische Völker / finnugor népek 30, 31» 32, 35, 
38, 39, 40, 46, 48, 81, 84, 86, 89, 90, 92, 
94, 95, 99, 101v 139, 211, 298, 300, 343, 559, 
474, 476, 478, 481, 485, 565, 567, 572, 576, 
589, 595, 608, 620, 629, 639, 644, 649, 650, 
661, 668 , 670 , 685,'686; általában / im Allge

meinen: I. D 16

/ női nyelv 649 
Pécs
28, 132, 144,

+ Foktő 299
Frauensprache
Fünfkirchen s 
fürdő / Bad

Gegenreformation / ellenreformáció 472 
georgisch / grúzok 

+ Gerendás 405 
germán / germanisch 608, 644 
Geschichtswissenschaft : történettudomány 
Giljaken : Nivchen 
Golden : Nana,jen 
görögök / Griechen 66, 72, 506, 608, 644 

általában / im Allgemeinen : I D 10 
+ Gran : Esztergom 
+ Groote Eylandt 740 

grjxz / Grusen / Georgier 104, 105 
+ Güns / Kőszeg 315 
+ Gyepes 257 
+ Győr /. Radb 130, 185, 241, 318, 688 
+ Gyula ' 37, 213, 297

háború / Krieg 198, 375, 556
általában / im Allgemeinen : X B 14

+ Hajdúböszörmény 322
+ Hajduvid 121
+ Haraszti 345
+ Hawaii 741

héber / Hebräisch : zsidó
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Hellenismus / hellénizmus 110
+ Herend 220, 22$
+ Hispánián / Spanyolország 115, 621 

általában / im Allgemeinen s I D 5
+ Hódmezővásárhely 584, 269

horvátok / Kroaten 186, 470 
általában / im Allgemeinen : I D

Humanismus / humanizmus 66, 550, 556
Hunnen / hunok 102, 106, 605
Hussiten / husziták 656
Hygieia 527

+ India / Indien 608, 650, 640, 644, 711» 742 
indogermán népek / indogermanische Völker 90 
iráni /perzsa/ / iranisch /persisch/ 608, 628, 644 
irás / Schriftwesen 181, 182

általában / im Allgemeinen :
+ Italien / Olaszország 115, 565

általában / im Allgemeinen s I D 4

japán /japanisch 644
+ Jáva / Jawa 711

Jeniszej-osztjákok / Jennisei-Ostjaken « ketek
Jeniszej—szamojédok / Jennisei—Samojeden 729
Jesuiten / jezsuiták 751
jobbágyság / Leibeigenschaft 197, 201, 520, 405, 412,

451, 454
általában / imTllgemeinen : XI A, XI B 

+ Josephstadt / Józsefváros : Budapest

+ Kuba 705
+ Kalotaszeg 701

Karagassen /Tofen/ / karagaszok /tofák/ 707
+ Korcsa 641
+ Kardoskut 172

kartográfia / Kartographie 56, 73, 101, 310
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+ Kasan / Kazany 475 '
kaukasische Völker / kaukázusi népek 41, 104, 105 

általában / im Allgemeinen s I D 17
+ Kecskemét 254, 417

kékfestés' / Blaufärberei 205 , 208 , 209 
kelták /Kelten

általában / im Allgemeinen : I D 14 
ketek / Keten / Jeniszej-osztjákok 704 
Kina / China 52, 644

+ Kisalföld 368
+ Kiskunság / Kleinkumanien 633
+ Kislőd 226
+ Kistelek 208

• + Klausenburg / Kolozsvár / Cluj 479
+ Kolarovgrad 473
+ Kolozsvár / Cluj / Klausenburg 479

komi /zűrjén/ / Komi /Syrjän/ 211
+ Kopács 480
+ Kőszeg / Güns 315

Krakkóm / Krakkó / Krakau 530
Krieg : háború
Kroaten / horvátok 186, 470 

általában / im Allgemeinen : I D 
kubikusok / Erdarbeiter 244, 245, 292, 348 
Kultur / kultúra 58 
kuturgur-bolgárok / Kuturgur-Bulgaren s Hunnen

Lappen / lappok 476, 620
Leibeigenschaft : jobbágyság 
lengyelek / Polen 70, 192, 324, 471, 472, 479, 530 
Liburner / liburnok 387 
Linguistik : nyelvtudomány
Ludas Matyi / L, M. - Stoff 614
Luna 467
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Mähren / morvák 75
Makedónén / makedónok 72
Malomséd / Mühlbach 693
Hansen / Wogulen/ / manysi /vogul/ 86, 359, 572
Máramaros 502
Mari /nép / Volle/ : 343, 593, 668
Máriapócs 490
Mátészalka 307
matyók / eineung. ethnische Gruppe 202, 316, 325
medvekultusz / Bärenkult 357, 704
méhésget / Bienenzucht 166, 260, 274, 353

általában / im Allgemeinen : VI D
Méhkerék 623
Mezőkövesd 312, 325
Miskolc 321, 344
Mohács 169» 381
Mohamedanismus / mohammedánizmus 644
Mongolen / mongolok 187, 493,627, 718, 722, 723
Monok 528 ”
Monor 642
mordvinok / Mordwinen 32, 298, 670
morvák / Mähren 75
Mosaburg / Zalavár 75
Moson 518
munkásmozgalom / Arbeiterbewegung 290, 393, 394, 395, 

396, 406, 409, 415, 540, 573 
általában / im Allgemeinen : XI A

nacionalizmus / Natiaialismus , 55, 60, 62, 63, 71, 536””
Nagykónyi 675
Nagyvázsony 143
Nanajen /Golden/ / nanájok /goldok/ 705, 708
németek / Deutschen 469
Nivchen /Giljaken/ / nyivhek /giljákok/ 719, 725
Nógrád 36
norvégok / Norwegen 620
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női nyelv / Frauensprache 649
nyelvtudomány / Sprachwissenschaft 20, 51, 64 

általában / im Allgemeinen : XXI A
nyivh : Hivchen

+ Ob-Gebiet / Ob-vidék 695
obiugorok / Obugrier 4?, 86, 154, 159, 300, 557, 559, 

'«7, 565, 567, 572, 576, 629, 685, 686, 695 
+ Ofen s Budapest

ókori népek, ókortudomány : Antike
olaszok : Italien

+ Ormánság 569, +*01
+ Orosháza 140, 156, 172, 260, 269, 2?0, 570, 696

oroszok / Russen 282, 296, 556, 551
általában / im Allgemeinen : I D 11

+ Oroszország / Russland 52
Ostjak /osztják/ Chanti 159, 500, 565, 567, 576, 629, 

685, 686

+ Palást 677
palócok / Paloz-Ungarn 555

+ Pannonhalma 146
+ Pannónia / Pannonien 460, 467, 527

általában / im Allgemeinen : I D 18
+ Pápa 221
+ Pécs / Fünfkirchen 185, 225, 290, 529, 692, 695
+ Pentele s Dunaújváros 

persisch / perzsa : iráni 
+ Pesth / Pest : Budapest

Petschenegen / besenyők 104, 105
+ Plattensee-Gegend / Balaton

Polen : lengyelek
Pribina 75

'^uaden / kvádok 109
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+ Raab : Győr
reformáció / Reformation 70, 469, 470, 471, 472 
régészet : archaeológia 
Renaissance 70

+ Rom /Roma/ Róma 460 
általában / im Allgemeinen s I D 18

románok / Rumänen 564, 614, 623
általában / im Allgemeinen : I D 6

Rongorongo 759 
Russen : oroszok

+ Russland / Oroszország 52 

+ Saale 285, 286
Sachsen /in Siebenbürgen/ / szászok /Erdélyben/ 71
Sajan-Völker / száján! népek 706, 709
sámánizmus / Schamanismus 449, 474, 487, *92, 493, 495, 

568, 706, 707, 709, 726, 727, 728
Samojeden : szamojéd népek

+ Sankt Andrä / Szentendre 120
+ Sárköz 204, 311, 312
+ Schlesien / Szilézia 231
+ Schomodei : Somogy

Schoren / sorok 710
Schriftwesen / irás 181, 182

általában / im Allgemeinen s
Schweden / svédele- 620
Scldschuken / szeldzsukok 229
Sibirien : Szibéria-------—------
Siddhi-kür / burjátok 627
Siebenbürgen / Erdély 71

+ Sizilien / Szicília 555
Slawen / szlávok 69, 74, 75, 658

általában / im Allgemeinen : I D 11, 12, 13
+ Slawonien / Szlavónia 403

Slowaken 7 szlovákok 75
Sol 467 f
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+ Somogy / Schomodei 262, 264, $20
sórok / Schoren 710
Soziologie / szociológia 12, 297

általában / im Allgemeinen s I C 2
spanyolok : Hispanien
Sprachwissenschaft s nyelvtudomány
Städtegeschichte : várostörténet
Statistik / statisztika 44, 101, 550

+ Stuhlweissenburg : Széke sfehérvár
Sukasaptati 615, 619
svédek / Schweden 620

+ Szabolcs 245, *11, *55
száján! népek / Sajan-Völker 706, 709
szamojéd népek / Samojeden 84, 88, 495, 568, 706, 709
szászok /Erdélyben/ / Sachsen /in Siebenbürgen/ 71

+ Szatmárcseke 565
+ Szeged / Szegedin 209, 215, 505, 506, 654, 697
+ Székesfehérvár / Stuhlweissenburg 519

szeldzsukok / Seldschuken 229
+ Szentendre / Sankt Andrä 120
+ Szibéria / Sibirien 474, 481, 610, 716, 717
+ Szicília / Sizilien 555
+ Szigetköz 295
+ Szigetvár 645
+ Szilézia / Schlesien 251

szlávok 7 Slawen 69, 74, 75, 658
általában / im Allgemeinen : I D 11, 12, 15

+ Szlavónia / Slawonien 186, 405
szlovákok / Slowaken 75
szociológia / Soziologie 12, 597

általában / im Allgemeinen : I 0 2
szőlészet, borászat / Weinbau 155, 176, 26?, 275, 276

282, 285, 286, 296

táltos / ung. "Zauberer" 494
Tar Lőrinc /történet / Stoff/ 610
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Tataren / tatárok 107, 475, 475, 578
+ Tatros 676

Tscheremissen / cseremiszek : mari
Thoth 462

+ Tibet 644
+ Tibolddaróc 275
+ Tinnye 515

Tischler / asztalos 211b
tofák /karagaszok/ / Tofen /Karagassen/ '707

+ Tokaj 232, 296
Totemismus / totemizmus 447, 448, 475, 494

+ Tótkomlós 205, 539, 585 
törökök : turkológia 
történettudomány / Geschichtswissenschaft 21, 22, 25, 

67, 8?, 91
Transdanubien / Dunántúl 125
Tungusen /Ewenken/ / tunguzok /evenki/ 726, 727 
turkológia / Turkologie 51, 94, 99, 105, 144, 254, 255, 

566, 577, 586, 610, 665, 742 
általában / im Allgemeinen : I D 17

tuva / Tuwa 728
Tündér Ilona /mesenév / Märchenname/ 211a
Türken : turkológia

udmurt / Votjak / votják 211, 685
- Udvarhelyszék -457

ugor népek /.Ugrier .95, 562
v.ö.V'vgl-. : chanti, manysi

ujgörögök : görögök
Újpest 406
Uppsala 69
uráli népek / uralische Völker 89, 90, 92, 94, 481, 495 

568, 706, 709 + finnisch-ugrische Völker ; 
+ szamojéd népek

várostörténet / Städtegeschichte 27, 28, 117, 118, 119, 
120, 122, 125, 126, 127, 129, 150
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+ Várpalota 659
verselés / Verstau 568

+ Veszprém / Veszprin 145, 211b, 250, 247, 377
+ Vietnam / Wietnam 730, 731, 774

'világítás / Beleuchtung. 160
vogul : Mansen
Vötjak /votják/ udmurt 211, 685

Weinbau : szőlészet 
Wogul : Mansen

+ Zalavár / Mosaburg 75
+ Zalavég 669
+ Zemplén 160

Zigeuner / cigányok 77, 78
általában / im Allgemeinen s I D 15

Zűrjén / zűrjén : komi 
zsidó 366 , 644

506



A__^i§liog£á£i^__f§jezetei5§^__ta£talomjegyzé£e__/_

Inhaltsverzeichnis der Abschnitten der Bibliographie

I. Általános müvek — Gesamtvolkskunde 1J6
A. Bibliográfia - Bibliographie 1J6
B. A néprajztudomány története és tevékenysége 

/múzeumok, kiállítások, konferenciák/ - .
Geschichte und Pflege der Volkskunde /inki'.
Museen, Ausstellungen, Kongresse/ 141
1. Országok, népek, intézmények - Länder 

und Völker 141
2. Egyes kutatók - Forscher 142

C. Elméleti kérdések, módszertan - Prinzipien, 
Methodik 144
1. Egyetemes néprajz, primitiv társadalmak - 

Ethnologie, Kultur-Anthropologie, primitive 
Zivilisation 144

2. Szociológia, közgazdaságtan, politikai 
gazdaságtan - Allgemeine Soziologie und 
Volkswirtschaft 14-5

5. A néprajz és a pszichológia /néplélektan/ -
Beziehungen zwischen Volkskunde und Psycho
logie /inklusive Völkerpsychologie/ 145

4. Fogalmi kérdések, módszertan - Begriffs
lehre, Methodik 145

D. összefoglaló és vegyes tartalmú müvek egyes 
földrajzi vagy ^étH'ográf iái egységekről, 
/gyűjtések, kérdőivek, atlaszok/ - Zusammen
fassendes und Vermischtes über geographische 
oder ethnographische Einheiten /inklusive
Sammeln, Fragebogen, Atlas/ 148
1. Különböző népekről együtt - Mehrere

Sprachgebiete 146
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2. Angol nyelvterület, beleértve az amerikai 
angolt - Englisches Sprachgebiet, ein- 
schliesslich des Anglo-Amerikanischen 149

5. Francia nyelvterület, beleértve a provanszit 
és az Európán kivüli franciát - Französi
sches Sprachgebiet, einschliesslich des 
Provenzalischen und des Französischen ausser
halb von Europa 149

4. Olasz nyelvterület, beleértve a szárdot - 
Italienisches Sprachgebiet, einschliesslich 
des Sardischen 149

5. Spanyol, katalán és portugál nyelvterület, 
beleértve az Európán kivüli iberoromán nyelv
területeket - Spanisches, katalanisches und 
portugiesisches Sprachgebiet, einschliesslich 
der iberoromanischen Sprachgebiete ausserhalb 
von Europa 150

6. Egyéb román nyelvek.területe /ratoromán, 
romániai román, stb./ - Übrige romanische 
Sprachgebiete /rätoromanisch, rumänisch/ 150

7. Német nyelvterület, ide értve a német telepe
seket és a jiddist is - Deutsches Sprach
gebiet, einschliesslich des Deutsch-amerikani
schen und des Jiddischen 150

8. Holland és friz nyelvterület, beleértve a 
bürt - Niederländisches und friesisches 
Sprachgebiet, einschliesslich des Afrika
nischen 151

9. Északi germán nyelvterület /dán, svéd, norvég, 
izlandi nyelvterület/ - Nordgermanisches 
Sprachgebiet /dänisches, schwedisches, norwe
gisches und isländisches Gebiet/ 151

10. Görög nyelvterület - Griechisches Sprach
gebiet 151
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11. Keleti szláv nyelvterület /orosz, ukrán, 
fehérorosz/ - Ostslawisches Sprachgebiet 
/Hussen, Ukrainer, Weissrussen/ 152

12. Nyugati szláv nyelvterület /kasubok, lengye
lek, csehek, szlovákok, szorbok/ - West
slawisches Sprachgebiet /Kaschuben, Polen,

. Tschechen, Slowaken, Sorben/ 152
15. Déli szláv nyelvterület /szlovének, horvátok, 

szerbek, makedónok, bulgárok/ - Südslawi
sches Sprachgebiet /Slowenen, Kroaten, Serben, 
Mazedonier, Bulgaren/ 152

14. Kelta nyelvterület - Keltisches Sprach-
. gebiet 155

15. iágyéb indoeurópai nyelvterületek /litván és 
lett, albán, őszét, örmény, cigány, stb./ - 
Sonstige indogermanische Sprachgebiete 
/litauisch und lettisch, albanisch, ossisch, 
armenisch, Zigeuner/ 153

16. Finnugor nyelvek területei /magyar, finn,
észt, liv, lapp/ - Finnisch-ugrische 
Sprachgebiete /ungarisches, finnisches, 
estnisches, livisches, lappisches Gebiet/ 154 

1?. Más nyelvterületek /baszk, török népek, 
kaukázusi népek/ - Anderweitige Sprach
gebiete /baskisch, türkisch, kaukasisch/ 157

18. Ókori népek - Antike 158

II. Település — Siedlung 159

III. hpitkezés — Bauten 161
A. Az építkezés általában - Allgemeines 161
B, A telek - Hof 162
C. Házak és egyéb épületek - Haus und Zubehör 162 

1, A lakóház - Wohnhaus 162
2. Gazdasági épületek - Wirtschaftsgebäude 162 

Ö. Templom, kápolna, temető; várak - Kirche,
Kapelle, Friedhof; Buyg 163
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IV. Tárgyak — Sachen 165
A. Összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

Zusammenfassendes und. Vermischtes 165
B. Ingatlan tárgyak, emlékek - Unbewegliches,

Denkmäler 165
1. összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

Zusammenfassendes und Vermischtes 165
2. Egyedi tárgyak - Einzelnes 166

C. Ingóságok - Bewegliche Gegenstände 166
1. összefoglaló és vegyes tárgyú müvek -

. Zusammenfassendes und Vermischtes 166
2. Bútorok és háztartási eszközök -

. Möbel und Hausrat 166
5. Eszközkészlet - Geräte 167
4. Egyéb tárgyak - Andere Gegenstände 168

V. Jelek, jelrendszerek — Zeichen 169

VI. Munka és technika, kézművesek, mesterségek, 
népművészet — Technik, Berufe, Volkskunst 

.und Volksinuustrie 169
A. Általános és vegyes tárgyú tanulmányok - 

, Allgemeines und Vermischtes 169
B. A népművészet és mesterségek egyes ágai - 

Volkskunst und Volksindustrie : Spezielles 172
1, Textil - Textilkunst und Textilindustrie 172 
2. Népi diszitömüvészet /képek, rajzok, fest

mények/ - Bildwerk, Zeichnung, Malerei 175
3. Famunkák - Holzbearbeitung 174
4. Fazekasság - Töpferei 17*
5, kőmegmunkálás - Steinboarbcitung 176
6, Fémmunkák - Metallbearbeitung 177
7. Üveg - Glaswaren 177
8. Egyéb mesterségek - Vaida 178

0. Kézművesek, népi foglalkozások, időszaki 
munkások - Handwerk, volkstümliche Berufe, 
Saisonarbeiter 178
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D. Földművelés és állattartás, erdő- és kert
gazdálkodás, méhészet - Land- und Vieh- 
wirtschaft; Waldbau; Gartenbau; Bienenzucht 179

E. Gyűjtögetés, vadászat, halászat - Sammel-
wirtschaft, Jagd, Fischerei 184

F. Bányászat - Bergbau 185
G. Közlekedés, utak, szállítás, vándorlások,

migrációk - Verkehr, Verkehrswege, Transport, 
Auswanderung I85

H. Piacok, vásárok, kereskedelem - Märkte, Messen 186
J. Időszámítás, mértékek és pénzek - Kalender,

£ s

Zeitrechnung, Masse, Geld 186

VII. Táji és helyi csoportok, jellemzésük — 
Charakteristik des Volkes, Volkstypen 188

TI. Viselet, ékszerek — Tracht, Schmuck 191

. Táplálkozás — Nahrung 192

X. ünnepek és szokások, játék — Sitte, Brauch, 
Fest, Spiel , 194

A. összefoglaló és vegyes tárgyú müvek - 
Zusammenfussendes und Vermischtes 194
1. Különböző népekről együtt - Mehrere

Sprachgebiete I94
2. Angol nyelvterület, beleértve az amerikai 

angolt .- Englisches Sprachgebiet, ein
schliesslich des Anglo-Amerikanischen 194

5. Francia nyelvterület, beleértve a provanszit 
és az Európán kivüli franciát - Französi
sches Sprachgebiet, einschliesslich des 
Provenzalisches und des Französisches ausser
halb von Europa 194

4. Olasz nyelvterület, beleértve a szárdot - 
Italienisches Sprachgebiet, einschliesslich 
dea Sardischen 19^
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5. Spanyol, katalán és portugál nyelvterület, 
beleértve az Európán kivüli iberoromán nyelv
területeket - Spanisches, katalanisches 
und portugiesisches Sprachgebiet, einschliess
lich der iberoromanischen Sprachgebiete

. ausserhalb von Europa 195
6. Egyéb román nyelvek.területe /rätoroman, 

romániai román, stb./ - übrige romanische 
Sprachgebiete /rätoromanisch, rumänisch/ 195

7• Német nyelvterület, ide értve a német telepe
seket és a jiddist is - Deutsches Sprach
gebiet, einschliesslich des Deutsch-amerika
nischen und des Jiddischen 195

8. Holland és friz nyelvterület, beleértve a 
hurt - Niederländisches und friesisches 
Sprachgebiet, einschliesslich des Afrikaa- 
nischen 195

9. Északi germán nyelvterület /dán, svéd, norvég, 
izlandi nyelvterület/ - Nordgermanisches 
Sprachgebiet /dänisches, schwedisches, norwe
gisches und isländisches Gebiet/ 195

10. Görög nyelvterület - Griechisches Sprach
gebiet 196

11. Keleti szláv nyelvterület /oroszok, ukránok, 
fehéroroszok/ - Ostslawisches Sprachgebiet 
/Russen, Ukrainer, Weissrussen/ 196

12. Nyugati szláv nyelvterület /Kasubok, lengye
lek, csehek, szlovákok, szorbok/ - West
slawisches Sprachgebiet /Kaschuben, Polen, 
Tschechen, Slowaken, Sorben/ 196

15. Déli szláv nyelvterület /szlovének, horvátok, 
szerbek, makedónok, bolgárok/ - Südslawi
sches Sprachgebiet /Slowenen, Kroaten, Serben, 
Mazedonier, Bulgaren/ 197

14. Kelta nyelvterület - Keltisches Sprachgebiet 197
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15» Egyéb indoeurópai nyelvterületek -
. Sonstige indogermanische Sprachgebiete 197 

16. Finn-ugor nyelvek területei /magyar, 
finn, észt, liv, lapp nyelvterület/ - 
Finno-ugrische Sprachgebiete /ungari
sches, finnisches, estnisches, livisches,

. lappisches Gebiet/ 197
17. Más nyelvterületek /baszk, török népek, 

kaukázusi népek, stb./ - Anderweitige 
Sprachgebiete /baskisch, türkisch, kau- 
k^isch/ 198

18. Ókori népek - Antike 198
B. Egyes jelenségek - Einzelnes 198

1. Születés, keresztelés, gyermeknevelés -
Geburt, Taufe, Kindererziehung 198

2, Felnőttéváláa, avatás - Reifebräuche 198
3. Szerelem, eljegyzés, házasság - Liebe, t

. Verlobung, Hochzeit 198
4. Halál, temetés - Tod und Begräbnis 199
5. Otthoni élet - Hausbräuche 200
6, Iskolai élet - Schulbräuche 200
7. Falvak és városok élete - Dorf- und

Stadtleben 200
8. A földművelés szokásai - Landwirt- 

, schaftsbräuche 201
9. Foglalkozásokkal kapcsolatos szokások - 

. Bräuche der Stände und Berufe 202
10. Egyesületek, társaságok, céhek - Vereine, 

. Genossenschaften, Bünde, Zünfte 202
11. Egyházi ünnepek és szokások - Kirchliche

Bräuche und Feste 202
12. Jeles napok - Kalenderbräuche 203

a. Általános és vegyes tárgyú müvek -
. Allgemeines und Vermischtes 203

b. Téli ünnepek - Winterbräuche 203
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c. Tavaszi ünnepek - Frühlingsbräuche 204 
d, Nyári ünnepek - SommerbrSuche 204
e. Őszi ünnepek - Herbstbräuche 204

13. Játék, játékszer, szórakozás -
. Spiel, Spielzeug, Unterhaltung 204

14. Egyéb szokások Varia 205

XI, .Társadalmi és jogi néprajz — Soziale und 
.rechtliche Volkskunde 205

A. Társadalmi néprajz, társadalmi mozgalmak - 
205

B. Jogi néprajz - Rechtliche Volkskunde 209

XII. Néphit — Volksglauben 212
A, Bibliográfia - Bibliographie 212
B. Tanulmányok a vallásról, mágiáról, hiedelmek

ről és mitológiáról általában - Allgemeines 
über Religion, Magie, Aberglauben und Mytho
logie 212

0. Összefoglaló és vegyes tárgyú tanulmányok - 
Zusammenfassendes und Vermischtes 214
1, Különböző népcsoportok - Völkergruppen 214
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3, Román népek - Romanen 216
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D. Mítosz és kultusz - Mythos und Kultus 218
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2, Zarándokutak, bucsujárás - Wallfahrt 218
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betlehem, fogadalmi tárgyak, stb. - 
Gegenstände der Volksf^ömmigkeit s Kreuze, 
Krippen, Votive usw. 219

4. Imák - Gebete 219
E. Előjelek, jósok - Vorzeichen und Orakel 219
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F. Varázslás, elhárítása, ellenvarázslás - 
Zauber und Gegenzauber 220
1. Általános tanulmányok, varázscselekmények - 

Allgemeines une Zauberhandlungen 220
2. Boszorkányok, varázslók, természetfeletti 

. hatalmú emberek - Hexen und Zauberer 220
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kehÿVek - Zauber- und Segensformeln, 
Zauberliteratur 221

G. Leiró tanulmányok - Einzelnes 221
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XIV. .Népi tudás - Volkswissen 226
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